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เสาหลกัแรกของความเช่ือในตรีเอกานุภาพ: 

ค าข้ึนตน้ของยอหน์ (1:1-18)
 
  
 ยอห์นบทที่ 1 โดยเฉพาะค าขึ้นต้นของยอห์น (1:1-18) เป็นเสาหลักแรกของสิ่งที่ผมเคยเรียกว่า “สี่เสา
หลักของความเชื่อในตรีเอกานุภาพ” เป็นสี่บทในพระคัมภีร์ที่ผมได้ยึดถือมายาวนานในสมัยที่ผมเป็นผู้เชื่อใน
ตรีเอกานุภาพอย่างจงรักภักดี เพราะให้การสนับสนุนหลักค าสอนของตรีเอกานุภาพอย่างน่าเชื่อถือที่สุดคือ 
ยอห์นบทที่ 1  โคโลสบีทที่ 1  ฮีบรูบทที่ 1 และวิวรณ์บทที่ 1 

เป็นเวลาหลายปีมากที่ผมจะนึกถึงสี่เสาหลักนี้ เมื่อก าลังอธิบาย (และแก้ต่าง) ความเชื่อตรีเอกานุภาพ
ให้กับผู้อบรมของผมที่ก าลังเตรียมตัวรับใช้เตม็เวลา  ตอนนี้ ผมจะตรวจสอบสี่เสาหลักนี้ ในสี่บทโดยเร่ิมจาก
บทนี้  แต่ไม่ใช่จากมุมมองของความเชื่อในตรีเอกานุภาพอีกต่อไป  จุดมุ่งหมายของผมกค็ือเพื่อจะแก้ในสิ่งที่
ผมได้สอนคนมามากมายในช่วงหลายปีที่ผ่านมา โดยหวังว่าจะชดเชยกับข้อผิดพลาดเกี่ยวกับความเชื่อในตรี
เอกานุภาพที่ผมได้สอนคนอื่นๆ และที่ตัวผมเองได้เรียนรู้มาจากคนอื่นๆ 

 ค าขึ้นต้นของยอห์นเป็นเสาหลักแรก ไม่เพียงแต่ในแง่ของล าดับเล่มในพระคัมภีร์ (มาก่อนอีกสามเสา
หลักตามล าดับหนังสือในพระคัมภีร์) แต่ยังในแง่ที่มีความส าคัญกับความเชื่อในตรีเอกานุภาพอีกด้วย  
หนังสือเล่มแรกของผมที่ชื่อพระเจ้าที่เที่ยงแท้เพียงองค์เดียว 1 ได้พูดครอบคลุมค าขึ้นต้นของยอห์นและข้อที่
ส าคัญย่ิงคือยอห์น 1:1 โดยใช้ถึงสามบท (7, 8, 9) ในการอธิบาย  ในการพิจารณาของเราเกี่ยวกับค าขึ้นต้น
ของยอห์นนี้  จะเสริมหนังสือพระเจ้าที่เที่ยงแท้เพียงองค์เดียวให้สมบูรณ์ อีกทั้งยังคาบเกี่ยวกบัหนังสอืพระเจ้า
ที่เที่ยงแท้เพียงองค์เดียวในระดับพอๆกนั 

 ผู้อ่านพระคัมภีร์ใหม่ที่ช่างสงัเกตจะเห็นว่า ในพระกิตติคุณสามเล่มแรกคือ มัทธิว มาระโก และลูกา มีสิ่ง
ที่จะใช้กับความเชื่อในตรีเอกานุภาพน้อยมาก  มันเหน็ได้ชัดว่าผู้เชื่อในตรีเอกานุภาพไม่ได้สนใจอย่างจริงจังว่า 
พระกติติคุณสามในสี่เล่มนั้นไม่สามารถจะน ามาใช้สนับสนุนความเป็นพระเจ้าของพระคริสต์ได้

 
1 TOTG (The Only True God) 
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ความกลวัท่ีจะออกเสียงพระนามของพระเจา้

 เราจะเร่ิมการพิจารณาค าขึ้นต้นของยอห์นด้วยข้อสงัเกตโดยย่อบางประการ เกี่ยวกบัข้อห้ามของชาวยิวใน
การออกเสียง YHWH พระนามของพระเจ้า  เราจะเร่ิมด้วยถ้อยค าสั้นๆ ซึ่งสั้นมากจนไม่เป็นประโยคที่
สมบูรณ์ด้วยซ า้  แต่ความส าคัญของมันนั้นแทบไม่ได้กล่าวเกนิจริง 

 “พระเจ้าที่ไม่อาจจะเรียกชื่อหรือเอ่ยถึง”
 (ไฟโล, ความฝัน, ที่ส่งมาจากพระเจ้า, XI, 1.67)2 

 เราจะพูดถึงเกี่ยวกับไฟโลในภายหลัง  ส าหรับตอนนี้ เราแค่พอรู้ ว่า เขาเป็นนักปรัชญาชาวยิวซึ่ง   มี
ความคิดแบบกรีก ที่ได้พยายามรวมปรัชญากรีกกับแนวคิดทางศาสนาของชาวยิวไว้ในระบบเดียวที่ความคิด
และการใช้เหตุผลไม่ขัดแย้งกัน ในเวลาต่อมาผู้ เชื่อในตรีเอกานุภาพกไ็ด้ใช้แนวคิดของเขา  ในตอนนี้ เราจะ
พิจารณาค ากล่าวของเขาว่า พระเจ้าที่ “ไม่อาจจะเรียกชื่อหรือเอ่ยถึง”  ค ากล่าวนี้ สะท้อนให้เห็นถึงความเชื่อ
ของชาวยิวในสมัยของไฟโลที่ YHWH (ยฮวฮ) พระนามของพระเจ้านั้นศักด์ิสิทธิ์เกินกว่าจะเปล่งเสียงออกมา  
และเนื่องจากไฟโลอยู่ในสมัยเดียวกบัพระเยซู ข้อห้ามอย่างเดียวกนัในการเปล่งพระนามของพระเจ้า ชาวยิวใน
สมัยของพระเยซูจึงยังคงถือรักษากนัอยู่  ข้อห้ามนี้ ยังคงปฏบิัติกนัต่อมาในหมู่ชาวยิวจนถึงทุกวันนี้  

 ต้นตอทางประวัติศาสตร์ของการห้ามนี้ ได้ย้อนกลับไปหกศตวรรษก่อนพระคริสต์ เมื่อจักรวรรดิบาบิโลน
ภายใต้เนบูคัดเนสซาร์ได้ท าการปราบชนชาติอสิราเอล (ซึ่งเวลานั้นได้ยุบมาเป็นอาณาจักร  ยูดาห์แล้ว) และได้
ล้อมกรุงเยรูซาเลม็ซ่ึงเป็นเมืองหลวงไว้  กรุงเยรูซาเลม็ถูกท าลายเกอืบทั้งหมด  กรุงถูกท าลายราบเป็นหน้ากอง 
และพระวิหารของซาโลมอนกถ็ูกปล้นสะดมและถูกท าลาย  ชาวยิวส่วนใหญ่โดยเฉพาะพวกหัวกะทกิถ็ูกเนรเทศ
ไปยังบาบิโลน 

 สิ่งที่เกิดขึ้นกต็รงตามที่ผู้ เผยพระวจนะเยเรมีย์ได้เตือนชนอิสราเอลเอาไว้ (2 พงศาวดาร 36:21, เยเรมีย์ 
29:10) คนเหล่านี้ ต้องถูกเนรเทศเป็นเวลา 70 ปีเพื่อเป็นการลงโทษที่พวกเขาไปกราบไหว้รูปเคารพ  ช่วงที่
พวกเขาถูกเนรเทศ เป็นช่วงเวลาของการช าระในฝ่ายวิญญาณและการช าระให้บริสุทธิ์  ต้องใช้การท าลาย
อสิราเอลทั้งชาติโดยมหาอ านาจเก่าแก่ เช่น อัสซีเรีย บาบิโลน อียิปต์ ตลอดจนการถูกจับเป็นเชลยในต่างแดน 
เพื่อให้ชาวอิสราเอลกลับมามีชีวิตที่บริสุทธิ์และซ่ือสัตย์กับพระเจ้าเหมือนเดิม  ในที่สุดเม่ือพวกเขากลับมา
อิสราเอลหลังจากถูกเนรเทศ ซึ่ งนับเป็นจุดเร่ิมต้นของสิ่งที่ เรียกว่ายุค “หลังจากถูกเนรเทศ” ของ
ประวัติศาสตร์อิสราเอล  พวกเขามองย้อนกลับไปดูความทุกข์ยากทั้งหมดของพวกเขา ในความหายนะ ความ
อปัยศ การเข่นฆ่า บวกกับถูกเนรเทศไปยังดินแดนต่างชาติ และได้เข้าใจว่าสิ่งเหล่านี้ เกดิขึ้นกเ็พราะว่าพวกเขา
ได้หันหลังให้กบัพระยาห์เวห์ 

 
2 Philo, On Dreams, that They are God-Sent, XI, 1.67 
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 หลังจากที่อิสราเอลกลับมาจากการถูกเนรเทศ  พวกเขาก็เข้าสู่ช่วงใหม่ในประวัติศาสตร์ของพวกเขา 
ในช่วงที่อสิราเอลได้ปฏิเสธอย่างแน่วแน่ที่จะไม่นมัสการพระเจ้าอื่นใดนอกจากพระยาห์เวห์  นับแต่นั้นเป็นต้น
มาชาวอิสราเอลยังคงความเชื่อในพระเจ้าองค์เดียวอย่างเคร่งครัด และเลิกไหว้รูปเคารพหรือนับถือพระเจ้า
หลายๆองค์อีกต่อไป  ชาวอิสราเอลกเ็ร่ิมท่อง “ชามา” (Shema) ทุกวัน  “ชามา” (ค าฮีบรูที่หมายถึง “จง
ฟัง”) เป็นค าแรกของเฉลยธรรมบัญญัติ 6:4 “จงฟังเถิด ชนอิสราเอลเอ๋ย องค์พระผู้ เป็นเจ้าทรงเป็นพระ
เจ้าของเรา องค์พระผู้ เป็นเจ้าทรงเป็นหนึ่ง” (Hear O Israel, the Lord our God, the Lord is one)  ค า “องค์
พระผู้เป็นเจ้า” (Lord)3 ตรงนี้  ค าตรงตัวในภาษาฮีบรูคือ “ยาห์เวห์” (Yahweh) ชื่อเฉพาะของพระเจ้า  “ชา
มา” ก าลังกล่าวตรงตัวว่า “จงฟังเถิด ชนอิสราเอลเอ๋ย พระยาห์เวห์ทรงเป็นพระเจ้าของเรา พระยาห์เวห์ทรง
เป็นหนึ่ง”  จนถึงทุกวันนี้  ชาวยิวที่เคร่งจะท่อง “ชามา” ทุกวัน แต่จะไม่ออกชื่อ “พระยาห์เวห์”4 

 หลังจากการถูกเนรเทศไปบาบิโลนได้สิ้ นสุดลง ความเชื่อว่าพระเจ้ามีเพียงองค์เดียวก็ได้ฝังแน่นใน
อสิราเอล  ผู้คนเร่ิมเกรงกลัวและย าเกรงพระเจ้าจนถึงกบัไม่ยอมออกเสยีงพระนาม “พระยาห์เวห์”  อย่างไรก็
ตาม ไม่ได้มีกฎเกณฑ์ในพระคัมภีร์ที่ห้ามไม่ให้ออกเสียงพระนามของพระเจ้า เพราะพระยาห์เวห์ได้ตรัสกับ
โมเสสก่อนหน้านี้ ว่า “ยาห์เวห์ [YHWH] นี่เป็นนามของเราชั่วนิรันดร์ เป็นนามที่พวกเจ้าจะเรียกเราตลอดทุก
ชั่วอายุ” (อพยพ 3:15)  ในสองสามบทต่อมา พระยาห์เวห์ได้ตรัสกบัฟาโรห์ว่า “แต่เหตุที่เราให้เจ้ามีชีวิตอยู่ ก็
เพื่อจะให้เจ้าเห็นฤทธานุภาพของเรา และนามของเราจะได้เล่ืองลือไปทั่วโลก” (อพยพ 9:16)  พระยาห์เวห์
บอกชนอิสราเอลในเลวีนิติว่า เมื่อใดที่พวกเขาสาบานออกพระนามของพระองค์ พวกเขาจะต้องไม่เป็นค าเทจ็ 
(เลวีนิติ 19:12)  ในตอนท้ายหนังสือห้าเล่มแรกของพระคัมภีร์เดิม5 โมเสสร้องด้วยถ้อยค าว่า “ข้าพเจ้าจะ
ประกาศพระนามของพระยาห์เวห์  ขอสดุดีความย่ิงใหญ่ของพระเจ้าของเรา!” (เฉลยธรรมบัญญัติ 32: 3)  
และผู้เขียนสดุดีเขียนไว้ว่า “จงขอบพระคุณพระยาห์เวห์ จงร้องออกพระนามพระองค์ จงประกาศบรรดาพระ
ราชกิจของพระองค์แก่ชนชาติทั้งหลาย” (สดุดี 105:1)  การร้องออกพระนามของพระยาห์เวห์ไม่ได้เป็นเพียง
เร่ืองของการยกย่องสรรเสริญ แต่เป็นเร่ืองของความรอด “ทุกคนที่ร้องทูลออกพระนามของพระยาห์เวห์จะ
รอด” (โยเอล 2:32)  (ข้อพระคัมภีร์ทุกข้อที่อ้างอิงในย่อหน้านี้ มาจากฉบับ NIV โดยใช้ค า “พระยาห์เวห์” 
ตามต้นฉบับภาษาฮีบรูดังเดิม)6 

 โทราห์หรือธรรมบัญญัติ (หรือค าสั่งสอน) สอนคนอิสราเอลให้ประกาศพระนามของพระยาห์เวห์  แต่
หลังจากกลับจากการถูกเนรเทศ พวกเขากไ็ม่เอ่ยพระนามของพระเจ้าอีกต่อไป เป็นข้อห้ามที่ไม่ได้มีรากฐาน
ตามพระคัมภีร์หรือแบบอย่างที่มีมาก่อนในประวัติศาสตร์  ก่อนการถูกเนรเทศ ชาวอิสราเอลจะอ่านออกเสียง
พระนาม YHWH (ยาห์เวห์) ซึ่งมีเขียนเกือบทุกหน้าจนถึงหน้าสุดท้ายในพระคัมภีร์ของพวกเขา  แต่หลังจาก

 
3 พระคัมภีร์ภาษาไทยทุกฉบับแปลเฉลยธรรมบัญญัติ  6:4 ตามต้นฉบับภาษาฮีบรูว่า “พระยาห์เวห์” หรือ “พระเยโฮวาห์” (ผู้แปล)  
4 เดิมที “ชามา” อ้างถึงค าประกาศอันศักดิ์สิทธ์ิของเฉลยธรรมบัญญัติ 6:4 แต่ได้ถูกขยายรวมเฉลยธรรมบัญญัติ 6:4-9 และ 11:13-21 และกนัดาร
วิถี 15:37-41 
5 หรือเรียกว่า “เบญจบรรณ” ที่ประกอบด้วย ปฐมกาล อพยพ เลวีนิติ กนัดารวิถี และเฉลยธรรมบัญญัติ (ผู้แปล) 
6 ภาษาไทยมีฉบับมาตรฐาน 2011 และฉบับอมตธรรมร่วมสมัยได้กลับมาใช้ค า “พระยาห์เวห์” ตามต้นฉบับเดิมภาษาฮีบรู (ผู้แปล) 
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การถูกเนรเทศ พวกเขากไ็ม่ยอมเอ่ยพระนามของพระองค์อีกต่อไป  ด้วยความกลัวและความย าเกรงพระยาห์
เวห์คร้ังใหม่นี้  พวกเขารู้ ว่าหากพวกเขาท าบาปต่อพระองค์อีกคร้ัง พวกเขากจ็ะถูกท าลายชาติอย่างถอนราก
ถอนโคนอีกคร้ัง  พวกเขาไม่ต้องการจะถูกเนรเทศอีกแล้ว ดังนั้นพวกเขาจึงตัดสินใจจะไม่พูดชื่อของพระเจ้า
อีกเลยเพราะกลัวว่าจะใช้พระนามไปในทางที่ผิด (อพยพ 20:7, เฉลยธรรมบัญญัติ 5:11)7  ฉะนั้นแทนที่จะ
เรียกพระองค์ว่า “พระยาห์เวห์” พวกเขาจึงเรียกพระองค์ด้วยค าแทนว่า “อาโดนาย” (องค์ผู้ เป็นเจ้า หรือ 
Lord)  แต่ในขณะที่ “พระยาห์เวห์” เป็นชื่อเฉพาะของพระเจ้า ส่วน “อาโดนาย” (Adonai) ไม่ใช่ชื่อแต่เป็น
ค าเรียก 

 พระคัมภีร์ภาษากรีกฉบับเซปทวัจินต์ (LXX) ที่แปลจากพระคัมภีร์ภาษาฮีบรูนั้นไม่ได้ทบัศัพทค์ า “ยาห์
เวห์” เป็นภาษากรีก แต่แปลค านี้ เป็น “kyrios” ซึ่งเป็นค ากรีกที่หมายถึง “Lord”8 และเทียบเท่าค าฮีบรูว่า 
“Adonai”  พระคัมภีร์ฉบับเซปทวัจินต์กแ็ค่ท าตามหลักปฏิบัติในสมัยนั้นที่ไม่ยอมพูดค าว่า “ยาห์เวห์” ซ่ึงเป็น
ที่ยอมรับกนัสองสามศตวรรษก่อนหน้านี้

 สิ่งที่ไฟโลพูดเกี่ยวกับพระนามของพระเจ้าว่าไม่อาจจะเอ่ยถึงนั้นไม่มีรากฐานในพระคัมภีร์ แต่ได้
กลายเป็นบรรทัดฐานในการปฏิบัติทางศาสนาในหมู่ชาวยิว  การที่มนุษย์ปฏิเสธที่จะเอ่ยพระนามของพระเจ้า
ซึ่งมีเขียนไว้ในพระคัมภีร์ของพวกเขาเองนั้นได้ส่งผลที่ส าคัญตามมาต่อชาวยิว คือบางคนได้ลืมชื่อของพระเจ้า
ผู้ทรงช่วยพวกเขาให้พ้นจากการเป็นทาสในอียิปต์ และทรงน าพวกเขาให้มีชีวิตแบบใหม่มาเป็นชาติๆหนึ่ง  
ด้วยเจตนาที่ดีนี่เอง ตอนนี้พวกเขาจึงหยุดเอ่ยพระนามของพระยาห์เวห์เพื่อป้องกันไม่ให้มีการหมิ่ นพระนาม
โดยไม่ได้ตั้งใจ ซึ่งเป็นความบาปร้ายแรงตามพระบัญญัติที่จะมีโทษถึงตาย  แต่กระนั้นกด็ี สารานุกรมยูเดคา9

ซึ่งเป็นงานเขียนของชาวยิวที่เชื่อถือได้ กป็ฏเิสธข้อห้ามการเอ่ยพระนาม “พระยาห์เวห์” (ดูภาคผนวก 1)

 “พระวาทะ” เป็นนามนยัส าหรบัพระเจา้ 

 หากไม่สามารถจะเอ่ยชื่อหรือเอ่ยถึงพระเจ้าได้ แล้วคนใดคนหนึ่งจะกล่าวถึงพระองค์อย่างไร?  โดยทั่วไป
มักจะกล่าวถึงกันอย่างอ้อมๆโดยใช้นามนัย หรือการพูดอ้อม เช่น “ผู้ทรงเดชานุภาพ” (ฮีบรู 1:3, 8:1) “ผู้
สูงสุด” (ลูกา 1:35) หรือ “ผู้ทรงฤทธิ์เดช” (มัทธิว 26:64) ซึ่งทั้งหมดนี้หมายถึงพระเจ้า นามนัยเป็นชื่อหรือ
ค าที่ใช้แทนสิ่งที่เกี่ยวข้องกันมากกับสิ่งนั้น (เช่น “วอชิงตัน” เป็นนามนัยที่หมายถึงรัฐบาลสหรัฐฯ)  ชาวยิว
มากมายในทุกวันนี้จะกล่าวถึงพระเจ้าว่า “ชื่อนั้น” (HaShem)10 
 มีค า “ยาห์เวห์” ปรากฏเกือบ 7,000 คร้ังในพระคัมภีร์ภาษาฮีบรู  มีค าหรือค าพูดใดไหมที่คนอิสราเอล
ใช้เป็นนามนัยของพระยาห์เวห์?  ชื่อ “ยาห์เวห์” โดยทั่วไปจะแทนด้วยค าพูดอ้อมว่า “พระด ารัสขององค์ผู้

 
7 อพยพ 20:7 และเฉลยธรรมบัญญัติ  5:11 “ห้ามใช้พระนามพระยาห์เวห์พระเจ้าของเจ้าไปในทางที่ผิด  เพราะผู้ที่ใช้พระนามของพระองค์ไปใน
ทางที่ผิดนั้น พระยาห์เวห์จะทรงเอาโทษ” 
8 หมายถึง ผู้เป็นเจ้า หรือผู้เป็นนาย หรือเจ้านาย (ผู้แปล) 
9 Encyclopaedia Judaica 
10 ฮาเชม คือค าฮีบรูที่ชาวยิวใช้อ้างถึง YHWH (พระยาห์เวห์) พระเจ้าของอสิราเอลด้วยความย าเกรง (ผู้แปล) 
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เป็นเจ้า” (“the Word of the Lord”) หรือ “พระด ารัส” (“the Word”) ชาวยิวทุกคนที่เคร่งศาสนาที่อาศัยอยู่
ในอสิราเอลในสมัยของพระเยซูเข้าใจดีว่า “พระด ารัส” (memra ในภาษาอาราเมค) เป็นค าอ้างองิถึงพระเจ้า 

 อาราเมคเป็นภาษาหลักที่พูดกันในปาเลสไตน์ในสมัยของพระเยซู ไม่ใช่ภาษาฮีบรูที่เป็นภาษาหลัก  การ
ใช้ภาษาอาราเมคมีให้เห็นในพระคัมภีร์ใหม่  ตัวอย่างเช่น ค า bar (“บุตรชาย”) ที่อยู่ในหลายๆชื่อ เช่น บาร
ซับบาส บารทิเมอัส และบาร-โยนาห์ (บุตรโยนาห์)11 (bar เป็นภาษาอาราเมค ben เป็นภาษาฮีบรู)  เราจะ
เห็นการใช้ภาษาอาราเมคจากค าตรัสของพระเยซูว่า ทาลิธา คูม12  (“เดก็หญิงเอ๋ย จงลุกขึ้นเถิด”) ที่ตรัสกับ
เดก็หญิงที่ตายแล้ว (มาระโก 5:41)  และตอนที่พระเยซูทรงร้องเสียงดังที่กางเขนว่า “พระเจ้าของข้าพระองค์ 
พระเจ้าของข้าพระองค์ ท าไมพระองค์ทรงทอดทิ้ งข้าพระองค์เสีย?”  มาระโก 15:34 ก็บันทึกค าตรัสนี้ ว่า 
“เอโลอ ีเอโลอ ีลามา สะบักธานี” ซึ่งเป็นภาษาอาราเมค13 

 ภาษาอาราเมคจะคล้ายกับภาษาฮีบรู แต่จะเข้าใจได้ยากถ้าไม่ได้สัมผัสกับสองภาษานี้ มาก่อน 14 ในสมัย
ของพระเยซูมีคนจ านวนมากที่ไม่สามารถอ่านพระคัมภีร์ภาษาฮีบรูได้ และต้องพึ่งฉบับแปล ภาษาอาราเมค  
พระคัมภีร์ภาษาฮีบรูที่แปลเป็นภาษาอาราเมคที่เรียกว่า “ทาร์กมั”15 (“การแปล”) ซึ่งปกติแล้วเป็นส่วนหนึ่ง
ของพระคัมภีร์  ทาร์กัมฉบับต่างๆ นี้ รวมกันเป็นพระคัมภีร์ภาษาอาราเมคในสมัยของพระเยซู ทั้งในช่วงที่
ยอห์นก าลังเขียนพระกติติคุณยอห์นด้วย  มาร์ติน แมก็นามารา16 ผู้เชี่ยวชาญด้านทารก์มักล่าวว่า 
 

ทาร์กมั คือหนังสือพระคัมภีร์เดิมเล่มหนึ่งหรือหลายเล่มที่แปลเป็นภาษาอาราเมค   อาราเมคเป็นภาษาที่พูดกัน
โดยทั่วไปในปาเลสไตน์ในสมัยของพระเยซู  และอันที่จริงเป็นภาษาที่ใช้พูดกันมาหลายศตวรรษก่อนหน้านั้น  
การนมัสการในธรรมศาลาตามปกตินั้นจะมีการอ่านพระคัมภีร์ตอนต่างๆของหมวดเบญจบรรณและหมวดผู้เผย
พระวจนะเป็นภาษาฮีบรู และมีการแปลเป็นภาษาอาราเมคทนัท ี(ทารก์มัและพนัธสญัญา, หน้า 11)

ทาร์กัมปาเลสไตน์ที่ท่องกันทุกวันสะบาโตในธรรมศาลานั้น พระคริสต์และเหล่าสาวกของพระองค์น่าจะรู้จักดี  
เช่นเดียวกบัชาวยิวที่กลับใจมาเชื่อในคริสต์ศาสนา (หน้า 167)

 
 นามนัยที่พวกเราคุ้นเคยในภาษากวีว่า “พระด ารัสขององค์ผู้เป็นเจ้า” (the Word of the Lord)17 สามารถ
ย่อให้สั้นลงพอสมควรว่า “พระด ารัส” (the Word  หรือ memra) ซ่ึงเป็นรูปแบบที่มักจะเหน็ในทารก์มั รวมถึง
ในยอห์น 1:1 ที่ถอดความค าขึ้นต้นของปฐมกาลดังนี้  

 
11 Barsabbas, Bartimaeus and Bar-Jonah 

12 Talitha koum (มาระโก 5:41)  
13 มัทธิว 27:46 มีค า “เอลี เอลี ลามาสะบักธานี”  ซ่ึงเป็นภาษาอาราเมค ยกเว้นค าฮีบรูว่า “เอลี”  แต่พระคัมภีร์ใหม่ต้นฉบับโบราณที่ส าคัญบาง
ฉบับรวมทั้งฉบับซีนายทคิัส และฉบับวาติกานัสมีค าอาราเมค “เอโลอ”ี (ดูเชิงอรรถเชิงวิเคราะห์จากฉบับ NA28) 
14 The Oxford Handbook of Biblical Studies, p.137 
15 “Targum” คือพระคัมภีร์เดิมภาษาอาราเมคของยิว (ผู้แปล) 
16 Martin McNamara 
17 หรือ “พระด ารัสของพระยาห์เวห์” (ปฐมกาล 15:1 “พระด ารัสของพระยาห์เวห์มาถึงอบัรามทางนิมิต”) ผู้แปล 
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 ในปฐมกาล พระเจ้า  (ปฐมกาล 1:1 “In the beginning God”) 
 ในปฐมกาล พระวาทะด ารงอยู่ (ยอห์น 1:1 “In the beginning was the Word”) 
 
 เร่ืองการระบุตัวตนของ “พระเจ้า” ในปฐมกาล 1:1 กบั “พระวาทะ” (“the Word” หรือ “พระด ารัส”)18 
ในยอห์น 1:1 โดย memra (เมมรา) ภาษาอาราเมคนั้นไม่สามารถจะพลาดไปได้ เว้นแต่จะโดยผู้เชื่อในตรีเอกา
นุภาพ ซึ่งไม่ใช่เพียงเพราะ “พระวาทะ” (memra หรือ “พระด ารัส”) จะเป็นนามนัยของพระเจ้าที่คุ้นกันใน
สมัยของยอห์นเท่านั้น (ดังยอห์น 1:1 “พระวาทะเป็นพระเจ้า”) แต่ยังเป็นเพราะค ากล่าวสองข้อที่คล้ายคลึง
กนั (ปฐมกาล 1:1 และยอห์น 1:1) ต่างกเ็ป็นข้อความขึ้นต้นของหนังสอืแต่ละเล่ม  ผู้เชื่อในตรีเอกานุภาพท่าน
หนึ่งที่ไม่ได้พลาดการระบุตัวตนนี้กค็ือ ดร.โธมัส คอนสเตเบิล จากวิทยาลัยศาสนศาสตร์ดัลลัส19 เขียนไว้ว่า
 

เหน็ได้ชัดว่าค าว่า “พระวาทะ” (“Word” ภาษากรีกคือ logos และภาษาอาราเมคคือ memra ใช้เพื่ออธิบายพระ
เจ้าในทาร์กมัต่างๆ) ที่ยอห์นกล่าวถึงนั้นเป็นค าเรียกส าหรับพระเจ้า  ทาร์กมัเป็นบทแปลพระคัมภีร์เดิมภาษาอา
ราเมค  ต่อมาในข้อนี้  [ยอห์น 1:1] เขาได้ระบุว่าพระวาทะ (the Word) เป็นพระเจ้า  เห็นได้ชัดว่ายอห์นเลือกค า
เรียกนี้ เพราะมันสื่อถึงความจริงที่ว่า พระวาทะไม่ได้เป็นแค่พระเจ้าเท่านั้น แต่พระวาทะยังเป็นถ้อยค าของพระ
เจ้าอกีด้วย (หนงัสืออธิบายยอห์น 1:1 ของ ดร. คอนสเตเบิล, 2010)20

 
 ความเชื่ อมโยงระหว่าง logos ของยอห์น 1:1 กับ memra ของทาร์กัมนั้ น ยังถูกตั้ งข้อสังเกตโดย
นักวิชาการพระคัมภีร์ใหม่ที่มีชื่อเสียง เช่น เจ บี ไลทฟ์ุต (คู่มืออธิบายพระคัมภีรใ์หม่จากทลัมุดและเฮเบรคา) 
และ ซี เค แบร์ริทต์ (พระกิตติคุณตามนักบุญยอห์น)21  อัลเฟรด เอเดอร์สไฮม์รวบรวมการเชื่อมโยงอย่าง
ละเอียดระหว่างพระเยโฮวาห์กับ Memra ในบทที่สี่ของหนังสือที่ชื่อ ชีวิตและช่วง เวลาของพระเยซูพระเมสสิ
ยาห์22  เมื่อไม่นานมานี้  (ปี 2010) จอห์น รอนนิ่ง ให้ข้อมูลเกี่ยวกบัความเชื่อมโยงระหว่างค าขึ้นต้นของยอห์น
กับทาร์กัมต่างๆในงานเขียนตามความเชื่อในตรีเอกานุภาพด้วยความศรัทธาอย่างแรงกล้าของเขาที่ชื่อ ทาร์
กมัยิวและศาสนศาสตรเ์กีย่วกบั Logos ของยอห์น23 

 ในทาร์กัมต่างๆนั้น ในกรณีส่วนใหญ่ “พระยาห์เวห์” จะถูกแทนที่ด้วย “พระด ารัสของพระเจ้า” และใน
บางกรณีกถ็ูกแทนที่ด้วย “พระด ารัส”  แม้ว่า “พระด ารัสของพระเจ้า” จะเป็นนามนัยที่โดดเด่นของพระยาห์
เวห์ในทาร์กัมต่างๆ แต่บางคร้ังกย่็อลงเหลือแค่ “พระด ารัส” แม้ในทาร์กัมต่างๆ เช่น ปฐมกาล 5:24, 9:17, 

 
18 พระคัมภีร์ภาษาไทยทุกฉบับแปลว่า “พระวาทะ” ซ่ึงเป็นค าเดียวกนักบั “ค าตรัส” หรือ “พระวจนะ” ของพระเจ้า (ผู้แปล) 
19 Thomas Constable of Dallas Theological Seminary 
20 Dr. Constable’s Expository Notes, 2010, on John 1:1 

21 J.B. Lightfoot (A Commentary on the New Testament from the Talmud and Hebraica) and C.K. Barrett (The Gospel According 

to St. John) 
22 Alfred Edersheim, The Life and Times of Jesus the Messiah 
23 John Ronning, The Jewish Targums and John’s Logos Theology 
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16:1, 28:10; อพยพ 15:8, 33:11; เลวีนิติ 24:12; เฉลยธรรมบัญญัติ 4:12, 5:22, 23; 33:3 ของทาร์กัมเยรูชัล
มัย (ซึ่งกค็ือ ทาร์กมัเยรูซาเลม็)24 

 การเปรียบเทียบระหว่าง “พระยาห์เวห์” กับ “พระวาทะ” มีอยู่ในพระคัมภีร์ภาษาฮีบรู  ในข้อต่อไปนี้  
dabar (ดาบาร์ หมายถึง “ถ้อยค า”) ท าหน้าที่เป็นนามนัยที่เปรียบกบัพระยาห์เวห์ 

ผู้ใดที่ใส่ใจกบัพระวจนะ (dabar) จะพบความสขุ 
และผู้ใดที่วางใจในพระยาห์เวห์กเ็ป็นสขุ 

(สภุาษิต 16:20) 
 

ความหมายทางฝ่ายวิญญาณท่ีลึกซ้ึงของ “พระวาทะ” 

 การใช้ค า “พระวาทะ” (“the Word”) ของยอห์นเป็นนามนัยของพระยาห์เวห์ (“และพระวาทะเป็นพระ
เจ้า”) ซ่ึงคล้ายคลึงกับการใช้เป็นนามนัยของ memra (Word, พระด ารัส) ในทาร์กมัภาษาอาราเมคนั้น จะพบ
ส านวนพูดที่ชัดเจนในถ้อยค าของพระคัมภีร์เดิมที่รู้ จักกันดีคือ  “พระด ารัสของพระยาห์เวห์” (หรือในพระ
คัมภีร์ส่วนใหญ่คือ “the word of the LORD”)  ถ้อยค าส าคัญนี้มีปรากฏประมาณ 242 คร้ังในพระคัมภีร์ภาษา
ฮีบรู โดยใช้ค าที่ส าคัญว่า dabar ( ר בָּ ค าพูด”) ซึ่งให้ความ หมายของการสื่อสารด้วยวาจา  ตามปทานุกรม“ ,דָּ
ค าศัพท์ศาสนศาสตร์ของพระคัมภีร์เดิมนั้น25 ค านาม (พระด ารัส, ค าตรสั) มีปรากฏมากกว่า 1,400 คร้ังใน
พระคัมภีร์ภาษาฮีบรู ค ากริยา (ตรสั, ประกาศ) มีปรากฏมากกว่า 1,100 คร้ัง 

 พระด ารัสของพระยาห์เวห์เป็นส่วนส าคัญในตัวตนของพระยาห์เวห์ ดังนั้น “พระด ารัส” จึงเป็นนามนัยที่
คุ้นเคยของพระเจ้า  พระด ารัสของพระยาห์เวห์เป็นวิธีที่พระยาห์เวห์ตรัสกับมนุษย์ เพื่อจะทรงสื่อสารพระ
ประสงค์ของพระองค์ ความรักของพระองค์ ความตั้งพระทัยของพระองค์ การช่วยให้รอดของพระองค์  พระ
ด ารัสเป็นช่องทางที่พระองค์ทรงส าแดงพระองค์เองกับเรา  ด้วยเหตุนี้พระด ารัสของพระเจ้าจึง “มีชีวิตและ
ทรงพลานุภาพอยู่เสมอ” (ฮีบรู 4:12) และเตม็ไปด้วยชีวิตของพระเจ้า (“พระวาทะแห่งชีวิต” 1 ยอห์น 1:1)  
โดยทางพระด ารัสที่มีชีวิตของพระเจ้านี้ เอง เราจึงได้เข้ามาสัมผัสกับชีวิตและฤทธานุภาพในการทรงสร้างของ
พระยาห์เวห์ และเหนือสิ่งอื่นใดเราได้สมัผัสกบัพระยาห์เวห์เอง

 เนื่องจากพระด ารัสเป็นนามนัยของพระยาห์เวห์ ยอห์นจึงประกาศว่า “พระวาทะเป็นพระเจ้า (ยอห์น 1:1)  
พระด ารัสนี้  “ได้มาเป็นเนื้อหนัง”26 ในพระเยซู (ข้อ 14) และตอนนี้ ได้แฝงพระกายอยู่ในพระเยซู โดยที่ตอนนี้
พระยาห์เวห์สถิตอยู่ในพระเยซู นั่นก็คือ ตอนนี้ พระเจ้าที่แท้จริงสถิตอยู่ในมนุษย์ที่แท้จริง “เพราะว่าใน

 
24 Targum Yerushalmi ยังเรียกอีกอย่างว่า “ทาร์กัมซูโด-โจนาธาน” เนื่องจากเหตุบังเอิญทางประวัติศาสตร์การพิมพ์ (วิกิพิเดีย, Targum 

Pseudo-Jonathan) 
25 Theological Wordbook of the Old Testament (TWOT) 
26 “became flesh” ฉบับไทยคิงเจมส์แปลว่า “พระวาทะได้ทรงสภาพของเนื้ อหนัง”  ฉบับมาตรฐาน 2011 แปลว่า “พระวาทะทรงเกิดเป็น
มนุษย์”  ฉบับ 1971 และฉบับอมตธรรมร่วมสมัยแปลว่า “พระวาทะได้ทรงบังเกดิเป็นมนุษย์” (ผู้แปล) 
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พระองค ์(พระคริสต์) นั้น ความบริบูรณ์ทั้งสิ้นของพระเจ้าด ารงอยู่ในพระกายของพระองค์” (โคโลส ี2:9 ฉบับ 

ESV, จงสังเกตค า “ในพระกาย”)  พระเยซูคริสต์ผู้ทรงเป็นมนุษย์ ทรงแสดงให้เห็นถึงพระด ารัสของพระยาห์
เวห์ที่ปรากฏอยู่ในพระองค์ ดังนั้นพระองค์จึงทรงแสดงให้เห็นถึงความบริบูรณ์ พระคุณ ชีวิต และฤทธานุภาพ
ของพระยาห์เวห์ที่ปรากฏอยู่ในพระองค์ 

 ในยอห์น 1:14 (“พระด ารัสได้มาเป็นเนื้ อหนัง”) ค ากรีกของค า “ได้มาเป็น” คือ “ginomai”  ซึ่ ง
หมายถึง “การเปล่ียนแปลงลักษณะและบ่งชี้ ถึงการเข้าสู่สภาพใหม่”   นี่คือค าจ ากัดความของ ginomai ที่
พจนานุกรมภาษากรีก-อังกฤษฉบับ BDAG ก าหนดให้กับยอห์น 1:14  พระด ารัสซึ่งเป็นพระยาห์เวห์โดยนาม
นัยได้เข้าสู่สภาพใหม่ของการเป็นอยู่ หรือการด ารงอยู่ในรูปแบบใหม่ในพระคริสต์ นั่นกค็ือการอยู่ในชีวิต
มนุษย์ (เปรียบเทียบ “การเข้าสู่การด ารงอยู่ในรูปแบบใหม่” พระคัมภีร์ใหม่ฉบับแปลของวูเอสต์, 27 ยอห์น 
1:14)  พจนานุกรมภาษากรีก-อังกฤษฉบับ BDAG กยั็งนิยาม ginomai ว่า “เป็นการเปล่ียนต าแหน่งที่ตั้งใน
พื้ นที่ว่าง” ซ่ึงสอดคล้องกับความจริงอันมหัศจรรย์ว่า พระยาห์เวห์ได้เสดจ็เข้ามาในโลกเพื่อประทบัอยู่ในพระ
กายของพระเยซู  พระยาห์เวห์ได้ทรงประกาศก่อนหน้านี้ ว่า พระองค์จะเสดจ็มาหาประชากรของพระองค์ (อิส
ยาห์ 40:3-5,10)28 และจะเสดจ็มายังพระวิหารของพระองค์ (มาลาคี 3:1)29 ซึ่งในที่สุดแล้วกค็ือพระเยซูคริสต์  
ดังที่พระเยซูตรัสว่า “แต่พระบิดาผู้สถิตอยู่ในเราทรงท าพระราชกจิของพระองค์” (ยอห์น 14:10) 

 เนื่องจากพระยาห์เวห์มาสถิตอยู่ในพระเยซูด้วยพระวจนะของพระองค์ ยอห์นจึงสามารถกล่าวได้ว่า “เรา
ได้เห็นพระสิริของพระองค์ ดังพระสิริของพระบุตรองค์เดียวของพระบิดา ที่บริบูรณ์ด้วยพระคุณและความ
จริง”  พระบุตรองค์นี้ แสดงให้เห็นถึง “พระด ารัส” ซึ่งตั้งพลับพลาอยู่ในพระองค์ พระองค์ทรงเป็นพระวิหาร
ของพระเจ้าที่แสดงให้เห็นการมาประทับอยู่ด้วยพระสิริของพระเจ้า คือที่ “พระด ารัสได้มาเป็นเนื้ อหนังและ
ประทบัอยู่ (ค าตรงตัวคือ ได้ทรงตัง้พลบัพลาอยู่) ท่ามกลางเรา 

 วิธีที่พระด ารัสของพระยาห์เวห์ท าหน้าที่เกี่ยวข้องกับพระยาห์เวห์นั้นเห็นได้ในหลายๆค าเปรียบเปรย  
ตัวอย่างเช่น พระยาห์เวห์ทรงเปรียบค าตรัส (dabar) ของพระองค์เหมือนฝนที่โปรยลงมาจากฟ้าสวรรค์เพื่อ
รดแผ่นดินโลก หล่อเล้ียงและอวยพรทุกชีวิต  พระด ารัสออกจากพระโอษฐ์ของพระยาห์เวห์และท าให้ส าเร็จ
ตามพระประสงค์ของพระองค์

 เฉกเช่นฝนและหิมะโปรยลงมาจากฟ้าสวรรค์  และไม่กลับไปที่นั่นจนกว่าจะรดแผ่นดินโลกให้ชุ่มฉ ่า และท าให้
พืชพันธุ์แตกหน่องอกงาม เพื่อให้มันเกดิเมลด็ส าหรับคนหว่านและอาหารส าหรับคนกนิ  ถ้อยค าที่ออกจากปาก

 
27 “entering a new mode of existence,”  Wuest’s NT translation , Jn.1:14 
28 อิสยาห์ 40:3-5 เสียงหนึ่งร้องว่า “จงเตรียมมรรคาของพระยาห์เวห์ในถิ่นทุรกันดาร จงท าทางหลวงในที่ราบแห้งแล้งให้ตรงส าหรับพระเจ้าของ
เรา หุบเขาทุกแห่งจะถูกถมสูงขึ้น ภูเขาและเนินเขาทุกลูกจะปรับให้ต ่าลง ที่ลุ่มๆดอนๆ จะท าให้เสมอ และที่สูงๆต ่าๆ จะให้ราบเรียบ และพระสิริ
ของพระยาห์เวห์จะปรากฏ แล้วมนุษย์ทุกคนจะมองเหน็ด้วยกนั เพราะพระโอษฐ์ของพระยาห์เวห์ตรัสไว้แล้ว” 
29 มาลาคี 3:1 พระยาห์เวห์จอมทัพตรัสว่า “นี่แน่ะ เราส่งทูตของเราไปเพื่อตระเตรียมหนทางไว้ข้างหน้าเรา และองค์เจ้านายผู้ ซ่ึงเจ้าแสวงหานั้นจะ
เสดจ็มายังพระวิหารของพระองคอ์ย่างกะทนัหัน ทูตแห่งพันธสญัญาผู้ ซ่ึงเจ้าพอใจนั้น ดูซี ท่านก าลังมาแล้ว” 
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ของเรากเ็ป็นเช่นนั้น มันจะไม่กลับคืนมายังเราโดยเปล่าประโยชน์ แต่จะสัมฤทธิ์ผลตามที่เราปรารถนา และ
ส าเรจ็ตามเป้าหมายที่เราใช้ไป (อสิยาห์ 55:10-11 ฉบับ NIV) 

 
 พระด ารัสของพระยาห์เวห์แสดงให้เห็นอย่างที่สุดว่าพระด ารัสด ารงอยู่ในพระเยซูคริสต์  พระด ารัสของ
พระยาห์เวห์จะไม่กลับมายังเราโดยเปล่าประโยชน์ แต่จะส าเรจ็ตามพระประสงค์ของพระองค์เช่นไร ที่พระเยซู
ตรัสว่า “ข้าพระองค์ถวายพระเกียรติแด่พระองค์ในโลก เพราะข้าพระองค์ท ากิจที่พระองค์ทรงให้ข้าพระองค์
ท านั้นส าเรจ็แล้ว” กเ็ป็นเช่นนั้น (ยอห์น 17:4)  
 

พระด ารสัและพระวิญญาณ 

 พระเจ้าได้ทรงสร้างสรรพสิ่งโดยพระด ารัสของพระองค์ แต่พระวิญญาณของพระเจ้ากม็ีส่วนเกี่ยวข้องด้วย 
(ปฐมกาล 1:2-3)  สดุดี 33:6 กล่าวว่า “โดยพระด ารัสของพระยาห์เวห์ ฟ้าสวรรค์กถ็ูกสร้างขึ้นมา กบับริวารทั้ง
ปวง กด้็วยลมพระโอษฐ์ของพระองค์”  ตรงนี้ เราจะเห็นการเปรียบเทยีบค าฮีบรูระหว่าง dabar (ค าตรัส) กับ 
ruach (ลมปราณ หรือ วิญญาณ)  ข้อนี้ ในฉบับ LXX มีการเปรียบเทยีบที่คล้ายกันในภาษากรีกระหว่าง logos 
(ค าตรัส, เปรียบเทยีบยอห์น 1:1) กบั pneuma (“วิญญาณ” หรือ “ลมปราณ”) 

 การเชื่อมโยงที่ส าคัญ ระหว่างพระด ารัสของพระเจ้ากับพระวิญญาณของพระเจ้าเป็นที่รู้จักกันดีและได้ถูก
ระบุไว้โดยพจนานุกรมศาสนศาสตรฉ์บบัอีแวนเจลิคอล30

  (1984, หน้า 521, พระวญิญาณบริสุทธ์ิ) ดังนี้ ว่า 
 

พระด ารัสที่สรรค์สร้างของพระเจ้า (เริ่มจากปฐมกาล  1:3) มีความคล้ายคลึงกับลมปราณที่สรรค์สร้างของพระ
เจ้า (ปฐมกาล 2:7)  แนวคิดทั้งสองเหมือนกนัในที่อื่นด้วยกบัพระวิญญาณของพระเจ้า 

 
 ความเชื่อมโยงระหว่างพระด ารัสกับพระวิญญาณยังปรากฏในพระคัมภีร์ใหม่ด้วย  เมื่อพระเยซูตรัสนั้น 
พระองค์ “ทรงกล่าวพระด ารัสของพระเจ้า เพราะพระเจ้าไม่ได้ประทานพระวิญญาณอย่างจ ากัด” (ยอห์น 
3:34)  “พระวิญญาณประทานชีวิต” ดังนั้นค าตรัสของพระเยซูจึง “เป็นวิญญาณและเป็นชีวิต” (ยอห์น 6:63)  
เรา “เกิดจากพระวิญญาณ” (ยอห์น 3:8) อีกทั้ง “เกิดใหม่จากพระวจนะของพระเจ้าที่มีชีวิตและด ารงอยู่” (1 
เปโตร 1:23) ดาบแห่งพระวิญญาณคือพระวจนะของพระเจ้า (เอเฟซัส 6:17) 

 พระด ารัสของพระเจ้า และพระวิญญาณของพระเจ้าไม่ได้เป็นสองบุคคลที่แยกต่างหากจากพระเจ้า แต่
เป็นสองลักษณะและสองการแสดงออกของพระเจ้า31 พระลักษณะแท้จริงของพระเจ้า พระเจ้าทรงเป็นพระ

 
30 Evangelical Dictionary of Theology 
31 เมื่อเราบอกว่าคนๆหนึ่งประสบความส าเรจ็อย่างงดงามด้วยสติปัญญาของเขา เราไม่ได้หมายความว่าสติปัญญาเป็นบุคคลที่แยกต่างหากจากตัว
เขา  ในท านองเดียวกัน ค ากล่าวว่า “แต่พระองค์ทรงสร้างโลกด้วยฤทธ์ิเดชของพระองค์ ทรงสถาปนาพิภพไว้ด้วยพระสติปัญญาของพระองค ์และ
ทรงคล่ีท้องฟ้าออกด้วยความเข้าใจของพระองค์” (เยเรมีย์ 10:12) กไ็ม่ได้หมายความว่าฤทธ์ิอ านาจ พระปัญญา และความเข้าใจของพระเจ้า เป็น
สามบุคคลที่แยกต่างหากจากพระองค์ 
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วิญญาณ (ยอห์น 4:24)  พระด ารัสเป็นรูปแบบ พระวิญญาณเป็นการด ารงอยู่  พระด ารัสเป็นเมล็ดพืช (ลูกา 
8:11) ซึ่งประกอบด้วยพระวิญญาณแห่งชีวิต (โรม 8: 2)  เปรียบเทียบ “พระพระวาทะแห่งชีวิต (1 ยอห์น 
1:1)

เหมือนดังที่พระด ารัสของพระเจ้าและพระวิญญาณของพระเจ้ามีส่วนร่วมในการสร้างเก่าในปฐมกาล ทั้ง
สองกม็ีส่วนร่วมในการสร้างใหม่ซึ่งพระเจ้าได้ทรงมีแผนการไว้ “ก่อนทรงสร้างโลก” (มัทธิว 25:34, เอเฟซัส 
1:4, 1 เปโตร 1:20, วิวรณ์ 13:8)32 
 

อนัตรายของการใชน้ามนยัผิดๆ 

 ในการใช้ “พระด ารัส” (หรือพระวาทะ หรือพระวจนะ ในภาษากรีกคือ logos, ภาษาฮีบรูคือ dabar, 
ภาษาอาราเมคคือ memra) เป็นนามนัยของพระยาห์เวห์นั้น ค าขึ้ นต้นของยอห์นก าลังประ กาศถ้อยค าที่
มหัศจรรย์ว่าพระยาห์เวห์ พระเจ้าพระผู้สร้าง ได้เสดจ็เข้ามาในโลก มาสถิตในพระเยซูผู้ทรงเป็นมนุษย์ ผู้ที่
พระลักษณะทั้งสิ้นของพระเจ้าด ารงอยู่อย่างบริบูรณ์ใน “พระกาย” ของพระองค ์(โคโลส ี2:9)33   

 อย่างไรกต็าม นามนัยของพระเจ้ากอ็าจถูกตีความผิดๆ หรือน าไปใช้ผิดๆกับผู้อื่นที่ไม่ใช่พระยาห์เวห์ ซึ่ง
รวมถึงนามนัย เช่น “ผู้ทรงเดชานุภาพ” (ฮีบรู  8:1) หรือ “พระสิริอันย่ิงใหญ่” (2 เปโตร 1:17) หรือ “ผู้ทรง
ฤทธิ์เดช” (มัทธวิ 26:64)  นี่คือสิ่งที่เกดิขึ้นกับกรณีของซีโมนคนเล่นคาถาอาคม ผู้ถูกเรียกว่า “มหิทธฤิทธิ์ของ
พระเจ้า” (กจิการ 8:10) 

 ยอห์นเขียนพระกิตติคุณของเขาหลายปีหลังจากเหตุการณ์ต่างๆในกิจการ และได้ตระหนักถึงสิ่งที่เกิดขึ้น
ในช่วงแรกๆของคริสตจักร และอนัตรายของการน านามนัยต่างๆมาใช้ผิดที่  สิ่งนี้ จะอธบิายข้อความที่สองและ
สามของยอห์น 1:1 (“และพระวาทะทรงอยู่กับพระเจ้า และพระวาทะทรงเป็นพระเจ้า”)34  เห็นได้ชัดว่า
ข้อความเหล่านี้ มีจุดมุ่งหมายเพื่อป้องกันให้มั่นใจได้ว่า “พระด ารัส” (พระวาทะ หรือพระวจนะ) จะไม่ถูก
เข้าใจผิดว่าเป็นพระเจ้าพระองค์ที่สองที่ควบคู่กบัพระเจ้า 

 ในการศึกษายอห์น 1:1 เราจ าเป็นต้องทราบว่าค า “พระเจ้า” นั้นเข้าใจแตกต่างกันไปโดยต่างคนต่าง
เข้าใจ ซึ่งขึ้นอยู่กับความเชื่อของพวกเขาว่าเป็นแบบคนที่ไม่เชื่อในพระเจ้าของคริสเตียน หรือเป็นคริสเตียน 
แบบที่เชื่อในพระเจ้าองค์เดียวหรือว่าเชื่อในพระเจ้าหลายองค์  พระเจ้าบางองค์ของชาวโรมันกเ็หมือนกบัพระ
เจ้าของกรีกที่มีชื่อต่างกัน (เช่น เทพเจ้าจูปิเตอร์ของโรมันจะเหมือนกับเทพเจ้าซูสของกรีก)  แต่ “พระเจ้า” 
ในวัฒนธรรมกรีก-โรมันอาจหมายถึงสิ่งที่แตกต่างจาก “พระเจ้า” ในพระคัมภีร์ ดังนั้นจึงเป็นเร่ืองส าคัญที่
ต้องระบุว่าพระเจ้าองค์ไหนที่เราก าลังพูดถึง โดยเฉพาะอย่างย่ิงในการอธิบายพระเจ้าให้กับชาวกรีก อีกทั้งกับ

 
32 เอเฟซัส 1:4  “ในพระคริสต์ พระเจ้าทรงเลือกเราตั้งแต่ก่อนทรงสร้างโลก เพื่อให้เราบรสิทุธ์ิและปราศจากต าหน”ิ 
33  โคโลส ี2:9 “ในพระคริสต์ พระลักษณะทั้งสิ้นของพระเจ้าด ารงอยู่อย่างบริบูรณ์ในพระกายของพระอง์” (ฉบับอมตธรรมร่วมสมัย) 
34 “and the Word was with God, and the Word was God” 
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คนทั่วไปที่เป็นกรีกหรือยิว  นี่คือสิ่งที่ยอห์นท าในยอห์น 1:1 ที่ท าให้เจาะจงว่าพระเจ้าที่เขาก าลังพูดถึงคือพระ
ยาห์เวห์ พระผู้สร้างสรรพสิ่ง 

 ข้อ 2 และ 3 มีเจตนามุ่งหมายอย่างเดียวกันเพื่อป้องกนัไม่ให้ผู้อ่านใช้ “พระด ารัส” (หรือพระวาทะ หรือ
พระวจนะ)35 กับผู้อื่นที่นอกจากพระยาห์เวห์  แต่คริสเตียนชาวต่างชาติได้ท าในสิ่งที่ยอห์นได้ตั้งใจจะป้องกัน
เอาไว้!  พวกเขาท าสิ่งนี้ โดยก าหนดความหมาย “กับ” (“with”) ให้กับค า “pros”  ในยอห์น 1:1b (และพระ
วาทะทรงอยู่กับพระเจ้า) และในยอห์น 1:2  (“ในปฐมกาลพระองค์ทรงด ารงอยู่กับพระเจ้า”)36  แม้ว่า “กับ” 
จะไม่ใช่ความหมายหลักของ “pros” กต็าม 
 

pros ในยอหน์ 1:1 หมายถึง “กบั” ไหม? 

 นี่เป็นค าถามส าคัญที่สุดที่เราสามารถถามเกี่ยวกับยอห์น 1:1 เพราะการตอบของเราจะควบคุมวิธีที่เรา
ตีความทั้งข้อ  เพื่อความสะดวกเราจะให้ดูสามข้อความในยอห์น 1:1 โดยมี a, b, c ต่อท้าย37 

   ยอห์น 1:1a    ในปฐมกาลพระวาทะทรงด ารงอยู่ 
   ยอห์น 1:1b    และพระวาทะทรงอยู่กบัพระเจ้า 
   ยอห์น 1:1c     และพระวาทะทรงเป็นพระเจ้า
 
 ในข้อความที่สองในยอห์น 1:1b ค าว่า “with” (ที่ขีดเส้นใต้) แปลมาจากค าบุพบทภาษากรีกว่า “pros” 
ซึ่งความหมายตรงตัวก์คือ “ไปที่” หรือ “มายัง”38 มากกว่าจะหมายถึง “กับ”  แต่บรรดาผู้ เชื่อในตรีเอกานุ
ภาพจะแปลยอห์น 1:1b ว่า “และพระวาทะทรงอยู่กับพระเจ้า” แม้ว่า “กับ” จะไม่ใช่ความหมายปกติของ pros  
ความจริงแล้วมีค าบุพบทอื่นๆที่ใช้บ่อยกว่ามากในการสื่อความคิดว่า “กับ” กค็ือค า (ก) syn หมายถึงด้วยกัน 
“กับ” ใครบางคน (เปรียบเทียบ synchronize, sympathy); (ข) meta หมายถึง “กับ” ใครบางคน หรือ
หมายถึง “หลังจาก” ใครบางคน (เปรียบเทยีบ meta- phor); (ค) para หมายถึง “ข้างๆ” ใครบางคน หรือ 
บางสิ่งบางอย่าง (เปรียบเทยีบ parallel)39          

 แต่ “pros” ไม่ได้เป็นหนึ่งในค าบุพบทเหล่านี้   ถ้ายอห์นตั้งใจจะแสดงแนวคิด “กับพระเจ้า” ในยอห์น 
1:1b เขากน่็าจะใช้จากหนึ่งในสามค าบุพบทนี้แทน 

 
35 ผู้แปลเพิ่มเติมเนื่องจากพระคัมภีร์ภาษาไทยแปลค า “the Word” แตกต่างกนัในขณะที่ค าต้นฉบับเป็นค าเดียวกนั 
36 and the Word was “with God” (“pros ton theon”);  he was in the beginning “with God” (“pros ton theon”) 
37 John 1:1a In the beginning was the Word;  John 1:1b  and the Word was with God;  John 1:1c and the Word was God. 
38 “to” or “towards” หรือว่า “ไปยัง” และ “มายัง” (หนังสอืท าความเข้าใจภาษากรีก, อ. เอษรา โมทนาพระคุณ) ผู้แปล 
39 ตัวอย่างที่รู้จักกันดีของการใช้ค า para มีอยู่ในสุภาษิต 8:30  (LXX) เกี่ยวกับการท าให้ปัญญาเป็นบุคคลที่อยู่ “ข้างๆ” พระเจ้าในการสร้าง 
(“ข้าพเจ้ากอ็ยู่ข้างพระองคแ์ล้วเหมือนอย่างนายช่าง” สภุาษิต 8:30) 
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 เราจะเห็นสิ่งนี้ ในข้อมูลที่รวบรวมไว้ในศัพท์สัมพันธ์พระคัมภีร์ใหม่ฉบับสมัยนิยม40  ซึ่งเป็นเคร่ืองมือ
ส าคัญในการใช้ภาษากรีกที่มีประโยชน์ส าหรับการแยกหมวดหมู่ตามประเภทของความ หมาย  ศัพท์สัมพันธ์
เล่มนี้ ได้รับการยกย่องจากนักวิชาการโปรแตสแตนทแ์ละคาทอลิกเหมือนๆกัน และมีประโยชน์อย่างย่ิงกบัการ
ค้นหาสิ่งที่ค าภาษากรีกหมายถึงในค าเขียนจริงๆ 

 ในข้อมูลภายใต้หัวข้อ “กับ” (“With” หน้า 679-681) ศัพทส์มัพนัธ์สมยันิยมให้ 164 ตัวอย่างของ meta 
ให้ 66 ตัวอย่างของ syn ให้ 34 ตัวอย่างของ para แต่มีเพียง 16 ตัวอย่างของ pros!  ดังนั้น pros จึงไม่ค่อยมี
ความหมายว่า “กับ” (“With”) แม้ว่าค านี้ จะมีปรากฏถึง 700 คร้ังในพระคัมภีร์ใหม่ที่ปรากฏบ่อยคร้ังย่ิงกว่า
ค าบุพบทอกีสามค า คือ syn  (128 คร้ัง), para (194 คร้ัง), meta (469 คร้ัง)  อันที่จริงมีสองสามตัวอย่างจาก 
16 ตัวอย่างของ pros ที่ไม่ได้มีความหมายว่า “กบั” ตามที่เราเข้าใจค าว่า “ ” ในภาษาองักฤษ

 ตารางต่อไปนี้แสดงให้เห็นค าบุพบท meta,  syn, para ที่หมายถึง “กบั” มีจ านวนมากกว่าค าบุพบท pros 
ตามฐานข้อมูลที่ครอบคลุมภายใต้หัวข้อ “กบั” (“With”) ในศัพทส์มัพนัธฉ์บบัสมยันิยม  ตารางช่องสดุท้ายมี
เพียงบรรทัดเดียว ซึ่งแสดงให้เห็นว่ามีน้อยคร้ังมากที่ pros จะหมายถึง “กับ” ถึงแม้ค านี้ จะมีปรากฏถึง 700 
คร้ังในพระคัมภีร์ใหม่ที่มากกว่าค าบุพบทอีกสามค ากว่ามาก  คุณไม่จ าเป็นต้องดูข้อทั้งหมดในตาราง  ข้อ
เหล่านี้มีไว้เพื่อแสดงให้เหน็อตัราส่วนระหว่างความถี่ของค าบุพบททั้งสี่ 
 

ข้อต่างๆที่ระบุในศัพทส์มัพันธฉ์บับสมัยนิยม 

ที่ค าบุพบท  meta, syn, para  และ pros มีความหมายว่า “กับ” 

: มี คร้ังจากค าปรากฏทั้งหมด คร้ัง ( %)

มัทธวิ : : : : : : : : : : :  มาระโก : : : : : : : :

: : :  ลูกา : : : : : : : : : : : : : :  ยอห์น : : :

: : : : : : : : : : : : : : กจิการ : : : : : : โรม 

: : : โครินธ ์  : โครินธ ์  : :  กาลาเทยี :  เอเฟซัส :  ฟีลิปปี  : :  โคโลส ี

: เธสะโลนิกา : : เธสะโลนิกา : : : ทโิมธ ี : ทิโมธ ี :  ทติัส :  ฟีเลโมน :  

ฮีบร ู :  ยอห์น : ยอห์น : :  วิวรณ ์ : : : : : : :  มัทธวิ : : : :

: : : : :  มาระโก : : : : : : : : :  ลูกา : : : :

: :  ยอห์น : : : : : : : : : : กจิการ : : ยอห์น : : วิวรณ ์

: : : : : : : :  มัทธวิ : : : :  มาระโก : : :  ลูกา : : ยอห์น 

: : : กจิการ : : :  ทติัส :

: ม ี คร้ังจากค าปรากฏทั้งหมด คร้ัง ( %)

 
40 Modern Concordance to the New Testament, ศัพทส์ัมพันธ์เล่มนี้ ได้รับการยกย่องว่าเป็น “ความส าเร็จอันงดงาม” โดยดาวิด โนเอล ฟรีด
แมน ผู้ เป็นบรรณาธิการทั่วไปของชุดศึกษาพระคัมภีร์ฉบับแองเคอร์ (Anchor Bible series) และเป็นผู้ เชี่ยวชาญที่มีชื่อเสียงด้านม้วนหนังสือ
เดดซี (Dead Sea Scrolls) และเป็น “ศัพท์สมัพันธ์ภาษาสมัยใหม่ที่ดีที่สดุที่ผมเคยเหน็” โดยเรย์มอนด์ บราวน์ นักวิชาการพระคัมภีร์ที่มีชื่อเสยีง
ของคาทอลิก 
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ลูกา : : :  ยอห์น : โครินธ ์ :  มัทธวิ : : :  มาระโก : :  ลูกา : : :

: :

: :  ยอห์น :  กจิการ :  โรม : : โครินธ ์ :  :    ฟีลิปปี  :  โคโลส ี : : : : เธ
สะโลนิกา : : : เปโตร :  มาระโก :  ลูกา : : : : : : : :  กจิการ :

: : : : : :  โรม : :  กาลาเทยี :  โคโลส ี :

: ม ี  คร้ังจากค าปรากฏทั้งหมด คร้ัง ( %)

มัทธวิ : :  มาระโก :  ลูกา : : : : : :  ยอห์น : : : : : : : โรม 

: : : โครินธ ์ : :  กาลาเทยี :  เอเฟซัส  : เธสะโลนิกา :   ยากอบ : :  เปโตร :

: เปโตร :  
: ม ี คร้ังจากค าปรากฏทั้งหมด คร้ัง ( %)

ยอห์น : : : :  โรม : : โครินธ์ : ยอห์น : : มัทธวิ :  มาระโก : : : เธสะโล
นิกา : เธสะโลนิกา :

 ตารางนี้ ยังแสดงให้เห็นถึงเปอร์เซ็นต์ที่ปรากฏของความหมาย “กับ” นั่นก็คือ  meta  35%,  syn  52%,  

para 18%, pros 2%  เปอร์เซน็ต์ที่น้อยมากของ pros (2%) นั้นหมายความว่า pros ไม่ค่อยจะมีความหมายว่า 
“กับ” คือมีเพียง 16 คร้ังในจ านวน 700 คร้ัง หรือหนึ่งคร้ังในทุก 44 คร้ังที่ปรากฏ  ดังนั้นในการใช้งานจริง
แล้ว ค า “กับ” ไม่ได้เป็นความหมายปกติของ pros แต่เป็นแค่ความหมายอันดับสองหรืออันดับสาม  แต่
กระนั้นความหมาย “กับ” ที่ใช้น้อยมากของค า pros นี้กถ็ูกเกณฑ์มาใช้กับความเชื่อในตรีเอกานุภาพในยอห์น 
1:1 

ความหมายของ “pros” ในพจนานุกรมภาษากรีกฉบบัมาตรฐานต่างๆ

 ความหมายของการ “อยู่กับใครสักคน”41 ซึ่งผู้เชื่อในตรีเอกานุภาพต้องการให้มีในยอห์น 1:1b (“พระวา
ทะทรงอยู่กบัพระเจ้า” ที่ให้ความหมายว่าเป็นบุคคลที่สอง) นั้นไม่ใช่ความหมายปกติของค าบุพบท pros  สิ่งนี้
จะเหน็ได้จากวิธีการใช้ pros จริงๆในพระคัมภีร์ (เปรียบเทยีบ ศัพทส์มัพนัธฉ์บบัสมยันิยม) แต่ยังเหน็ได้จาก
วิธีนิยามค านี้ ในพจนานุกรมภาษากรีก-อังกฤษฉบับต่างๆอีกด้วย  พจนานุกรมภาษากรีก-อังกฤษฉบับ 
BDAG42 ให้ค าจ ากัดความของ pros ไว้ดังต่อไปนี้   ผู้อ่านบางคนอาจต้องการข้ามค าจ ากัดความเหล่านี้   แต่
อาจเป็นประโยชน์ที่จะดูค าที่เป็นตัวหนา (ค าที่เป็นตัวเอนและตัวหนาเป็นของ BDAG)43 
 

 
41 “to be with someone” 
42 BDAG Greek-English lexicon หมายถึงพจนานุกรมภาษากรีก-องักฤษของพระคัมภีร์ใหม่และวรรณกรรมคริสเตียนอื่นๆในสมัยแรกๆ โดย 
บาวเออร์ แดงเกอร์ อาร์นท ์กงิกริช (Bauer, Danker, Arndt, Gingrich) ผู้แปล 

 เราอ้างองิเฉพาะส่วนที่สามจากค าจ ากัดความทั้งหมดเกี่ยวกบั pros ของ BDAG (โดยมีการกล่าวอ้างถูกละไว้, การสะกดค าย่อ, การทับศัพทค์ า
กรีก) เราข้ามสองส่วนแรกไป เพราะส่วนเหล่านี้ เกี่ยวข้องกบัสมัพันธการกที่แสดงความเป็นเจ้าของและกรรมรอง แต่ส่วนที่สามเกี่ยวข้องกบักรรม
การก (ซ่ึงเป็นกรณีทางไวยากรณ์ที่ใช้ในยอห์น 1:1b) 
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 3    กับกรรมการก ซึ่งเป็นเคร่ืองหมายของการเคลื่อนไปทางหรือมีทิศทางไปทางใครบางคนหรือสิ่ง
บางสิ่ง 

  (ก) ของสถานที่ บุคคล หรือสิ่งที่ชี้ ไปยงั, มายงั, ไปที,่ หลังค ากริยา
   α. ของการไป
   β. ของการส่ง
   γ. ของการเคลื่อนที่ทั่วๆไป
   δ. ของการน า, การน าทาง
   ε. ของการกล่าว, การพูด
   ζ. ของการขอ, การอธษิฐาน
  (ข) ของเวลาทีใ่กลจ้ะถึง, ณ เวลา, หรือในระหว่าง (เวลาทีแ่น่นอน)
   α. แสดงถึงการเข้าใกล้สู่ 
   β. ระยะเวลาชั่วขณะส าหรบั 
 

 (ค) ของเป้าหมาย (การมุ่งเป้า) ไปที ่หรือ (มุ่งมัน่) ไปยงั
   α. ด้วยจุดประสงค์ที่ตั้งใจเพือ่, ดว้ยจุดประสงค์ของ, ในนามของ
   β. จุดประสงค์หรือจุดมุ่งหมายทั่วไป 

γ. ของผลสถานการณ์ที่ตามมา (เพือ่วา่)
 
  (ง) ของความสมัพันธ ์(เป็นศัตรู หรือ เป็นมิตร) ต่อตา้น, สนับสนุน 

α. เป็นศัตรูกบั, กบัหลังค ากริยาของการโต้แย้ง ฯลฯ
β. เป็นมิตรกบั, ต่อ, กบั, ต่อหนา้

  (จ) เพื่อระบุการเชื่อมต่อโดยการอ้างองิ, โดยการอา้งอิงถึง/ในเร่ือง
   α. โดยการอา้งอิงถึง 

  β. ในเรือ่ง...ทีเ่กีย่วกบั, ในเรือ่ง 
   γ. เกี่ยวกบัการละถ้อยค า  ti pros hēmas 

   δ.  ตาม, เป็นไปตาม 
   ε. การแสดงวัตถุประสงค์ 
 
  (ฉ) ในการใช้ค าที่ท าหน้าที่กริยาวิเศษณ์ 
 
  (ช) โดย, ที,่ ใกล ้pros tina einai  อยู่ (พรอ้ม) กบัใครบางคน 
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 จากค านิยามหลายข้อที่ระบุไว้ในที่นี้  ค านิยามที่ตรงกับการอ่านยอห์น  1:1b (“พระวาทะทรงอยู่กับพระ
เจ้า”) ของผู้เชื่อในตรีเอกานุภาพคือค านิยามข้อสุดท้าย (ช)  อันที่จริงนี่เป็นความหมายที่พจนานุกรมภาษา
กรีก-อังกฤษฉบับ BDAG ก าหนดให้กับยอห์น 1:1  แต่การที่ค ายามนี้ อยู่ในต าแหน่งท้ายสุดนั้น  (ช) 
พจนานุกรมภาษากรีก-อังกฤษฉบับ BDAG จึงไม่ถือว่าเป็นความหมายหลักของ pros  การที่ผู้ เชื่อในตรีเอกา
นุภาพเลือกค านิยามสุดท้ายของ pros ให้ใช้กับยอห์น 1:1b โดยตัดความหมายอย่างอื่นอีกมากที่เป็นไปได้
มากกว่าออกไปนั้น จะเป็นการท าตามอ าเภอใจอย่างชัดเจนหากเราไม่สามารถให้เหตุผลที่น่าเชื่อถือในการท า
เช่นนี้ ได้ 

 และเมื่อเราตรวจสอบค านิยามของพจนานุกรมภาษากรีก-อังกฤษฉบับ BDAG  จาก (ก) ถึง (ช) ที่แสดง
ให้เหน็ข้างต้น ข้อเทจ็จริงที่ส าคัญจึงปรากฏขึ้น นั่นกค็ือความหมายที่โดดเด่นของ pros (กบักรรมการก) ไม่ได้
บอกลักษณะด้วย “กบั” แต่ด้วย “ไปที่” หรือ “มายัง”

 เราจะเห็นบางสิ่งที่คล้ายคลึงกันนี้ ในผู้ เชี่ยวชาญด้านค าศัพท์อีกฉบับหนึ่งในพจนานุกรมภาษากรีก-
อังกฤษโดยลิดเดล-สกอ็ต-โจนส์44  ความหมายหลักของ pros กับกรรมการกในพจนานุกรมนี้ คือ “ในการ
อ้างองิถึง”  ดังนั้น “พระวาทะทรงอยู่กับพระเจ้า” แท้จริงแล้วจะหมายถึง “พระวาทะมีการอ้างอิงถึงพระเจ้า” 
นั่นกค็ือ พระวาทะได้อ้างถึงพระเจ้า หรือชี้ ไปที่พระเจ้า  สิ่งนี้ สอดคล้องกับข้อความถัดไปของยอห์นว่า “และ
พระวาทะเป็นพระเจ้า” โดยที่สองข้อความนี้ จัดเรียงต่อเนื่องเป็นล าดับอย่างเป็นธรรมชาติ  ความจริงแล้วไม่มี
อะไรในพจนานุกรมเล่มใหญ่ของลิดเดล-สกอ็ต-โจนส์ (LSJ) เกี่ยวกับ  pros ที่สนับสนุนการอ่านยอห์น 1:1b  
ของผู้เชื่อในตรีเอกานุภาพ (“และพระวาทะทรงอยู่กับพระเจ้า”)  พจนานุกรมภาษากรีกดั้งเดิมฉบับนี้  ซ่ึงไม่
เหมือนกับพจนานุกรมค าศัพท์ของวรรณกรรมเกี่ยวกับพระคัมภีร์และวรรณกรรมคริสเตียน ไม่ได้สนใจเป็น
พิเศษในการสนับสนุนหลักค าสอนของความเชื่อในตรีเอกานุภาพ  

 การท าหน้าที่อ้างอิงของ pros นี้ เป็นเร่ืองปกติในพระคัมภีร์ และเห็นได้จากตัวอย่างในมาระโก 12:12 ว่า 
“พระองค์ตรัสอุปมานี้กระทบพวกเขา” ซ่ึงในภาษากรีกแปลตรงตัวว่า “พระองค์ตรัสอุปมานี้ โดยการอ้างองิถึง
พวกเขา” นี่ยืนยันโดยกุญแจภาษาศาสตร์ไขพระคัมภีร์ใหม่ภาษากรีก45 ซึ่งแปล pros autous ในข้อนี้ ว่า “โดย
การอ้างองิถึงพวกเขา” 

 
44 - - -  (LSJ)  ดู pros, C-III, 1-5  การพิเคราะห์ยาวเหยียดของพจนานุกรมภาษากรีก-อังกฤษฉบับ 
LSJ  เกี่ยวกบั pros + กรรมการกของประโยคภายใต้หัวข้อต่างๆ  ส่วนที่เกี่ยวกบัยอห์น 1:1b เป็นส่วนภายใต้หัวข้อ “  ของความสมัพันธ์ระหว่าง
สองสิ่ง”  ต่อไปนี้ เป็นค านิยามของฉบับ LSJ (โดยเว้นการอ้างอิง): “1. ในการอ้างอิงถึง, ในทาง, การเกี่ยวข้องกับ; 2. ในการอ้างอิงถึง, อัน
เนื่องมาจาก; 3. ในการอ้างองิถึง หรือเพื่อจุดประสงค์; 4. ในสัดส่วน หรือเกี่ยวข้องกับ, เมื่อเปรียบเทียบกับ; 5. ในหรือโดยการอ้างอิงถึง, ตามที่, 
เมื่อพิจารณาถึง; 6. ประกอบกับเคร่ืองดนตรี; . πρός  การก กรรมการก ความถี่ ค าอ้อมค้อม ส าหรับคุณศัพท์, π. βίαν, = βιαίως, ภายใต้การ
บังคับใช้; 8. ของจ านวน, จนถึง, ประมาณ” 
45 Linguistic Key to the Greek NT 
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 อีกตัวอย่างหนึ่งของการใช้ในการการอ้างอิงของ pros มีอยู่ในโรม 10:21 ว่า “แต่เกี่ยวกับพวกอิสราเอล 
(pros ton Israēl) ท่านกล่าวว่า ‘ตลอดทั้งวัน เราย่ืนมือของเราออก ให้แก่ชนชาติซึ่งไม่เชื่อฟังและดื้อร้ัน’” 

 ขอ้สรุป:  จากข้อมูลค าศัพทใ์นพจนานุกรมภาษากรีก-องักฤษฉบับ BDAG และฉบับ Liddell-Scott-Jones 
นั้น ยอห์น 1:1 จึงควรเข้าใจได้ดังนี้ ว่า “ในปฐมกาลพระวาทะด ารงอยู่ และพระวาทะได้มีการอ้างอิงถึงพระเจ้า 
(ได้ชี้ ไปที่พระเจ้า) และพระวาทะเป็นพระเจ้า” (โดยนามนัย)46 
 

pros ton theon ในยอหน์ 1:1 หมายถึง “กบัพระเจา้” จริงๆหรือ?

 เราได้ดูค า pros เดี่ยวๆกัน แล้วถ้อยค าทั้งหมดว่า pros ton theon ล่ะ?  มันหมายถึง “กับพระเจ้า” ใน
ยอห์น 1:1 จริงๆไหม?  เพื่อให้เข้าใจแนวคิดที่แท้จริงของถ้อยค านี้  เราสามารถดูได้ว่าพระคัมภีร์ฉบับองิลิชแส
ตนดาร์ด (ESV) ที่เชื่อในตรีเอกานุภาพอย่างมากได้แปลโดยทั่วๆไปเอาไว้อย่างไร  ถ้อยค า pros ton theon ที่
เราพบในยอห์น 1:1 นี้มีปรากฏ 20 คร้ังในพระคัมภีร์ใหม่ โดยปรากฏสองคร้ังในค าขึ้นต้นของยอห์น และ 18 
คร้ังอยู่นอกค าขึ้นต้นนี้ 47  ใน 18 ข้อนี้ ที่อยู่นอกค าขึ้นต้นยอห์นนี้  พระคัมภีร์ฉบับ ESV ไม่เคยแปล pros ton 

theon ว่า “กับพระเจ้า” ยกเว้นในโรม 5:1  (“เราจึงมีสันติสุขกับพระเจ้า”48 ซึ่งไม่ได้มีความหมายว่า “กับพระ
เจ้า” ดังที่ผู้ เชื่อในตรีเอกานุภาพต้องการให้มีในยอห์น 1:1b)  ฉบับ ESV ได้แปล pros ton theon ว่า “ไปที่
พระเจ้า” หรือ “ไปยังพระเจ้า” ใน 14 ข้อจาก 18 ข้อที่อยู่นอกค าขึ้นต้นของยอห์น!  พระคัมภีร์ฉบับนิวอเมริ
กนัแสตนดาร์ด (NASB) กเ็ช่นเดียวกัน  พูดได้ว่า ตรงไหนที่ไม่มีผลกับข้อเชื่อของความเชื่อในตรีเอกานุภาพ 
ฉบับ ESV กไ็ม่เคยแปล pros ton theon ในความหมายของ “กบัพระเจ้า” 

 ที่น่าสนใจกค็ือ การอ่านที่ถูกต้องว่า “ชี้ ไปยังพระเจ้า” ของ pros ton theon ในยอห์น 1:1 นั้นได้รับการ
ยอมรับจากคู่มืออธิบายพระคัมภีร์บางฉบับของผู้ เชื่อในตรีเอกานุภาพ  ตัวอย่างเช่น คู่มืออธิบายพระคัมภีร์
ฉบับนิวอเมริกนักล่าวดังนี้ ว่า 

ผู้แปลส่วนใหญ่จะแปลค ากล่าวน้ีว่า “และพระวาทะทรงอยู่กับพระเจ้า”  ที่จริงแล้วเป็นเรื่องยากที่จะแปลถ้อยค า
กรีก pros ton theon (ทั้งในข้อ 1 และ 2) เป็นภาษาองักฤษ ความหมายที่ตรงตัวกค็ือ “ชี้ ไปยังพระเจ้า” (คู่มือ
อธิบายพระคัมภีรฉ์บบันิวอเมริกนั,49 ยอห์น 1:1) 

 

 
46 พระคัมภีร์ฉบับคอนคอร์แดนท ์(Concordant Version) ให้ความหมายทีถู่กต้องว่า “ไปยัง” กบัยอห์น 1:1 ว่า “ในปฐมกาลพระวาทะด ารงอยู่ 
และพระวาทะชี้ ไปยังพระเจ้า...” 
47 18 ตัวอย่างที่อยู่นอกค าขึ้นต้นยอห์นคือ ยอห์น 13:3; กจิการ 4:24, 12:5, 24:16;  โรม 5:1, 10:1, 15:17, 30; 2โครินธ์ 3:4; 13:7;  ฟีลิปปี 4:6; 1

เธสะโลนิกา 1:8,9; ฮีบรู 2:17, 5:1; 1ยอห์น 3:21; วิวรณ์ 12:5, 13:6 สองตัวอย่างในค าขึ้นต้นยอห์นคือยอห์น 1:1 และ 1:2 

48 “we have peace with God” ฉบับ 1971 แปลว่า “เราจึงมีสนัติสขุในพระเจ้า” ฉบับมาตรฐาน 2011 แปลว่า “เราจึงอยู่อย่างสงบสขุเฉพาะพระ
พักตร์พระเจ้า” (ผู้แปล) 
49 New American Commentary (NAC) 
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 คู่มืออธิบายพระคัมภีร์ฉบับนิวอเมริกนั ไม่ได้เป็นคู่มืออธิบายพระคัมภีร์เพียงฉบับเดียวของผู้ เชื่อในตรี
เอกานุภาพที่กล่าวว่า pros ton theon ในยอห์น 1:1 หมายถึง “ชี้มายังพระเจ้า”  คู่มืออธิบายพระคัมภีร์ฉบับ
อื่นๆกแ็ปลอย่างเดียวกันนี้  ได้แก่ คู่มืออธิบายพระคัมภีร์ฉบบันิวไบเบ้ิล50 (“การคิดตรงตามค ากค็ือ ‘ชี้ มายัง
พระเจ้า’”); คู่มืออธิบายพระคัมภีร์ของนักเทศน์51 (“การแปลตรงตัวอาจเป็น ‘พระวาทะชี้มายังพระเจ้า’”)   
และชุดศึกษาพระคัมภีร์ “พระคัมภีรพ์ูดในสมยัน้ี”52 (“ค า ‘กบั’ ตรงนี้ค าตรงตัวกค็ือ ‘ชี้มายัง’”)

 พระคัมภีร์ฉบับเซปทัวจินต์ (LXX) มีการปรากฏของ pros ton theon ประมาณ 70 คร้ัง ซึ่งส่วนใหญ่
แปลว่า “ไปที่พระเจ้า”53 ในพระคัมภีร์ภาษาองักฤษ 

ท าไมบรรดาผูเ้ชื่อในตรีเอกานุภาพจึงก าหนดความหมาย “กบั” ใหย้อหน์ 1:1? 

 แล้วเหตุใดบรรดาผู้เชื่อในตรีเอกานุภาพจึงก าหนดความหมายว่า “กบั” ให้กับค า pros ในยอห์น 1:1 แต่
ไม่ได้ก าหนดความหมายนี้ ให้กับส่วนที่เหลือในพระคัมภีร์ใหม่?  เหตุผลกเ็พราะหลักค าสอน  การตีความว่า 
“พระวาทะทรงอยู่กับพระเจ้า” จะช่วยสนับสนุนความเชื่อในตรีเอกานุภาพโดยการบอกเป็นนัยว่ามีอีกบุคคล
หนึ่งที่มีอยู่จริงซึ่งอยู่ “กับ” พระเจ้าในการทรงสร้าง และบรรดาผู้ เชื่อในตรีเอกานุภาพต้องการจะบอกเป็นนัย
ต่อไปอีกว่า บุคคลที่มีอยู่จริงนี้กค็ือพระเยซูผู้ที่ด ารงอยู่ก่อน  แต่การที่จะพิสูจน์ข้อสนับสนุนนี้ ของพวกเขาจาก
พระคัมภีร์นั้น จะต้องมีตามเง่ือนไขสามข้อ 

 ข้อแรก จะต้องแสดงให้เห็นว่าการสร้างทางกายภาพในปฐมกาล  1 นั้นมีบุคคลอื่นที่นอกเหนือ จากพระ
ยาห์เวห์ร่วมอยู่ด้วย  แต่ทุกคนที่คุ้นกับเร่ืองราวในปฐมกาลจะรู้ ว่าไม่มีใครที่มีส่วนร่วม “กับพระเจ้า” เมื่อ
พระองค์ได้ทรงท าการสร้าง ไม่มีบันทกึถึงคน หรือสิ่งที่มีชีวิต หรือบุคคลที่มีอยู่จริงใดๆนอกจากพระเจ้าผู้ทรง
มีส่วนกับการสร้างนี้   นอกจากนี้ ยังไม่มี “พระเจ้าพระองค์ที่สอง” ซึ่งเป็นค าที่ไฟโลใช้ แต่ผู้ เชื่อในตรีเอกานุ
ภาพได้ใช้ผิดไปจากความหมายที่ไฟโลหมายถึง  ดังนั้นอะไรกต็ามที่ pros อาจหมายถึงในยอห์น 1:1 มันก็
ไม่ได้หมายความว่า “กบั” แต่อย่างใด ที่หมายถึงอกีบุคคลหนึ่งซึ่งอยู่ข้างๆกบัพระเจ้าเดียวและเพียงผู้เดียว  

 ข้อที่สอง แม้ว่าจะสามารถแสดงให้เห็นว่ามีบุคคลอยู่จริงที่อยู่ “กับพระเจ้า” ในการสร้างในปฐมกาล ก็
จะต้องแสดงให้เห็นจริงต่อไปว่าบุคคลที่มีอยู่จริงนี้มีจริง และไม่ใช่เพียงแค่ท าให้เป็นจริง ท าให้มีอยู่จริง หรือ
การสมมุติตัวตนคล้ายๆกับพระปัญญาในสุภาษิต 8:3054  ดังนั้นไม่ว่าพระวาทะในยอห์น 1:1 จะเป็นพระเจ้าอีก

 
50 New Bible Commentary 
51 The Preacher’s Commentary 
52 New American Commentary, New Bible Commentary, The Preacher’s Commentary, Bible Speaks Today แปลความ หมายตรงตัว
เหมือนกนัว่า “the Word was towards God” (ผู้แปล) 
53 หรือ “แด่พระเจ้า”, “ต่อพระเจ้า” (ผู้แปล) 
54 สุภาษิต 8:30  “ข้าพเจ้ากอ็ยู่ข้างพระองค์แล้วเหมือนอย่างนายช่าง ข้าพเจ้าเป็นความปีติยินดีประจ าวันของพระองค์ เปรมปรีดิ์อยู่เฉพาะพระ
พักตร์พระองคท์ุกเวลา”  
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พระองค์หนึ่งที่นอกเหนือจากพระยาห์เวห์หรือไม่ กยั็งจ าเป็นต้องได้รับการพิสูจน์ และความพยายามเช่นนั้นจะ
เปล่าประโยชน์ เพราะตามพระคัมภีร์แล้วจะไม่มีบุคคลเช่นนั้นเลย  พระยาห์เวห์ทรงประกาศอย่างชัดเจนว่า 
พระองค์เพียงผู้ เดียวเป็นพระเจ้า (อิสยาห์  45:5)55 และพระองค์ได้ทรงสร้างฟ้าสวรรค์และแผ่นดินโลกด้วย
พระองค์เอง (อิสยาห์ 44:24)56  ดังนั้นแม้ว่าเราจะใช้  pros ในยอห์น 1:1 ว่าหมายถึง “กับพระเจ้า” นั่นกยั็งไม่
เพียงพอที่จะพิสจูน์ความเชื่อในตรีเอกานุภาพ

 ข้อที่สาม จะต้องแสดงให้เห็นว่ายอห์นระบุว่า “พระวาทะ” เป็นบุคคลเดียวกันกับพระเยซู ซึ่งเป็นสิ่งที่
บรรดาผู้เชื่อในตรีเอกานุภาพไม่เคยท า  อนัที่จริงบรรดาผู้เชื่อในตรีเอกานุภาพไม่ได้ไปไกลเกนิข้อแรก  ฉะนั้น
จึงไม่จ าเป็นที่จะต้องพูดถึงข้อที่สองและสาม
 

ผูเ้ชื่อในตรีเอกานุภาพยอมรบัว่า ความเขา้ใจในตรีเอกานุภาพของพวกเขาเกี่ยวกบั  “pros” 
สรา้งความขดัแยง้กนัระหว่างยอหน์ 1:1b กบัยอหน์ 1:1c

 หลายคนคงจะแปลกใจที่ค าส าคัญในยอห์น 1:1 ไม่ใช่ค าว่า logos (พระวาทะ) หรือแม้แต่ theos (พระ
เจ้า) สองค านี้ ไม่ได้ขัดแย้งในตัวเอง แต่เป็นค าว่า pros  นั่นเป็นเพราะวิธีที่เราเข้าใจ pros ในยอห์น 1:1b  จะ
ครอบง าวิธทีี่เราตีความทั้งข้อ 

 ความจริงที่ชัดเจนกค็ือว่า pros ไม่ใช่ค าที่คลุมเครือหรือลึกลับซับซ้อน แต่เป็นค าทั่วไปที่มีความหมาย
แน่นอน ซึ่งไม่ได้สร้างความสับสนให้กับยอห์น 1:1 นอกจากว่าเราจะเอาความหมายหลักของ pros ออกไป  
เราได้เห็นจากพจนานุกรมภาษากรีก-อังกฤษฉบับ BDAG และ Liddell-Scott-Jones ว่า pros มีความหมาย
หลายอย่าง แต่ความหมายหลักที่บอกลักษณะด้วย “ไปที่” หรือ “ไปยัง” ในขณะที่ความหมายรองหรือ
ความหมายอันดับสามคือ “กับ”  ความหมายอย่างแรกจะท าให้ยอห์น 1:1b กล่าวว่า “พระวาทะได้อ้างอิงถึง
พระเจ้า” หรือ “พระวาทะได้กล่าวถึงพระเจ้า” ในขณะที่ความหมายอย่างหลังจะอยู่ในแนวเดียวกับการแปล
ของผู้เชื่อในตรีเอกานุภาพว่า “พระวาทะทรงอยู่กบัพระเจ้า” 

 เราได้เห็นว่า ศัพทส์มัพนัธ์สมยันิยมแสดงให้เห็นว่าตัวอย่างทั้งหมดของ pros 700 คร้ังในพระคัมภีร์ใหม่
นั้นให้ความหมายว่า “กบั” มากที่สดุ 16 คร้ัง  

 ถ้าเราไม่มีเหตุผลที่ น่าเชื่อถือในการปฏิเสธความหมายหลักของ pros ในยอห์น 1:1 ละก็ การเลือก
ความหมายรอง จะเป็นการเลือกค าตามอ าเภอใจอย่างแท้จริงและอาจเป็นแรงจูงใจจากหลักค าสอน  ในทาง
ตรงกันข้ามนั้น เรามีเหตุผลที่น่าเชื่อถือในการเลือกความหมายหลักของ pros นั่นคือมีความสอดคลอ้งในการ

 
55 อสิยาห์ 45:5 “เราคือยาห์เวห์ ไม่มีใครอื่น  นอกจากเราแล้ว ไม่มีพระเจ้าอื่นใด” (ฉบับอมตธรรมร่วมสมัย) 
56 อสิยาห ์44:24 พระยาห์เวห์ผู้ไถ่ของเจ้า ผู้ ป้ันเจ้าตั้งแต่ในครรภ์ ตรัสดังนี้ ว่า “เราคือยาห์เวห์ ผู้ทรงสร้างทุกสิ่ง ผู้ขึงฟ้าสวรรค์แต่ล าพัง ผู้กางแผ่น
ดินโลกด้วยตัวเอง”  
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อา้งอิง  ในท านองเดียวกันเรากม็ีเหตุผลที่หนักแน่นในการปฏิเสธความหมายที่ใช้น้อยกว่าของ pros นั่นคือไม่
มีความสอดคลอ้งในการอา้งอิง  เพื่อจะดูว่านี่หมายถึงอะไร กใ็ห้เราเปรียบเทยีบการแปลยอห์น 1:1 ที่สู้กันของ
สองแบบนี้  
 
 ความหมายอนัดับแรกของ pros: 

       a. ในปฐมกาลพระวาทะด ารงอยู่
      b. และพระวาทะได้อ้างองิถึงพระเจ้า
      c. และพระวาทะเป็นพระเจ้า 
 
 ความหมายอนัดับรองของ pros:

       a. ในปฐมกาลพระวาทะด ารงอยู่
      b. และพระวาทะอยู่กบัพระเจ้า
      c. และพระวาทะเป็นพระเจ้า
 
 การแปลทั้งสองแบบจะเหมือนกัน ยกเว้นค าที่ขีดเส้นใต้  ค าแปลแบบแรกมีข้อได้เปรียบของความ
สอดคล้องในการอ้างอิง ที่ค าว่า “พระเจ้า” ในบรรทัด b มีความหมายเหมือนในบรรทัด c (ทั้งสองบรรทัด
กล่าวถึงบุคคลเดียวกัน คือพระเจ้าพระองค์เอง)  สิ่งนี้ท าให้ทั้งข้อล่ืนไหลอย่างเป็นธรรมชาติและต่อเนื่องกัน
เป็นล าดับ โดยบรรทัด b น าไปสู่บรรทดั c อย่างเป็นธรรมชาติ  แต่ค าแปลแบบที่สองไม่มีความสอดคล้องใน
การอ้างอิง เพราะค าว่า “พระเจ้า” ในบรรทัด c ได้ถูกบังคับให้มีความหมายที่แตกต่างจาก “พระเจ้า” ใน
บรรทดั b ตามที่ผู้เชื่อในตรีเอกานุภาพทั้งหลายยอมรับ

 ความไม่สอดคล้องกนัระหว่างบรรทดั b กบับรรทดั c ในการอ่านแบบที่สองนั้นเป็นปัญหา  แต่ผู้เชื่อในตรี
เอกานุภาพทั้งหลายกต้็องการเช่นนั้นเพื่อหลีกเลี่ยงความเชื่อแบบโมดาสสิซึ่ม57 อกีทั้งเพื่อที่จะหมายถึงบุคคลที่
สองที่อยู่ “กับ” พระเจ้า  นักวิชาการหลายคนที่เชื่อในตรีเอกานุภาพต่างตระหนักถึงความไม่สอดคล้องกันนี้  
เพราะใครกต็ามที่อ่านงานเขียนของพวกเขาเกี่ยวกับยอห์น 1:1 จะรู้ ได้  แต่ผู้เชื่อในตรีเอกานุภาพส่วนใหญ่นิ่ง
เฉยท าเป็นไม่รับรู้ ปัญหาเร่ืองนี้  เพราะมันจะช่วยเป็นอย่างดีที่จะให้หลักค าสอนของพวกเขามีพระองค์ที่สองที่
เป็นพระเจ้า 

 แต่รากของปัญหากค็ือ การพูดว่าพระวาทะ “อยู่กับพระเจ้า” และในเวลาเดียวกันพระวาทะก ็“เป็นพระ
เจ้า” นั้นฟังแล้วไม่สอดคล้องกัน!  นี่เป็นภาวะที่ล าบากอย่างแท้จริงส าหรับผู้เชื่อในตรีเอกานุภาพที่มีชื่อเสียง

 
57 Modalism หรือ Sabellianism คือความเชื่อว่าพระเจ้าเป็นบุคคลเดียวที่ส าแดงพระองค์ในสามรูปแบบในเวลาที่แตกต่างกัน  ซ่ึงตรงข้ามกับ
หลักค าสอนในตรีเอกานุภาพที่เชื่อว่าพระเจ้าเป็นพระเจ้าเดียวผู้ด ารงอยู่นิรันดร์ในสามองค์ในเวลาเดียวกนั คือพระบิดา พระบุตร และพระวิญญาณ
บริสทุธ์ิ  ความเชื่อน้ีปฏเิสธความเป็นตรีเอกานุภาพของพระเจ้า (ผู้แปล) 

http://en.wikipedia.org/wiki/Sabellianism
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บางคน ดังที่เราจะได้เห็น  เมื่อยอห์น 1:1 ถูกแปลแบบทั่วไปในพระคัมภีร์ส่วนใหญ่นั้น จะมีความขัดแย้งตาม
หลักเหตุผลเกดิขึ้นระหว่างยอห์น 1:1b กับยอห์น 1:1c  ปัญหาไม่ได้อยู่ที่ยอห์น 1:1c (“และพระวาทะเป็นพระ
เจ้า” ซ่ึงเป็นค าแปลที่ถูกต้องแม้ว่าจะไม่ใช่เพียงค าแปลเดียวที่เป็นไปได้) แต่อยู่ที่ยอห์น 1:1b (“และพระวาทะ
ทรงอยู่กบัพระเจ้า” ซ่ึงเป็นการแปลที่ไม่น่าจะเป็นไปได้ที่บรรดาผู้เชื่อในตรีเอกานุภาพต้องการเช่นนั้นกเ็พื่อจะ
ปกป้องความเชื่อในตรีเอกานุภาพ)

 แต่ความขัดแย้งเป็นเร่ืองที่สร้างขึ้น เพราะมันไม่ได้มีอยู่ตั้งแต่แรกในยอห์น 1:1  ความขัดแย้งเกิดขึ้นก็
เพราะบรรดาผู้ เชื่อในตรีเอกานุภาพฝืนใช้ pros ความหมายรอง แทนที่จะใช้ความหมายหลัก เพื่อจะให้
หมายถึงพระองค์ที่สองที่เป็นพระเจ้า

 ความขัดแย้งระหว่างยอห์น 1:1b กับ 1:1c ในความเชื่อในตรีเอกานุภาพไม่ใช่เร่ืองเล็กน้อย และถูกตั้ง
ข้อสังเกตโดยผู้เชื่อในตรีเอกานุภาพหลายๆคน  ตอนนี้ เราจะให้ห้าตัวอย่างของความขัดแย้งนี้   สี่ตัวอย่างแรก
นั้นสั้นและเข้าใจง่าย  ตัวอย่างที่ห้ายาวกว่าและยังพูดคร่าวๆถึงการตีความยอห์น 1:1 ที่มีข้อบกพร่องของ
พยานพระยะโฮวา
 
หา้ตวัอย่างท่ีเป็นความพยายามอย่างมากของผูเ้ชื่อในตรีเอกานุภาพ ในการแกปั้ญหาความ
ขดัแยง้ระหว่างยอหน์ 1:1b กบัยอหน์ 1:1c

 ตวัอย่างที่ 1  เอฟ เอฟ บรูซ ผู้เชื่อในตรีเอกานุภาพและนักวิชาการพระคัมภีร์ใหม่ที่มีชื่อเสยีงตระหนักถึง
ความขัดแย้งระหว่างยอห์น 1:1b กับยอห์น 1:1c เมื่ อแปลตามแบบทั่วไป  เขาพูดถึงยอห์น 1:1c  ว่า 
“ความหมายน่าจะเป็นว่า พระวาทะกเ็หมือนกับพระเจ้าอย่างสมบูรณ์ ซึ่งเป็นไปไม่ได้ถ้าพระวาทะกอ็ยู่ ‘กับ
พระเจ้า’ ด้วย” (พระกิตติคุณยอห์น, หน้า 31)58 จงสังเกตค าที่หนักแน่นว่า “เป็นไปไม่ได้” ที่เอฟ เอฟ บรูซ 
ใช้เพื่ออธบิายถึงความขัดแย้งนี้   ปัญหาที่ตอบยากนี้กระตุ้นให้เขาค้นหาการแปลยอห์น 1:1c ที่จะช่วยแก้ปัญหา
ความขัดแย้งนี้ โดยไม่ท าให้หลักค าสอนเกี่ยวกับความเชื่อในตรีเอกานุภาพต้องจ านนกับเหตุผล  ยกตัวอย่าง
เช่น เขาพูดอย่างมั่นอกมั่นใจถึงการแปลในพระคัมภีร์ฉบับนิวอิงลิชว่า “สิ่งที่พระเจ้าเป็น คือสิ่งที่พระวาทะ
เป็น”59 แต่เขายอมรับว่ามันเป็นเพียงการแปลความหมาย  สดุท้ายดูเหมือนเอฟ เอฟ บรูซ จะไม่พบค าตอบที่
ตัวเองพอใจ นอกจากจะให้ยอห์น 1:1c หมายถึง “พระวาทะมีสภาวะและการด ารงอยู่ของพระเจ้า”

 ตวัอย่างที่ 2  คู่มืออธิบายพระคัมภีรใ์หม่ฉบบัไอวพีี60 ซึ่งมักจะแสดงความเหน็ตามความเชื่อในตรีเอกานุ
ภาพนั้น กล่าวถึงปัญหาตามหลักเหตุผลอย่างเดียวกันว่า เอฟ เอฟ บรูซ แสดงความคิดเหน็แล้วสรุปว่า “ความ
จริงทั้งสองนี้ดูเป็นไปไม่ได้ที่จะสอดคล้องกันตามหลักเหตุผล แต่ความจริงทั้งสองนี้กต้็องถูกยอมรับอย่างหนัก

 
58 F.F. Bruce, The Gospel of John, p.31 
59 New English Bible, “what God was, the Word was,” 
60 IVP New Testament Commentary 
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แน่นพอๆกัน” (“ความจริงทั้งสอง” นี้ อ้างถึงสองข้อความซึ่งขัดแย้งกันที่ เอฟ เอฟ บรูซ ชี้ ให้เห็น)   แต่
หลังจากยอมรับว่าสองข้อความนี้  “ดูเป็นไปไม่ได้ที่จะสอดคล้องกันตามหลักเหตุผล” (ค าพูดที่หนักแน่นมาก) 
คู่มืออธิบายพระคัมภีร์ใหม่ฉบับนี้ ไม่ได้เสนอวิธีแก้ปัญหาใดๆนอกเหนือจากข้อเสนอแนะที่น้อยนิดว่าเราเพียง
ยอมรับสองข้อความนี้  “ด้วยความหนักแน่นพอๆกนั” กล่าวคือ ยอมรับความขัดแย้งอย่างที่เป็นอยู่ 

 ตวัอย่างที่ 3  ในคู่มือวิเคราะห์และตีความพระกิตติคุณยอห์น (หน้า 48) เอช เอ ดับบลิว มายเออร์61

ตระหนักว่าสามารถจะอ่านยอห์น 1:1b ในความหมายของการอ้างองิ (พระวาทะได้อ้างอิงถึงพระเจ้า) และเห็น
ได้อย่างถูกต้องว่านี่จะท าให้พระวาทะเป็น “ค าพูดอ้อมๆ” เกี่ยวกับตัวบุคคลของพระเจ้าเอง  แต่ค าพูดอ้อมๆ
นี้ จะท าลายการยืนกรานของความเชื่อในตรีเอกานุภาพว่า พระวาทะเป็นพระองค์ที่สองที่แตกต่างซึ่งอยู่ “กับ” 
พระเจ้าพระบิดา  ดังนั้นมายเออร์จึงปฏิเสธว่าเป็นค าพูดอ้อมๆ เพื่อจะสนับสนุนการแปลตามแบบทั่วๆไปว่า 
“พระวาทะทรงอยู่กับพระเจ้า”  แต่เขาเห็นได้ทันทีถึงความขัดแย้งกันตามหลักเหตุผลแบบเดียวกับที่ เอฟ 
เอฟ บรูซเห็น  ดังนั้นมายเออร์จึงยืนกรานว่า “พระเจ้า” ในยอห์น 1:1c “สามารถเป็นได้แค่ส่วนของค ากริยา 
ไม่ใช่ประธาน” และเสนอการอ่านว่า “พระองค์ทรงอยู่กับพระเจ้าและมีธรรมชาติของความเป็นพระเจา้” 
(อกัษรตัวเอนเป็นของมายเออร์) ซึ่งเป็นการตีความตามแบบฉบับของผู้เชื่อในตรีเอกานุภาพไม่มากกน้็อย

 ตวัอย่างที่ 4  พระคัมภีร์ฉบับนิวอิงลิช (NET)62 (ซึ่งเชิงอรรถมักแสดงความคิดเห็นตามความเชื่อในตรี
เอกานุภาพในพระคัมภีร์ใหม่ แต่ในพระคัมภีร์เดิมจะน้อยกว่า) ตระหนักถึงความขัดแย้งระหว่างยอห์น  1:1b 
กบัยอห์น 1:1c ในวิธีแปลสองข้อความนี้ ของพระคัมภีร์ส่วนใหญ่  การแก้ปัญหานี้คือ พระคัมภีร์ฉบับนิวอิงลิช
ใช้หลักการว่าการอ่านยอห์น 1:1c ใดๆที่ขัดแย้งกับยอห์น 1:1b สามารถถูก “ยกเลิก”  หรือพูดได้ว่าการอ่าน
ยอห์น 1:1b ของผูเ้ชือ่ในตรีเอกานุภาพ มีความส าคัญกว่าการแปลที่เป็นไปได้ทั้งหมดของยอห์น 1:1c  นี่จะ
เหน็ได้ในค ากล่าวดังต่อไปนี้  (ถ้อยค าในวงเลบ็เป็นของฉบับนิวองิลิช) 
 

การผูกประโยคในยอห์น 1:1c ไม่ได้เทียบให้พระวาทะเท่ากับองค์พระเจ้า (สิ่งนี้ ถูกชี้ ขาดโดยยอห์น 1:1b ว่า 
“พระวาทะทรงอยู่กบัพระเจ้า”) มันยืนยันมากกว่าว่าพระวาทะกบัพระเจ้ามีแก่นแทเ้ดียวกนั 

 
 พระคัมภีร์ฉบับนิวอิงลิช (NET) ยอมรับความขัดแย้งระหว่างการอ่านแบบทั่วไปของยอห์น 1:1b (“พระ
วาทะทรงอยู่กับพระเจ้า”) กับของยอห์น 1:1c  (“พระวาทะทรงเป็นพระเจ้า”)  พระคัมภีร์ฉบับ NET ปฏิเสธ
การแปลยอห์น 1:1c  เพราะการแปลนี้ เทียบพระวาทะให้เท่ากับ “ตัวบุคคลของพระเจ้า” ซึ่งไม่ใช่สิ่งที่ พระ
คัมภีร์ฉบับ NET ต้องการ  ในการดิ้นรนกับภาวะที่ล าบากของความเชื่อในตรีเอกานุภาพนั้น พระคัมภีร์ฉบับ 
NET จึงถูกบังคับให้ปฏิเสธการแปลแบบทั่วไปของยอห์น 1:1c (“พระวาทะทรงเป็นพระเจ้า”) เพราะมันถูกชี้
ขาดโดยยอห์น 1:1 b (“พระวาทะทรงอยู่กับพระเจ้า”)  ด้วยเหตุนี้ พระคัมภีร์ฉบับ NET จึงกล่าวต่อไปว่าพระ

 
61 H.A.W. Meyer in Critical and Exegetical Handbook to the Gospel of John 
62 New English Translation (NET) 
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วาทะในยอห์น 1:1c  ไม่ใช่ “ตัวบุคคลของพระเจ้า” แต่เป็นผู้ที่ “มีแก่นแท้เดียวกัน” กับพระเจ้า (นี่เป็นการ
กล่าวเพิ่มเติมค ากล่าวที่ไม่ซับซ้อนของยอห์นอย่างมาก) 

 อนัที่จริง นี่เป็นมุมมองของความเชื่อในตรีเอกานุภาพว่าพระเจ้าไม่ได้เป็นบุคคลๆหนึ่ง แต่เป็นแก่นแท้ๆ
หนึ่ง หรือเนื้ อแท้ๆหนึ่ง  เราได้อ้างค าพูดของซี เอส ลูอิส ซึ่งเป็นผู้ เชื่อในตรีเอกานุภาพที่กล่าวว่า “ศาสน
ศาสตร์คริสเตียนไม่ได้เชื่อว่าพระเจ้าทรงเป็นบุคคล แต่เชื่อว่าในพระองค์นั้นตรีเอกานุภาพของสามองคบ์ุคคล
สอดคล้องกบัการรวมเป็นหนึ่งของพระเจ้า นั่นหมายความว่าศาสนศาสตร์ คริสเตียนเชื่อว่าพระองค์ทรงเป็นสิ่ง
ที่แตกต่างจากบุคคลมาก” (ทศันะของคริสเตียน,63 หน้า 79) 

 ในท้ายที่สุด พระคัมภีร์ฉบับนิวอิงลิช (NET) ก็แปลยอห์น 1:1c  ว่า “พระวาทะเป็นพระเจ้าอย่าง
สมบูรณ์” ซึ่งเป็นการแปลความหมายโดยรวมที่ลดความเป็นบุคคลของค าว่า “พระเจ้า” เพื่อว่าจะไม่ได้
หมายถึงพระเจ้าองค์ที่ชี้ เฉพาะอีกต่อไป   มันเป็นค ากล่าวที่ เกี่ยวกับคุณสมบัติของแก่นแท้ของพระเจ้า 
มากกว่าอัตลักษณ์ที่เท่าเทียมกันระหว่างพระวาทะกับพระเจ้า (“พระวาทะเป็นพระเจ้า”)  นั่นคือเหตุผลที่
เจมส ์ไวท ์กล่าวว่าพระเจ้าไม่ใช่ “ใคร” คนหนึ่ง แต่เป็น “อะไร” อย่างหนึ่ง 
 
การตีความยอห์น 1:1 ของความเชื่อในตรีเอกานุภาพมีความคลา้ยคลึงกบัการตีความของ
พยานพระยะโฮวาในแง่ของวิธีการตีความ ท่ีความขดัแยง้ของความเชื่อทั้งสองเป็นเรื่องของ
หลกัค าสอน ไม่ใช่เรื่องของการตีความ 

 ตัวอย่างที่ 5  นี่ เป็นตัวอย่างที่เปิดโลกทรรศน์ได้ดีที่สุดในห้าตัวอย่างของเรา แต่มันค่อนข้างจะเป็น
วิชาการสักหน่อย  แต่มันเขียนในลักษณะที่คุณสามารถจะอ่านข้ามรายละเอียดทางวิชาการนี้ ได้ แต่กจ็ะยังคง
เข้าใจประเดน็หลักได้ 

 จุดมุ่งหมายของเราในตัวอย่างนี้  ไม่ใช่เพื่อจะศึกษาความเชื่อในตรีเอกานุภาพหรือความเชื่อของพยาน
พระยะโฮวา64ในเชิงลึก แต่เพื่อจะแสดงให้เห็นว่าความเชื่อทั้งสองแบบนี้ มีความคล้ายคลึงกันทั้งจุดประสงค์
และความมุ่งหมายทั้งหมดในการวิเคราะห์ไวยากรณ์ของยอห์น 1:1  ความคล้ายคลึงกันนี้ ท าให้น่าแปลกใจ
เมื่อทั้งคู่มีความเหน็แตกต่างกนัอย่างชัดเจนกบัความเป็นพระเจ้าของพระเยซู 

 ในการวิเคราะห์ขั้นสดุท้ายนั้น ความขัดแย้งที่แท้จริงระหว่างผู้เชื่อในตรีเอกานุภาพกบัผู้เชื่อของพยานพระ
ยะโฮวาเป็นเร่ืองหลักค าสอน ไม่ใช่วิธีการตีความ  อันที่จริงพวกเขาดูเหมือนจะเห็นด้วยกับทุกแง่ของวิธีการ
ตีความที่ส าคัญต่อการตีความยอห์น 1:1 
 

 
63 C.S. Lewis, Christian Reflections 
64 Jehovah’s Witnesses 
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• พวกเขาเหน็ด้วยกบัข้อความภาษากรีกของยอห์น 1:1 (คือ ไม่มีปัญหากบัข้อความต้นฉบับ) 

• พวกเขาเห็นด้วยกบัวิธีท่ีสองข้อความแรกคือยอห์น 1:1a และยอห์น 1:1b ควรถูกแปลแบบค าต่อค าเป็น
ภาษาองักฤษ 

• ทั้งคู่ใช้ “พระวาทะ” ในยอห์น 1:1 ว่าอ้างถึงพระเยซูคริสต์ 

• ทั้งคู่ใช้ “พระเจ้า” ในยอห์น 1:1b ว่าอ้างถึงพระเจ้าพระบิดา 

• ทั้งคู่ใช้ pros ในยอห์น 1:1b ในความหมายรองว่า “กับ” (พระวาทะทรงอยู่ “กับพระเจ้า”) โดยปฏิเสธ
ความหมายหลัก 

• ทั้งคู่ใช้ “พระวาทะทรงอยู่กบัพระเจ้า” ในยอห์น 1:1b ว่าก าลังอ้างองิถึงสองบุคคลที่แตกต่างกนั คือพระ
เยซูคริสต์กบัพระเจ้าพระบิดา 

• ทั้งคู่ตระหนักถึงความขัดแย้งกันระหว่างยอห์น 1:1b กับยอห์น 1:1c  เมื่อทั้งสองข้อความถูกแปลตาม
แบบทั่วไป 

• ทั้งคู่พยายามแก้ไขความขัดแย้ง โดยเปล่ียนความหมายของ “พระเจ้า” ในยอห์น  1:1b เพื่อให้มี
ความหมายแตกต่างจาก “พระเจ้า” ในยอห์น 1:1c 

• ทั้งคู่ใช้ “พระเจ้า” ในยอห์น 1:1c เป็นส่วนของกริยา เป็นลักษณะนาม ไม่ได้ชี้ เฉพาะ และทั้งคู่ใช้ข้อ
โต้แย้งเกี่ยวกับ theos ในส่วนของกริยาและกรรมที่ไม่มีค าน าหน้านามชี้ เฉพาะ เพื่อจะพิสูจน์ว่าการอ่าน
เชิงคุณลักษณะโดยล าดับของพวกเขาเกี่ยวกบั “พระเจ้า” ในยอห์น 1:1c นั้นถูกต้อง 

• ทั้งคู่ลดความเป็นบุคคลของค า “พระเจ้า” ในยอห์น 1:1c จนกระทั่งค าว่า “พระเจ้า” ไม่ได้หมายถึงตัว
บุคคลของพระเจ้าอีกต่อไป  แต่เป็นคุณสมบัติหรือแก่นแท้ของความเป็นพระเจ้า  พูดอีกอย่างกค็ือ ทั้ง
คู่ใช้ยอห์น 1:1c ไม่ใช่เพื่อเป็นอัตลักษณ์ที่เท่าเทียมกัน (คือพระวาทะเป็นพระเจ้าโดยนามนัย) แต่ว่า
เป็นค ากล่าวเชิงคุณลักษณะของแก่นแท้ของพระเจ้า หรือความเป็นพระเจ้า (ซ่ึงเป็นมุมมองของผู้เชื่อใน
ตรีเอกานุภาพ เช่น เจ พี แลง, มาร์คัส ดอ็ดส์, เอช เอ ดับบลิว มายเออร์, ซี เค แบร์เรต็ต์, อาร์ โบว์
แมน)65 

 
 ความคล้ายคลึงกันในวิธีการตีความนี้  จะพบได้อย่างน่าประหลาดใจจากหนึ่งในบทวิเคราะห์การตีความ
ทางไวยากรณ์ของยอห์น 1:1 ที่มีรายละเอียดมากที่สุด แล้วยังเขียนโดยผู้เชื่อกลุ่มอีแวนเจลิคอล  โรเบิร์ต เอม็ 
โบว์แมน จูเนียร์ ซ่ึงเป็นผู้ที่แก้ต่างที่ร้อนรนให้กับความเชื่อในตรีเอกานุภาพ ได้เขียนหนังสือที่ชื่อ พยานพระ
ยะโฮวา, พระเยซูคริสต์, และพระกิตติคุณยอห์น66 ซึ่งมีการขยายความยอห์น 1:1 อย่างละเอียดจากมุมมอง

 
65 J.P. Lange, Marcus Dods, H.A.W. Meyer, C.K. Barrett, R. Bowman 
66 Robert M. Bowman Jr., Jehovah’s Witnesses, Jesus Christ, and the Gospel of John  
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ของความเชื่อในตรีเอกานุภาพ โดยผสมผสานกบับทวิจารณ์การตีความจากยอห์น 1:1 ของพยานพระยะโฮวา67  
แต่ความจริงที่ไม่กล้าเปิดเผยกค็ือว่า การตีความตามล าดับของพวกเขานี้ เกือบจะเหมือนกันในแง่ของวิธีการ
ตีความทางไวยากรณ์  

 ในส่วนโบว์แมนนั้น เราจะไม่เข้าไปในรายละเอียดในหนังสือของเขา นอกจากจะสรุปแนวโน้มหลักๆสอง
ประการที่กระจายอยู่ทั่วการขยายความยอห์น 1:1 ของเขา69  ผลกลับกลายเป็นว่าแนวโน้มสองประการนี้  
โดยเฉพาะแนวโน้มอย่างที่สอง มีผลตามมาโดยไม่ตั้งใจที่ท าให้การตีความยอห์น 1:1 ตามความเชื่อในตรีเอกา
นุภาพของโบว์แมนเองอ่อนลง 

 แนวโนม้แรก:  โบว์แมนกเ็หมือนกับผู้ เชื่อในตรีเอกานุภาพจ านวนมากที่ตระหนักอย่างมากถึงความ
ขัดแย้งระหว่างยอห์น 1:1b  กับยอห์น 1:1c เมื่อทั้งสองข้อความถูกแปลในแบบทั่วไปที่พบในพระคัมภีร์หลัก 
เขากล่าวถึงความขัดแย้งอย่างชัดเจนว่า
 

สิ่งที่ต้องพิจารณาอย่างลึกซึ้ งกค็ือค าถามว่า พระวาทะจะอยู่กบัพระเจ้าและกเ็ป็นพระเจ้าได้อย่างไร...พระวาทะจะ
อยู่กับ “พระเจ้า” และกเ็ป็น “พระเจ้า” ด้วยไม่ได้อย่างแน่นอน เว้นแต่ค าว่า “พระเจ้า” จะเปลี่ยนความส าคัญ
จากการใช้อย่างแรกมาเป็นการใช้อย่างที่สอง (หน้า 25-26)

 
 ตรงนี้ โบว์แมนอธิบายถึงภาวะล าบากที่ความเชื่อในตรีเอกานุภาพเผชิญ คือถ้าค าว่า “พระเจ้า” ในยอห์น 
1:1b มีความหมายเหมือนกับ “พระเจ้า” ในยอห์น 1:1c แล้วละก ็ความเชื่อในตรีเอกานุภาพกไ็ม่ถูกต้อง  นั่น
เป็นเพราะถ้า “พระเจ้า” ในยอห์น 1:1b มีความหมายเช่นเดียวกับในยอห์น 1:1c ละก ็เรากถ็ูกบังคับให้เลือก
ระหว่างความเป็นไปได้จากหนึ่งในสองนี้  ซึ่งทั้งสองความเป็นไปได้นั้นเป็นสิ่งที่บรรดาผู้ที่เชื่อในตรีเอกานุภาพ
รังเกียจ คือไม่ว่าจะเลือกความเชื่อในพระเจ้าองค์เดียวอย่างแท้จริงตามพระคัมภีร์ (ซึ่งพระบิดาทรงเป็นพระ
เจ้าเที่ยงแท้องค์เดียวจากยอห์น 17:3 ไม่ใช่พระเยซู) หรือเลือกข้อผิดพลาดของความเชื่อแบบโมดาลิสซึ่ม (ที่
พระเยซู = พระบิดา = พระวิญญาณ เช่นเดียวกับ H2O ที่สามารถเป็นน า้ น ้าแขง็ หรือไอน า้)  ไม่มีทางเลือก
ไหนที่บรรดาผู้เชื่อในตรีเอกานุภาพยอมรับได้ และนี่จะอธิบายถึงความพยายามของผู้เชื่อในตรีเอกานุภาพที่จะ
ท าให้ “พระเจ้า” ในยอห์น 1:1c มีความหมายแตกต่างไปจาก “พระเจ้า” ในยอห์น 1:1b  นั่นคือภาวะกลืนไม่

 
67 ต้นฉบับใช้ตัวย่อ “the JWs” (the Jehovah’s Witnesses) โดยไม่มีความตั้งใจที่จะดูหมิ่นแต่อย่างใด  พระคัมภีร์ของกลุ่มพยานพระยะโฮวามี
ชื่อว่าพระคัมภีรศั์กดิ์ สิทธ์ิฉบบันิวเวิลด ์2013 (New World Translation of the Holy Scriptures, 2013 edition) มีชื่อย่อว่า NWT (ผู้แปล) 
68 ถ้าบรรดาผู้ เชื่อในตรีเอกานุภาพและพยานพระยะโฮวาจะเห็นด้วยกัน อันที่จริงเกือบจะเหมือนกันเลยในวิธีการตีความ แล้วตรงไหนหรือที่เป็น
ส่วนที่ไม่เหน็ด้วยกัน?  สิ่งที่พวกเขาไม่เห็นด้วยกนันั้นไม่ใช่วิธีการตีความ แต่เป็นหลักค าสอน โดยเฉพาะในเร่ืองค าที่จะเหมาะสมที่สุดส าหรับการ
อธิบายลักษณะความเป็นพระเจ้าของพระเยซู ระหว่างค าว่า “พระเจ้า” (“God” ของความเชื่อในตรีเอกานุภาพ) กับ “พระ” (“god” ของพยาน
พระยะโฮวา) 
69 ส าหรับรายละเอียดนั้น โปรดดูในหนังสอืพยานพระยะโฮวา, พระเยซูคริสต์, และพระกิตติคุณยอห์นของโบวแ์มน (เบเกอร์, แกรนด์แรปปิดส์, 
1989)  และพระคัมภีรภ์าษากรีกฉบบัคิงดอมอินเทอรลิ์เนียรข์องพยานพระยะโฮวา, 1965, หน้า 1158-1160  
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เข้าคายไม่ออกอย่างมากที่โบว์แมนก าลังพยายามพูด เมื่อเขาเรียกร้องอย่างชัดเจนว่า “ค า ‘พระเจ้า’ เปล่ียน
ความส าคัญจากการใช้อย่างแรกมาเป็นอย่างที่สอง” (นั่นคือ จากยอห์น 1:1b มาเป็นยอห์น 1:1c)

 แต่ความพยายามของโบว์แมนในการแก้ปัญหาความขัดแย้งนี้ น่าสังเกตในเร่ืองวิธีการธรรมดาๆที่เขา
ดัดแปลงถ้อยค าของยอห์น 1:1 ในที่ต่างๆอย่างหน้าตาเฉย ซึ่งตรงกันข้ามกับท่าทีที่ระมัดระวังของเอฟ เอฟ 
บรูซ ผู้ลังเลที่จะท าเช่นนี้แม้แต่ค าเดียว  โบว์แมนพูดอย่างง่ายดายถึง “การเปล่ียน” การใช้ถ้อยค า การเปล่ียน 
“ความส าคัญ” ของถ้อยค า การให้มี “การแปลแบบใช้ส านวนใหม่” ขึ้น (ซึ่งเป็นค าที่สละสลวยของเขาส าหรับ 
“การถอดความ”)  ดังนั้นจึงไม่น่าแปลกใจเลยที่หลังจากท าการเปลี่ยนทั้งหมดแล้ว นี่จึงเป็นการอ่านยอห์น 1:1 
ตามความเชื่อในตรีเอกานุภาพในที่สดุและอย่างเตม็รูปแบบของเขา
 

ในปฐมกาลพระวาทะด ารงอยู่ และพระวาทะด ารงอยู่ในความสมัพันธก์ับบุคคลที่รู้จักกนัทั่วไปว่าพระเจ้า นั่นกค็ือ 
พระบิดา และพระวาทะที่โดยพื้นฐานแล้วกค็ือพระเจ้าเอง (หน้า 26) 

 
 แนวโนม้ที่สอง:  การขยายความยอห์น 1:1 ของโบว์แมนแสดงให้เห็นข้อเทจ็จริงที่น่าตกใจ ซ่ึงผม [เบนท์
ล่ี ชาน]70รับรู้ เมื่อนานมาแล้ว กล่าวคือ การตีความยอห์น 1:1 ของความเชื่อในตรีเอกานุภาพมีความคล้ายคลึง
กบัของพยานพระยะโฮวาในแง่ของวิธกีารตีความทางไวยากรณ์!  ผู้เชื่อในตรีเอกานุภาพและพยานพระยะโฮวา
เหน็พ้องกันใน 80% แรกของการตีความของพวกเขาจากยอห์น 1:1 และแตกต่างกันเพียง 20% สดุท้ายเท่านั้น  
สิ่งนี้ อธิบายหลายๆข้อสันนิษฐานของการตีความทางไวยากรณ์ที่ทั้งสองความเชื่อมีส่วนที่เหมือนกันในการ
ตีความยอห์น 1:1 (ดูข้อย่อยที่แสดงไว้ย้อนไปสองหน้า) 

 โบว์แมนยอมรับการเห็นด้วยกับพยานพระยะโฮวาในสามหลักเกณฑ์ส าคัญของ theos (พระเจ้า) ใน
ยอห์น 1:1c คือลักษณะนามที่ไม่มีค าน าหน้านามชี้ เฉพาะของ theos (หน้า 37) ส่วนของกริยาและกรรมของ 
theos (หน้า 38) และค าน าหน้านามที่ไม่ระบุแน่ชัดของ theos (หน้า 41,47)  การเห็นด้วยในสิ่งเหล่านี้  โบว์
แมนเผชิญกับความท้าทายที่ย่ิงใหญ่และน่ากลัวในการพิสูจน์หักล้าง “พระวาทะเป็นพระเป็นเจ้าองค์หนึ่ง” 
(the Word was a god) ซ่ึงเป็นการแปลยอห์น 1:1c ของพยานพระยะโฮวา

สิ่งนี้น าเราไปสู่เป็นการสวนทางอย่างมากที่สุด หลังจากท าการวิเคราะห์ทางไวยากรณ์ที่ยาวที่สดุของยอห์น 
1:1 ในหน้า 62 ที่ผมได้เหน็นั้น โบว์แมนไม่มีทางเลือกอื่น นอกจากจะยอมรับว่าการแปลยอห์น 1:1c ของพยาน
พระยะโฮวา (“พระวาทะเป็นพระเป็นเจ้าองค์หนึ่ง”)71 นั้นเป็น “การแปลที่เป็นไปได้” และ “เป็นไปได้ทาง
ไวยากรณ์” (ค าพูดของโบว์แมนเอง)!  โบว์แมนก าลังยอมรับว่าการแปลยอห์น 1:1 ของพยานพระยะโฮวา

 
70 Bentley Chan 
71 “the Word was a god” (ยอห์น 1:1 “ในตอนเร่ิมต้นพระวาทะเป็นอยู่แล้ว พระวาทะอยู่กับพระเจ้า และพระวาทะเป็นพระเป็นเจ้าองค์
หนึ่ง พระวาทะองค์น้ีอยู่กบัพระเจ้าในตอนเร่ิมต้น” พระคัมภีร์ของพยานพระยะโฮวา ฉบับนิวเวิลด์) ผู้แปล 
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ถูกต้องตามหลักไวยากรณ์  แต่ที่เขาปฏิเสธกเ็พียงเพราะมันเป็นหลักค าสอนที่เขาและผู้ ร่วมความเชื่อในตรี
เอกานุภาพยอมรับไม่ได้

 ไม่มีอะไรผิดปกติหรือเป็นไปได้ยากที่ผู้เชื่อในตรีเอกานุภาพคนหนึ่งจะยอมรับว่า “พระวาทะเป็นพระเป็น
เจ้าองค์หนึ่ง” (การแปลของพยานพระยะโฮวา) ที่มีความเป็นไปได้ทางไวยากรณ์  โธมัส คอนสเตเบิลจาก
วิทยาลัยศาสนศาสตร์ดัลลัส ซึ่งเป็นผู้ เชื่อในตรีเอกานุภาพคนหนึ่งกย็อมรับเช่นเดียว กันว่า “พระวาทะเป็น
พระเป็นเจ้าองค์หนึ่ง” นั้นเป็นไปได้ทางไวยากรณ์  แต่เขากป็ฏิเสธเช่นเดียวกับโบว์แมน เพราะเป็นหลกัค า
สอนที่ยอมรับไม่ได้ 
 

พยานพระยะโฮวาใช้ข้อนี้  (ยอห์น 1:1) เพื่อสนับสนุนหลักค าสอนของพวกเขาว่า พระเยซูไม่ใช่พระเจ้าอย่าง
สมบูรณ์ แต่เป็นผู้ถูกสร้างที่สูงสุด  พวกเขาแปลข้อนี้ ว่า “พระวาทะเป็นพระเป็นเจ้าองค์หนึ่ง”72 ตามไวยากรณ์
แล้วนี่เป็นการแปลที่เป็นไปได้ เนื่องจากมันถูกต้องตามหลักที่จะให้มีค าน าหน้านามเอกพจน์ที่ไม่ได้กล่าวถึงมา
ก่อน (“a”) เมื่อไม่มีค าน าหน้านามปรากฏในข้อความภาษากรีกในที่นี้    อย่างไรกต็าม การแปลตรงนี้ ไม่ถูกต้อง
อย่างแน่นอน เพราะเป็นการลดพระเยซูให้เป็นน้อยกว่าพระเจ้า (หนังสืออธิบายยอห์น 1:1 ของ ดร. คอนสเต
เบิล)73 

 
 ในการวิเคราะห์สุดท้ายนั้น ความขัดแย้งที่แท้จริงระหว่างผู้เชื่อในตรีเอกานุภาพกบัพยานพระยะโฮวาเป็น
เร่ืองของหลักค าสอน ไม่ใช่เร่ืองของวิธีการตีความทางไวยากรณ์  หลังจากที่เห็นด้วยใน 80% แรก พวกเขาจะ
เห็นแตกต่างกันใน 20% สุดท้าย กล่าวคือ ในเร่ืองการอธิบายได้มากน้อยและถูกต้องแค่ไหนเกี่ยวกับความ
เป็นพระเจ้าของพระเยซู คือระหว่าง “พระเจ้า” (God) กบั “พระเป็นเจ้าองค์หนึ่ง” (a god)  แต่แม้แต่เร่ืองนี้
พวกเขากเ็ห็นด้วยมากกว่าไม่เห็นด้วย เพราะเมื่อผู้ เชื่อในตรีเอกานุภาพพูดถึง “พระเจ้า” (God) ในยอห์น 
1:1c พวกเขาไม่ได้หมายถึง “พระเจ้าที่เจาะจง” (the God) แต่หมายถึง “พระเจ้า” (God) ในความหมายเชิง
คุณลักษณะของแก่นแท้หรือธรรมชาติของพระเจ้า ซึ่งคล้ายคลึงกับที่พยานพระยะโฮวาเข้าใจ “พระเป็นเจ้า
องค์หนึ่ง” (“a god”) ว่าหมายถึงพระเป็นเจ้าหรือเหมือนพระเจ้า  อันที่จริงทั้งโบว์แมน (ในหน้า 63) และ
พยานพระยะโฮวา (ในเชิงอรรถในพระคัมภีร์ฉบับ NWT) ต่างยอมรับว่า “และพระวาทะทรงเป็นพระเป็น
เจ้า” นั้นเป็นทางเลือกที่ใช้ได้ในการอ่านยอห์น 1:1c นอกจากนั้นกเ็ป็นหลักฐานเพิ่มเติมในการเห็นเหมือนกัน
ระหว่างวิธกีารตีความทางไวยากรณ์ตามล าดับของพวกเขา 

 ในการวิเคราะห์สุดท้ายนั้น ความไม่เห็นด้วยของโบว์แมนกับพยานพระยะโฮวานั้นเป็นเพียงผิวเผิน ส่วน
ใหญ่แล้วเกี่ยวกับวิธีที่ดีที่สุดในการอธิบายความเป็นพระเจ้าของพระวาทะ คือ “พระเจ้า” (God) กับ “พระ
เป็นเจ้าองค์หนึ่ง” (a god) ในความหมายเชิงคุณลักษณะของทั้งสอง เมื่อคุณคิดถึงเร่ืองนี้ กไ็ม่มีอะไรมากไป
กว่าการเห็นไม่ตรงกันทางศาสนศาสตร์ในเร่ืองความหมายเชิงคุณลักษณะ ของ theos ในยอห์น 1:1c  ความ

 
72 “the Word was a god” 
73 Dr. Constable’s Expository Notes, on John 1:1 
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จริงแล้วโบว์แมนใช้หลายหน้าเพียงเพื่อจะพิสจูน์ว่า ความเข้าใจเชิงคุณลักษณะของเขาเกี่ยวกับ theos นั้นดีกว่า
ความเข้าใจเชิงคุณลักษณะของพยานพระยะโฮวาเกี่ยวกบั theos! 

 โบว์แมนไม่ยอมพิจารณาความเป็นไปได้ในการใช้ pros ยอห์น 1:1 เป็นการอ้างอิงถึง  เพราะนี่จะท าให้
ยอห์น 1:1b อ่านว่า “พระวาทะได้อ้างอิงถึงพระเจ้า”74  ซึ่งสอดคล้องกนัอย่างดีกบัข้อความถัดไปว่า “พระวาทะ
เป็นพระเจ้า” โดยไม่ลดความเป็นบุคคลของ “พระเจ้า” โบว์แมนไม่เคยพิจารณาความเป็นไปได้นี้ เพราะมันจะ
ท าให้ข้อสันนิษฐานตามความเชื่อตรีเอกานุภาพของเขาอ่อนลง  แต่ยังเป็นเพราะผู้เชื่อในตรีเอกานุภาพเห็นดี
เหน็งามกบัพยานพระยะโฮวาเร่ืองความหมายของ pros ในยอห์น 1:1b ของ (โบว์แมน หน้า 25)
 

ความเชื่อว่าพระเจ้ามีเพียงองคเ์ดียวตีความยอหน์ 1:1 แตกต่างจากทั้งความเชื่อในตรีเอกานุ
ภาพและพยานพระยะโฮวา 

 โดยสรุปแล้ว ตอนนี้ เราจะระบุอย่างเรว็ถึงความแตกต่างที่ส าคัญหกประการระหว่างความเชื่อว่าพระเจ้ามี
เพียงองค์เดียวตามพระคัมภีร์ไว้ฝ่ายหนึ่ง และความเชื่อในตรีเอกานุภาพกับพยานพระยะโฮวาไว้อีกฝ่ายหนึ่ง
ในการตีความยอห์น 1:1 ของพวกเขาตามล าดับ 

 ประการแรก  ทั้งสามความเชื่อสอนว่า “พระวาทะ” ในยอห์น 1:1 ด ารงอยู่ก่อน แต่ไม่เห็นด้วย กนัว่าพระ
วาทะเป็นใคร คือจะเป็นพระเจ้าพระองค์ที่สองที่เรียกว่า “พระเจ้าพระบุตร” (ความเชือ่ในตรีเอกานุภาพ) 
หรือจะเรียกว่า “สิ่งที่เป็นวิญญาณ” ที่ไม่ใช่พระเจ้าหรือมนุษย์ (พยานพระยะโฮวา) หรือพระวาทะที่เป็นพระ
เจ้าเอง โดยนามนัย (ความเชือ่วา่พระเจา้มีเพียงองค์เดียว, เปรียบเทยีบกบั “พระวาทะทรงเป็นพระเจ้า”)75

 ประการที่สอง  การที่ความเชื่อในตรีเอกานุภาพและพยานพระยะโฮวา อ่าน pros ในยอห์น 1:1 ด้วย
ความหมายรอง (“พระวาทะทรงอยู่กับพระเจ้า”) นั้นสร้างความขัดแย้งระหว่างยอห์น 1:1b กับยอห์น 1:1c  
ในทางตรงกนัข้าม ความเชื่อว่าพระเจ้ามีเพียงองค์เดียวตามพระคัมภีร์ อ่าน pros ด้วยความหมายหลัก (“พระ
วาทะชี้มายังพระเจ้า” หรือ “พระวาทะอ้างอิงถึงพระเจ้า”)76  ซึ่งท าให้ไม่มีความขัดแย้งดังกล่าว และที่จริงไหล
ล่ืนอย่างเป็นธรรมชาติไปยังยอห์น 1:1c (“และพระวาทะทรงเป็นพระเจ้า”)

 ประการที่สาม  เพื่อแก้ไขความขัดแย้งนี้  ทั้งความเชื่อในตรีเอกานุภาพและพยานพระยะโฮวาจึงถูกบีบให้
เปล่ียนความหมายของ theos (“พระเจ้า”) ในการเปล่ียนจากยอห์น 1:1b ไปยอห์น 1:1c  ขณะที่ความเชื่อว่า
พระเจ้ามีเพียงองค์เดียว มีความสอดคล้องกนัทั้งหมดโดยไม่จ าเป็นต้องเปล่ียนความหมายของ “พระเจ้า” 

 
74 “the Word referred to God” 

 ค าในวงเลบ็ ต้นฉบับใช้เป็นตัวย่อค าเรียก BM ฝ่ายหนึ่ง และ TR กบั JW ในอกีฝ่ายหนึ่ง 
76 (“the Word was towards God” or “the Word referred to God”) 
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 ประการที่สี่  ความเชื่อในตรีเอกานุภาพและพยานพระยะโฮวา ไม่สามารถจะอ่านยอห์น 1:1c (“พระวาทะ
ทรงเป็นพระเจ้า”) ในลักษณะที่ตรงไปตรงมาว่ามีอัตลักษณ์ที่เท่าเทยีมกนั ดังนั้นพวกเขาจึงใช้ตรงนี้ ว่าเป็นการ
อ้างอิงถึงแก่นแท้ของพระเจ้า นั่นหมายถึงเป็นการลดความเป็นบุคคลของค าว่า “พระเจ้า” ในยอห์น 1:1c มา
เป็นแก่นแท้หรือธรรมชาติของพระเจ้า  แต่ในทางตรงข้าม ความเชื่อว่าพระเจ้ามีเพียงองค์เดียวอ่านยอห์น 1:1c 

(“พระวาทะทรงเป็นพระเจ้า”) ในลักษณะที่ตรงไป ตรงมาที่คงความเป็นบุคคลของพระเจ้า และระบุพระวาทะ
กับตัวพระเจ้าเอง  สมการของอัตลักษณ์ที่เท่าเทยีมกันนี้  (“พระวาทะทรงเป็นพระเจ้า”) ไม่ควรใช้เหมือนกับ
สมการทางคณิตศาสตร์ แต่เป็นความจริงที่ “พระวาทะ” อ้างองิถึงพระเจ้าโดยนามนัย

 ประการที่ห้า  ความเชื่อในตรีเอกานุภาพและพยานพระยะโฮวา จ าเป็นต้องแปลความหมายยอห์น 1:1c 
ให้หมายความอย่างที่พวกเขาเชื่อว่าหมายถึง (โบว์แมนยังอธิบายการแปลยอห์น 1:1c ของเขาว่า “การแปล
แบบใช้ส านวนใหม่”)  แต่ในทางตรงข้าม ความเชื่อว่าพระเจ้ามีเพียงองค์เดียว ไม่จ าเป็นต้องใช้ส านวนใหม่กับ
ยอห์น 1:1c เพราะความเชื่อว่าพระเจ้ามีเพียงองค์เดียวใช้การอ่านยอห์น 1:1c (“และพระวาทะทรงเป็นพระ
เจ้า”) แบบตรงๆ 

 ประการที่หก  พยานพระยะโฮวาและโดยเฉพาะอย่างย่ิงความเชื่อในตรีเอกานุภาพ จ าเป็นต้องใช้ค าศัพท์
นอกพระคัมภีร์มาอธิบายการตีความยอห์น 1:1 และ 1:14 ของพวกเขา  ในกรณีของพยานพระยะโฮวานั้น 
ค าศัพทท์ี่ไม่ได้มาจากพระคัมภีร์ที่เข้ามาในความคิดกค็ือ ส่ิงทีเ่ป็นวญิญาณ (ดูค าอธบิายเพิ่มเติมด้านล่าง)  ใน
กรณีของความเชื่อในตรีเอกานุภาพ มีรายการค าศัพท์นอกพระคัมภีร์อยู่มากที่ใช้ความพยายามแบบเฉไฉใน
การอธบิายความเข้าใจยอห์น 1:1 และ 1:14  ของความเชื่อในตรีเอกานุภาพ เช่น ตรีเอกานุภาพ ความเป็นพระ
เจา้เดียว พระเจา้พระบุตร แก่นแท ้การมีแก่นแทเ้ดียวกนั การด ารงอยู่ร่วมกนั พระองค์ทีส่อง สองธรรมชาติ 
เป็นพระเจา้ขณะเดียวกันก็เป็นมนุษย์  การบังเกิดจากพระบิดาและด ารงอยู่ด ้วยตั้งแต่นิรันดร์กาล 
ความสมัพนัธ์ในตรีเอกภาพ ความเป็นพระเจา้และมนุษย์ในพระเยซูคริสต์77 และอื่นๆอีก  แต่ในทางตรงกัน
ข้าม ความเชื่อว่าพระเจ้ามีเพียงองค์เดียว จะยึดอยู่กับค าศัพท์พื้ นฐานของยอห์นเพื่ออธิบายยอห์น 1:1 และ 
1:14 (แม้แต่ memra กห็มายถึง dabar หรือ logos หรือ word ทั้งสี่ค า78นี้ เป็นการอ้างอิงที่เป็นค านามนัยถึง
พระยาห์เวห์พระเจ้าในภาษาอาราเมค ภาษาฮีบรู ภาษากรีก และภาษาองักฤษตามล าดับ) 
 

ค าอธิบายเพิม่เติม: พยานพระยะโฮวาเกีย่วกบัเรื่องการก าเนิดของพระเยซูคริสต์

 หนึ่งในค าอธบิายที่ชัดเจนที่สุดเกี่ยวกบัสิ่งที่พยานพระยะโฮวาสอนในเร่ืองการก าเนิดของพระเยซูคริสต์มี
อยู่ในหนังสอืของพวกเขาเองที่ชื่อพระคัมภีรส์อนอะไรจริงๆ?79 (2005, 224 หน้า) 

 
77 ความหมายตามล าดับของค าเหล่านี้คือ trinity, Godhead, God the Son, substance, homoousios, hypostasis, second person,  

 two natures, hypostatic union, eternal generation, perichoresis, communicatio idiomatum 
78 ที่แปลเหมือนกนัว่า “พระวาทะ, พระด ารัส, พระวจนะ” (ผู้แปล) 
79 What Does the Bible Really Teach? 
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 นี่เป็นบทสรุปของประเดน็ส าคัญในบทที่ 4 ของหนังสือเล่มนี้  (หน้า 37-45, พระเยซูคริสต์คือใคร?) คือ
ก่อนการสร้างจักรวาล พระเจ้าทรงสร้างพระบุตรของพระเจ้า ซึ่งเป็น “สิ่งที่เป็นวิญญาณ” ที่ไม่ใช่ทั้งพระเจ้า
หรือมนุษย์ และไม่มีร่างกาย (สิ่งที่เป็นวิญญาณทั้งหลายรวมถึงเหล่าทูตสวรรค์80 หน้า 96)  พระเยซูถูกกล่าวว่า
เป็นพระบุตร “องค์เดียวที่มาบังเกิด” เพราะพระองค์ทรงเป็นบุคคลผู้ เดียวเท่านั้นที่พระเจ้าได้ทรงสร้าง
โดยตรง แล้วพระเจ้าได้ทรงสร้างส่วนที่เหลือของจักรวาลโดยทางพระบุตร  ก่อนที่พระบุตรจะทรงมาบังเกิดใน
โลกนี้  พระองค์ทรงเป็น “พระวาทะ” ผู้ทรงส่งถ้อยค าของพระเจ้าไปถึงบรรดาบุตรคนอื่นๆของพระเจ้า “ทั้งที่
เป็นวิญญาณและมนุษย์”  เม่ือพระวาทะทรงมาเป็นมนุษย์ พระบุตรได้เสดจ็ออกจากสวรรค์มาอยู่บนโลกอย่าง
มนุษย์  สิ่งที่เป็นวิญญาณที่เคยเป็นพระบุตรของพระเจ้าได้มาเป็นมนุษย์เมื่อพระเยโฮวาห์ทรงย้ายชีวิตของพระ
บุตรจากสวรรค์มาสู่ครรภ์ของมารีย์  พระเยซูทรงมาเป็นพระเมสสิยาห์เมื่อพระองค์ทรงรับบัพติศมาในช่วง
หลังของปี ค.ศ. 29  และหลังจากที่พระเยซูทรงสิ้นพระชนม์แล้ว “พระบิดาในสวรรค์ของพระองค์ได้ทรงให้
พระองค์ฟ้ืนคืนชีวิตที่เป็นวิญญาณ” ในวันที่สาม

ในภาคผนวกหนึ่งมีว่า “มีคาเอลหัวหน้าทูตสวรรค์คือใคร?” (หน้า 218-219) ค าตอบที่ให้ไว้กค็ือ “พระ
เยซูเองคือหัวหน้าทูตสวรรค์มีคาเอล”

 ข้อผิดพลาดอย่างร้ายแรงกค็ือ พยานพระยะโฮวาปฏิเสธเร่ืองที่พระกายของพระเยซูฟ้ืนขึ้นจากความตาย  
พวกเขาสอนว่าพระเยซูทรงถูกชุบให้เป็น “วิญญาณที่ไม่สามารถมองเห็นได้” โดยไม่มีร่างกายมนุษย์ (ขอให้
พระนามของพระองค์ไดร้บัการช าระใหบ้ริสุทธ์ิ81 หน้า 266)  พระเยซู “ไม่ได้ถูกท าให้เป็นขึ้นจากอุโมงค์ฝังศพ
มาเป็นมนุษย์ที่มีชีวิต แต่ถูกชุบขึ้นให้เป็นวิญญาณ” (ขอใหพ้ระเจา้ทรงสตัย์จริง82 หน้า 272) เพราะพระองค์
ไม่สามารถ “กลับเป็นมนุษย์ได้อีกคร้ัง” (คุณสามารถมีชีวิตอยู่ตลอดไปในสวรรค์บนโลก83 หน้า 143)  ความ
ร้ายแรงของข้อผิดพลาดนี้ อยู่ที่การปฏิเสธความเป็นมนุษย์ของพระเยซู  พระองค์เป็นสิ่งที่เป็นวิญญาณอย่าง
แท้จริงซึ่งไม่ใช่มนุษย์หรือพระเป็นเจ้า และเป็นมนุษย์เพียงชั่วคราวในช่วงที่พระองค์ทรงอยู่บนโลก  การฟ้ืน
คืนพระชนม์ของพระเยซูไม่ใช่การฟ้ืนคืนพระชนม์ทางร่างกาย แต่เป็นแค่การกลับสู่สภาพที่แท้จริงที่เป็นสิ่งที่
เป็นวิญญาณ

 ข้อผิดพลาดนี้ ขัดแย้งกับสิ่งที่พระเยซูผู้ ฟ้ืนคืนพระชนม์ตรัสว่า “จงดูที่มือและเท้าของเราว่าเป็นเราเอง จง
คล าตัวเราดู เพราะว่าผีไม่มีเนื้อและกระดูกเหมือนอย่างที่พวกท่านเหน็ว่าเรามี” (ลูกา 24:39) 

 ข้อผิดพลาดมากมายทางศาสนศาสตร์เกิดจากความล้มเหลวที่มองไม่เห็นความเป็นมนุษย์แท้ของพระเยซู
คริสต์ ไม่ว่าเราจะพูดถึงผู้เชื่อกลุ่มนอสติก ผู้เชื่อในตรีเอกานุภาพ ผู้เชื่อตามแบบเอเรียส หรือพยานพระยะโฮ
วา 

 
80 หรือเทวทูต 
81 Let Your Name be Sanctified  (หรือ ขอให้พระนามของพระองค์เป็นที่เคารพสกัการะ) ผู้แปล 
82 Let God be True 
83 You Can Live Forever in Paradise on Earth 
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ยอห์น 1:1-3 มาจากปฐมกาล ไม่ใช่จากไฟโล
 
“พระวาทะ” ในยอหน์ 1:1-3 

 ตอนนี้ เราจะอ้างถึงยอห์น 1:1-2 สามทางที่แตกต่างกัน (i) จากพระคัมภีร์หลัก (ii) การแปลตรงตัวจาก
ภาษากรีก (iii) การแปลตรงตัวเหมือนกบัข้อ (ii) แต่มีความคิดเหน็สอดแทรก (แสดงให้เหน็เป็นตัวหนา) 
 

ยอห์น 1:1-284 1ในปฐมกาลพระวาทะทรงด ารงอยู่ และพระวาทะทรงอยู่กับพระเจ้า และพระวาทะทรงเป็นพระ
เจ้า 2พระองค์ทรงอยู่กบัพระเจ้าตั้งแต่ปฐมกาล 
 
ยอหน์ 1:1-2  การแปลตรงตวั85 1ในปฐมกาลพระวาทะด ารงอยู่ และพระวาทะมีการอ้างองิถึงพระเจ้า  และพระ
วาทะเป็นพระเจ้า 2 สิ่งนี้ ในปฐมกาลมีการอ้างองิถึงพระเจ้า 

 
ยอหน์ 1:1-2  การแปลตรงตวัพรอ้มความคิดเห็นสอดแทรก 

1ในปฐมกาล (อา้งอิงถึงปฐมกาล  1:1) พระวาทะทรงด ารงอยู่ (นามนยัส าหรบัพระยาหเ์วห์) และพระวาทะมี
การอ้างอิงถึงพระเจ้า (“ก าลงัระบุถึงพระเจ้า”, ITNT86) และพระเจ้าเป็นพระวาทะ  2 สิ่งนี้  (พระวาทะ) ใน
ปฐมกาล (การอา้งอิงอีกถึงปฐมกาล 1:1) มีการอ้างองิถึงพระเจ้า 

 
 ถ้าในข้อ 2  เราย้ายค า “ในปฐมกาล” ไปไว้ตรงเร่ิมต้นของข้อ เพื่อให้เข้ากับโครงสร้างของข้อ 1 เราจะ
เหน็ความคล้ายคลึงกนัอย่างชัดเจนดังนี้  
 
 ขอ้ 1 “ในปฐมกาลพระวาทะด ารงอยู่ และพระวาทะมีการอ้างองิถึงพระเจ้า” 

 ขอ้ 2  “ในปฐมกาล พระวาทะน้ีมีการอ้างองิถึงพระเจ้า” 
 
 การพูดซ า้นั้นแน่นอนว่าเพื่อเป็นการเน้นย า้ อย่างเดียวกันกับการเน้นในการใช้ค า “พระวาทะ” สามคร้ัง
ในยอห์น 1:1 และข้อ 3 (ฉบับ ESV) กล่าวดังนี้  

ขอ้ 3 “สรรพสิ่งได้ถูกสร้างข้ึนโดยทางพระองค์  และถ้าปราศจากพระองค์กไ็ม่มีสกัสิ่งเดียวที่ได้ถูกสร้างข้ึน” 
 

 
84 1In the beginning was the Word, and the Word was with God, and the Word was God. 2 He was in the beginning with God. 

(ESV) 
85 1In the beginning was the Word, and the Word had reference to God, and God was the Word .  2 This in the beginning had 

reference to God. 
86 The Idiomatic Translation of the New Testament (ฉบับไอทเีอน็ท ีที่แปลตามส านวนเจ้าของภาษา) ผู้แปล 
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 ในคร่ึงแรกของข้อนี้  (“สรรพสิ่งได้ถูกสร้างขึ้นโดยทางพระองค์”) ชี้ ไปที่พระยาห์เวห์ว่าเป็นพระผู้สร้าง  นี่
เป็นคร้ังที่สาม (ในสามข้อเท่านั้น!) ที่ยอห์นกลับไปที่ปฐมกาล 1:1 เพื่อให้เข้าใจชัดเจนว่ายอห์น 1:1-3 นั้น
จะต้องมีความเข้าใจว่าเกี่ยวโยงกบัปฐมกาล 

 ข้อ 1 และ 2 ในค าขึ้นต้นของยอห์น จะคล้ายกันกับในคร่ึงแรกของปฐมกาล 1:1  (“ในปฐมกาลพระเจ้า
...”) ในขณะที่ข้อ 3 จะคล้ายกับปฐมกาล 1:1 ทั้งข้อ (“ในปฐมกาล พระเจ้าได้ทรงสร้างฟ้าสวรรค์และโลก”)  
เพราะว่า “พระเจ้า” ในเร่ืองราวของปฐมกาลกล่าวถึงพระยาห์เวห์ ได้มียืนยันในปฐมกาล 2:4 ว่า “นี่คือ
เร่ืองราวการทรงสร้างฟ้าสวรรค์และโลก เมื่อพระยาห์เวห์พระเจ้าทรงสร้างโลกและฟ้าสวรรค์” 

 แม้แต่ในหลักข้อเชื่อไนเซีย กม็ีพระเจ้าพระบิดาเท่านั้น ไม่ใช่พระเจ้าพระบุตร ที่เป็นพระผู้สร้างสรรพสิ่งที่
มองเห็นได้และที่มองไม่เห็น  แต่ผู้ เชื่อในตรีเอกานุภาพกไ็ปไกลกว่าหลักข้อเชื่อเมื่อพวกเขากล่าวว่าพระบุตร
เป็นพระผู้สร้าง หรือเป็นพระผู้สร้างร่วมกับพระบิดา  ฉะนั้นพวกเขาจึงใช้ยอห์น 1:3 (“สรรพสิ่งได้ถูกสร้างขึ้น
โดยทางพระองค”์) กบัพระเยซูซึ่งพวกเขาเทยีบให้เท่ากบัพระวาทะ 

 เมื่ออ่านห์น 1:1-3 มีข้อเทจ็จริงสองข้อที่หนักแน่นและโต้แย้งไม่ได้ ซึ่งต้องจดจ าไว้กค็ือ (1) ไม่มีที่ไหน
เลยที่ยอห์นระบุว่าพระวาทะเป็นบุคคลเดียวกับพระเยซู   (2) ปฐมกาลบทที่ 1 ไม่ได้กล่าวถึงบุคคลใดหรือ
บุคคลที่มีอยู่จริงใดๆที่ท างานเคียงข้างกบัพระเจ้าในเร่ืองการทรงสร้าง 

 เราจะต้องจ าไว้ด้วยว่าค าขึ้นต้นของยอห์นเป็นค ากวี  ข้อเทจ็จริงนี้ รู้กนัอย่างกว้างขวางในงานวิชา การพระ
คัมภีร์ใหม่ แม้จะมีการถกเถียงกนับ้างว่าเป็นบทเพลงหรือไม่87

 ตอนนี้ เราจะกล่าวต่อไปตามนี้   (i) พิจารณาการใช้ Logos ของไฟโลในการตีความค าขึ้นต้นของยอห์น
ตามความเชื่อในตรีเอกานุภาพ  (ii) แสดงให้เห็นว่าท าไม Logos ของไฟโลจึงไม่สามารถน ามา ใช้สนับสนุน
ความเชื่อในตรีเอกานุภาพได้  (iii) แสดงให้เห็นว่ายอห์น 1:1-3  มีรากฐานมาจากปฐมกาล ไม่ใช่ไฟโล  (iv) 
แสดงให้เหน็ว่าการสร้างในปฐมกาลนั้นท าการสร้างโดยพระยาห์เวห์แต่ล าพัง  โดยไม่มีความช่วยเหลือใดๆจาก
ตัวแทนส ารอง  และเพราะฉะนั้นยอห์น 1:3 (“สรรพสิ่งถูกสร้างขึ้นโดยทางพระองค์”) จึงหมายถึงพระยาห์เวห์ 
ไม่ใช่พระเยซู
 

ผูเ้ชื่อในตรีเอกานุภาพใชโ้ลกอสของไฟโล 

 ผู้เชื่อในตรีเอกานุภาพสนันิษฐานว่า “พระวาทะ” ในยอห์น 1:1  คือพระเยซูคริสต์ผู้ด ารงอยู่ก่อน แม้ว่าจะ
ไม่มีวี่แววของผู้ที่เป็นพระเจ้าอื่นใดนอกจากพระยาห์เวห์ในพระคัมภีร์เดิม  ข้อในพระคัมภีร์เดิมที่มักถูกอ้าง

 
87 กรณีที่มีน า้หนักเรื่องการอ่านค าขึ้นต้นของยอห์นเป็นเพลงสรรเสริญนั้นถูกขยายความโดย เอม็ กอร์ดเลย์ ในบทความชื่อค าขึ้นตน้ของยอห์นและ
ค าสอนสืบทอดในการสอนเพลงสรรเสริญของชาวยิว: กรณีใหม่ในการอ่านค าขึ้นตน้เป็นเพลงสรรเสริญ, วารสารวรรณกรรมพระคัมภีร์, เล่ม 128, 
คร้ังที่ 4, หน้า 781-802 
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เป็นหลักฐานของพระเจ้าตรีเอกภาพกค็ือปฐมกาล 1:26 ที่พระเจ้าตรัสว่า “ให้เราสร้างมนุษย์ตามฉายาของเรา 
ตามอย่างของเรา”  ดังนั้นจึงสรุปได้ว่าพหูพจน์ “เรา” ถือเป็นข้อพิสูจน์ถึงลักษณะตรีเอกภาพของพระเจ้า แม้
จะมีค าอธบิายที่เป็นอกีหลายทางเลือก และแม้จะไม่มีการอ้างอิงใดๆที่ชัดเจนว่าใครอาจเป็นบุคคลที่สองที่เป็น
พระเจ้าในปฐมกาล 1:26  เราจะไม่พิจารณาข้อนี้ ในตอนนี้นอกจากจะชี้ ให้เห็นว่าผู้เชื่อในตรีเอกานุภาพบางคน
ไม่ยอมรับการตีความปฐมกาล 1:26 ของความเชื่อในตรีเอกานุภาพ 

 
• คู่มืออธิบายพระคัมภีร์ฉบับซอนเดอร์วาน (เอฟ เอฟ บรูซ ผู้รวบรวม) เกี่ยวกับปฐมกาล 1:26  “ลอย

โพลด์88 ยังโต้แย้งอย่างรุนแรงกับมุมมองของคริสเตียนที่มีความเชื่อแบบดั้งเดิมว่า พหูพจน์นั้นหมายถึงตรี
เอกานุภาพ”  ซึ่งนี่ไม่ควรจะปฏเิสธเสยีทเีดียว แต่โดยลักษณะของมันแล้วไม่ได้ท าให้เชื่อมั่น... น่าจะเป็นว่า
เหนือสิ่งอื่นใดนั้นพหูพจน์มีไว้เพื่อจะท าให้เหน็ความส าคัญและความจริงจังในการตัดสนิใจของพระเจ้า 

• ในเชิงอรรถของพระคัมภีร์ฉบับนิวอิงลิช (NET) เกี่ยวกับปฐมกาล 1:26 กล่าวไว้ว่า “นักศาสนศาสตร์คริส
เตียนส่วนใหญ่ตีความ [พหูพจน์ “เรา”] ว่าเป็นการบอกให้ทราบตั้งแต่แรกถึงความเป็นพหูพจน์ภายใน
ความเป็นพระเจ้า แต่มุมมองนี้ ก าหนดแนวคิดของความเชื่อในตรีเอกานุภาพในภายหลังเกี่ยวกับต้นฉบับ
โบราณ” 

• ดร. โธมัส คอนสเตเบิล ผู้เชื่อในตรีเอกานุภาพจากสถาบันพระคริสตธรรมดัลลัสกล่าวว่า “เราไม่ควรใช้ 
[พหูพจน์ “เรา”] เป็นหลักฐานอย่างเป็นทางการของตรีเอกานุภาพ เนื่องจากการอ้างอิงนี้ ไม่ได้พิสูจน์ว่า
พระเจ้าองค์เดียวด ารงอยู่ในสามองค์บุคคล” (หนงัสืออธิบาย, ปฐมกาล 1:26)89 

• คู่มืออธิบายพระคัมภีรต์อนส าคัญๆ ซึ่งมี 20 เล่มที่รวบรวมโดยผู้เชื่อในตรีเอกานุภาพที่ชื่อเจมส ์เฮสติงส์90 
ได้อธิบายเกี่ยวกับปฐมกาล 1:26 ไว้ว่า  “เราทราบมาว่าภาษาที่กล่าวถึงในการทรงสร้าง เช่น ‘ให้เราสร้าง
มนุษย์’ นั้นบอกถึงหลักค าสอนเกี่ยวกับการมีหลายบุคคลอยู่ในความเป็นพระเจ้า... เราทราบมาอีกว่า เรา
จะต้องยึดถือเร่ืองนี้ ตามหลักค าสอนของตรีเอกานุภาพ  มุมมองเช่นนี้ ช่างไม่มีเหตุผล มีแต่ความโง่เขลา
เท่านั้น” 

• คีลและเดลิทซ์ มองว่าพหูพจน์ “เรา” ในปฐมกาล 1:26 เป็นค าพหูพจน์ส าหรับกษัตริย์91มากกว่าการอ้างอิง
ถึงพระเจ้าตรีเอกภาพ และเป็นการเผยให้เห็น “ความบริบูรณ์ของอ านาจและแก่นแท้ซึ่ง  [พระเจ้า] ทรง
ครอบครอง” 

• คู่มืออธิบายตอนจากพระคัมภีร์: การตีความทางศาสนศาสตร์ของตอนจากพระคัมภีร์ส าหรบัวนัอาทิตย์,92 
เกี่ยวกบัปฐมกาล 1:1-2, 4a กล่าวว่า “แต่ทั้งนี้  ปฐมกาลบทที่ 1 ไม่ใช่ตัวบทที่เกี่ยวกบัความเชื่อในตรีเอกานุ

 
88 Zondervan Bible Commentary (ed. F.F. Bruce); Leupold 
89 Dr.Thomas Constable; Expository Notes on Genesis 1:26 
90 Great Texts of the Bible by James Hastings 
91 Keil and Delitzsch; pluralis majestatis 
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ภาพอย่างชัดเจน”  แม้ว่าผู้อธิบายที่เป็นคริสเตียนในประวัติศาสตร์จะถูก ล่อใจด้วยค าแนะน าว่าเป็น
พหูพจน์จาก ‘ให้เราสร้างมนุษย์ตามฉายาของเรา...’ นักวิชาการฮีบรูปฏิเสธความคิดนี้ นานมาแล้วว่านี่
หมายถึงการมีหลายบุคคลอยู่จริงภายในพระเจ้า สิ่งนี้ ไม่ได้อยู่ในความคิดของผู้เขียนปฐมกาล และดังนั้น
ผู้อ่านในภายหลังกไ็ม่ควรเข้าใจแบบนั้นเช่นกนั

 
 การที่พระคัมภีร์เดิมไม่มีผู้ที่เป็นพระเจ้าผู้อยู่ข้างๆพระยาห์เวห์นั้น เหน็ชัดว่าเป็นเร่ืองที่ผู้เชื่อในตรีเอกานุ
ภาพส่วนใหญ่ไม่ได้ให้ความสนใจมาก เพราะบางคนได้รับเอาแนวคิดมาจากไฟโลซึ่งเป็นนักปรัชญาชาวยิว 
(ราวๆ 20 ปีก่อนคริสตกาลถึง ค.ศ. 50) ที่ว่าพระวาทะ (Logos) เป็น “พระเจ้าพระองค์ที่สอง”

 ไฟโลช ่าชองในปรัชญาและหลักเทววิทยาของกรีก และใช้แนวความคิดแบบกรีกเพื่อส่งเสริมศาสนาของยิว  
เขาให้ความส าคัญเป็นพิเศษกับ Logos (พระวาทะ)  ซึ่งเป็นแนวความคิดที่ดึงดูดใจอย่างย่ิงกับคนต่างชาติที่
ชุ่มโชกในวัฒนธรรมกรีก  มันเป็นแนวความคิดที่โดดเด่นในปรัชญากรีกที่สอนโดย เฮราคลิตัส, โซเครติส, 
เพลโต, อริสโตเติล, ผู้ยึดถือปรัชญาสโทอคิ,93 และคนอื่นๆ 

 สิ่งที่ท าให้ Logos ของไฟโลเป็นประโยชน์กบับรรดาผู้เชื่อในตรีเอกานุภาพกค็ือ แม้ไฟโลจะสอนว่า Logos 
เป็นเพียงตัวกลางที่เป็นนามธรรมระหว่างพระเจ้ากบัมนุษย์ โดยในสองสามค ากล่าวที่เขาเรียก Logos ว่า “พระ
เจ้าพระองค์ที่สอง”  ดังนั้นบรรดาผู้เชื่อในตรีเอกานุภาพจึงสรุปว่ายอห์นได้รับเอาแนวความคิดเกี่ยวกบั Logos 
(พระวาทะ) ของไฟโลว่าเป็น “พระเป็นเจ้าพระองค์ที่สอง” และได้น ามาใช้กับยอห์น 1:1 เพื่อประกาศว่าพระ
เยซูเป็นพระเจ้าพระองค์ที่สอง  ตอนนี้ เราจะแสดงให้เห็นว่าการใช้ Logos ของไฟโลตามความเชื่อในตรีเอกานุ
ภาพนั้นไม่ถูกต้องและไม่มีหลักฐาน 

 เราจะเห็นว่าไฟโลไม่ได้ถือว่า Logos เป็นสิ่งที่เท่าเทียมกับพระเจ้า แต่ถือว่าเป็นแนวความคิดแบบ
นามธรรมที่แตกต่างจากพระเจ้าและอยู่ใต้บัญชาพระองค์  นี่แทบไม่น่าแปลกใจเลยเพราะไฟโลมีใจเป็นยิวและ
เป็นผู้เชื่อที่เคร่งครัดในพระเจ้าองค์เดียว  แม้ว่าเขาจะใช้ภาษาที่เป็นนามธรรมเพื่อท าให้ Logos เป็นบุคคล แต่
เขากไ็ม่ได้เชื่อว่าจะเป็นบุคคลจริงๆ แต่ถือว่า Logos เป็นแนวความคิดทางปรัชญา  แต่จากการที่ผู้ เชื่อในตรี
เอกานุภาพบางคนอ้างองิถึงไฟโลบ่อยๆ จึงท าให้อาจมีความเข้าใจอย่างผิดๆว่าไฟโลเป็นคริสเตียน!94 

 ผู้เชื่อในตรีเอกานุภาพบางคนต่างยอมรับโดยไม่มีหลักฐานว่ายอห์นซึ่งเป็นชาวประมง กร็ู้ เร่ืองปรัชญาของ
ไฟโล ส าหรับพวกเขาแล้วความเชื่อมโยงกป็รากฏชัดและไม่จ าเป็นต้องมีข้อพิสูจน์  มีการยอมรับต่อไปว่า

 
92 Lectionary Commentary: Theological Exegesis for Sunday’s Text 
93 Heraclitus, Socrates, Plato, Aristotle, the Stoics (Stoics หมายถึงผู้ยึดถือหลักการขจัดตัณหาราคะ-ผู้แปล)  
94 เรื่องที่ผู้เชื่อในตรีเอกานุภาพใช้แนวคิดของไฟโล มีระบุไว้ในคู่มืออธิบายพระคัมภีรฉ์บบันิวไบเบ้ิลเกี่ยวกับยอห์น 1:1 ว่า “[The Logos] ถูกใช้
กนัอย่างแพร่หลายในวรรณกรรมกรีก และนักวิชาการหลายคนเชื่อกนัว่าความส าคัญของมันกบัยอห์น สามารถเข้าใจได้เฉพาะกบัภมูิหลังดังกล่าว... 
ความคิดนี้ถูกพัฒนาให้สมบูรณ์มากยิ่งขึ้นในงานเขียนของไฟโลแห่งอเลก็ซานเดรีย” โปรดสงัเกตค าว่า “เฉพาะ” ที่ให้ความกระจ่าง) 
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เพราะยอห์นรู้ เร่ืองปรัชญาของไฟโล เขาจึงอ้าแขนรับและได้รวมเอา Logos (พระวาทะ) ของไฟโลไว้ในพระ
กติติคุณของเขา 

 ความจริงกค็ือ ไฟโลไม่ได้คิดว่า Logos เป็นบุคคลจริง แต่เป็นแนวความคิดทางศาสนาและปรัชญา  แต่นี่
ไม่ได้ขัดขวางผู้เชื่อในตรีเอกานุภาพบางคนจากการยึดถือไฟโลที่ท าให้ Logos ในยอห์น 1:1  เป็นพระเจ้าองค์ที่
สอง  พวกเขาท าเช่นนี้ กเ็พราะไม่มีอะไรในพระคัมภีร์ที่สนับสนุนการด ารงอยู่ของพระเจ้าพระองค์ที่สองที่
เรียกว่า “พระเจ้าพระบุตร” 
 

ไฟโลเป็นชาวยิวท่ีเคร่งศาสนาท่ีท าใหชี้วิตของเขาเองตกอยู่ในอนัตราย

 มีข้อมูลทางวิชาการมากมายส าหรับผู้ที่สนใจเกี่ยวกับไฟโลและแนวคิดของเขา 95  แม้แนวคิดทางปรัชญา
ของเขาจะเป็นนามธรรมแต่กอ็ธบิายหรือเข้าใจได้ไม่ยาก  แต่เนื่องจากแนวคิดส่วนใหญ่ไม่ได้เกี่ยวข้องโดยตรง
กบัการศึกษาของเรา เราจึงจะให้ข้อมูลโดยย่อเกี่ยวกบัชีวประวัติของไฟโลและพูดถึงค าสอนบางอย่างของเขา

 ไฟโลแห่งอเลก็ซานเดรีย (ราว 20 ปีก่อนคริสตกาลถึง ค.ศ. 50) หรือที่เรียกกันว่าไฟโล ยูเดียส เกิดก่อน
พระเยซูและเสียชีวิตหลังจากพระเยซู  เขาเป็นนักปรัชญาชาวยิวที่พูดภาษากรีกที่อาศัยอยู่ในเมืองอเลก็ซานเด
รียในประเทศอียิปต์  เขามีชื่อเสียงในเร่ืองความพยายามจะผสมกลมกลืนปรัชญากรีกกับค าสอนทางศาสนา
ของยิวเข้าด้วยกนั ตลอดจนรวมปรัชญาเพลโตกบัค าสอนโมเสสไว้ในระบบปรัชญาเดียว 

 ไฟโลเป็นผู้ที่โจซีฟัสนักประวัติศาสตร์ชาวยิวในศตวรรษแรกรู้จักดี ผู้ที่กล่าวไว้ในชุดหนังสอืประวติัศาสตร์
เก่าแก่ของชาวยิว96ว่าไฟโลมีความเชี่ยวชาญในด้านปรัชญา  โจซีฟัสยังกล่าวอีกว่าไฟโลปฏเิสธอย่างหนักแน่นที่
จะยกย่องจักรพรรดิโรมันเป็นพระเจ้า และต่อต้านอย่างเปิดเผยกบัแผนการของจักรพรรดิคาลิกูลา97 ที่จะสร้าง
รูปป้ันของตัวเองในพระวิหารในกรุงเยรูซาเลม็  อันที่จริงไฟโลเป็นกระบอกเสยีงที่เห็นได้ชัดที่สุดของชาวยิวใน
การต่อต้านการสร้างรูปป้ันของจักรพรรดิคาลิกูลาไว้ในธรรมศาลาต่างๆแห่งอเล็กซานเดรีย  มันเป็นจุดยืนที่
อันตรายส าหรับไฟโลที่ท าเช่นนั้น เพราะความวุ่นวายทั้งหมดนี้ เกิดขึ้ นในช่วงที่ชาวโรมันก าลังตรึงกางเขน
ชาวยิวในอเลก็ซานเดรีย 

 เราพูดถึงการต่อต้านการกราบไหว้จักรพรรดิโรมันอย่างเปิดเผยและกล้าหาญของไฟโลเพื่อแสดงให้เห็น
ว่า ไฟโลเป็นชาวยิวที่เดด็เดี่ยวในการตอบสนองไวเกี่ยวกับศาสนาของเขา  ความจริงแล้วเขาเป็นผู้ที่ เคร่งกับ
ความเชื่อว่ามีพระเจ้าองค์เดียว

 
95 หนังสือที่อ่านเข้าใจง่ายเกี่ยวกับไฟโลชื่อคู่มือสรุปงานเขียนของไฟโล โดยเคนเนธ็ เชงค์ (2005,  เวสท์มินสเตอร์ จอห์น นอ็กซ์, 172 หน้า)  ที่
เป็นวิชาการมากขึ้นคือ คู่มือท าความเขา้ใจไฟโลของเคมบริดจ์ (ผู้จัดพิมพ์ เอ คามีซาร์, 2009, ส านักพิมพ์มหาวิทยาลัยเคมบริดจ์,  301 หน้า)  
ส าหรับการรวบรวมงานเขียนของไฟโลเอง, โปรดดูงานเขียนของไฟโล (1993, เฮนดริกสนั, 944 หน้า) 
96 Josephus; Antiquities of the Jews 
97 Caligula จักรพรรดิโรมันที่อ ามหิตและโหดเห้ียม ปกครองในปี ค.ศ. 37-41 (ผู้แปล) 
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 ความเป็นยิวที่เคร่งศาสนาของไฟโลถูกระบุไว้โดยยูซีเบียสแห่งซีซาเรีย (ราว ค.ศ. 263-339) ที่รู้จักกนัว่า
เป็นบิดาแห่งประวัติศาสตร์คริสตจักรเพราะหนังสือ “ประวติัศาสตร์ของคริสตจกัร”98ของเขา  เขากล่าวว่า
ไฟโลเป็นชาวยิวที่ช ่าชองในค าสอนของบรรพชนของเขา รวมทั้งในกฎบัญญัติและธรรมเนียมปฏบิัติของชาติยิว  
เขายืนยันว่าไฟโลเรียก Logos ว่า “พระเจ้าพระองค์ที่สอง” 

 แต่ค าอธิบายของยูซีเบียส (ดูภาคผนวก  9 ของหนังสือเล่มนี้ ) เกี่ยวกับ “พระเจ้าองค์ที่สอง” ที่ไฟโล
หมายถึงนั้นไม่ได้ช่วยอะไรผู้เชื่อในตรีเอกานุภาพ เพราะไม่มีความคล้ายคลึงกบัพระวาทะในยอห์น 1:1 อย่างที่
บรรดาผู้ เชื่อในตรีเอกานุภาพเข้าใจ (ว่าพระวาทะเป็นพระองค์ที่สองที่เป็นพระเจ้า)  ยูซีเบียสกล่าวในทาง
ตรงกันข้ามว่า ไฟโลน าเสนอ “พระเจ้าองค์ที่สอง” เพื่อเป็นวิธีหลีกเลี่ยงการเชื่อมโยงโดยตรง โดยที่ไม่มีใครมา
แทรกกลางระหว่างความเป็นพระเจ้ากับมนุษย์ และความเป็นอมตะกับไม่อมตะ โดยเฉพาะอย่างย่ิงในค าสอน
ว่ามนุษย์ถูกสร้างตามพระฉายาของพระเจ้า  แทนที่จะถูกสร้างตามพระฉายาของพระเจ้า แต่มนุษย์ถูกพูดถึง 
(โดยไฟโล) ว่าถูกสร้างขึ้นในทางอ้อมตามพระฉายาของ “พระวาทะของพระเจ้า”99

 

 นั่นคือความเข้าใจของยูซีเบียสที่มีต่อไฟโล  แล้วตัวของไฟโลเองล่ะมีความเข้าใจอย่างไร?  เขาสอนไหม
ว่า Logos หรือพระเจ้าองค์ที่สองเป็นพระเป็นเจ้าไหม?  Logos ของเขาเป็นบุคคลจริงๆไหม?  ค าตอบของทั้ง
สองค าถามนี้กค็ือ “ไม่ใช่” ที่สามารถตรวจสอบได้จากงานเขียนของไฟโลเอง  เราจะข้ามรายละเอียดไปและจะ
ให้ข้อสรุปสั้นๆสองสามประเดน็  ผู้ที่สนใจในรายละเอยีดกใ็ห้ค้นดูได้ในภาคผนวก 9 
 

Logos ท่ีไฟโลหมายถึงจริงๆ (สรุปโดยย่อ) 

 หนึ่งในหนังสือหลายเล่มเกี่ยวกับไฟโลที่หาอ่านได้ง่ายสุดกค็ือ คู่มือสรุปงานเขียนของไฟโล ของเคนเนธ็ 
เชงค์100 ซึ่งเป็นบทน าแรกที่ส าคัญเกี่ยวกับไฟโลในช่วงเสี้ยวหนึ่งของศตวรรษ 101  หนังสือของเชงค์โดยเนื้ อแท้
แล้วไม่ใช่หนังสือเกี่ยวกับศาสนาหรือเกี่ยวกับคริสต์ศาสนา แต่เกี่ยวกับไฟโลและงานเขียนแนวปรัชญาของเขา 
ซึ่งหมายความว่าหนังสือเล่มนี้มีความเป็นไปได้น้อยที่จะมีแรงจูงใจมาจากหลักค าสอนในการตีความไฟโลผ่าน
ปริซึมหักเหของความเชื่อในตรีเอกานุภาพ (ไม่มีการถกเกี่ยวกบัความเชื่อในตรีเอกานุภาพ นอกเหนือจากการ
ตรวจสอบ logos ของยอห์นในบทนั้น, “ไฟโลกับคริสต์ศาสนา”)  ต่อไปนี้ คือบทสรุปค าอธิบายของเชงค์ 
(หน้า 58-62) ถึง logos ที่ไฟโลหมายถึง 
 

• ไฟโลสอนว่าพระเจ้าทรงเป็นหนึ่ง 

 
98 Eusebius of Caesarea; Ecclesiastical History 
99 “Logos of God” 
100 Kenneth Schenck’s A Brief Guide to Philo (2005, WJK) 

101 ตามความคิดเห็นของ จี อี สเตอร์ลิง ศาสตราจารย์ด้านพระคัมภีร์ใหม่และจุดเร่ิมต้นของคริสเตียน, มหาวิทยาลัยโน้ตเทรอะดาม และ
บรรณาธิการทั่วไปของชุดคู่มืออธิบายเกีย่วกบัไฟโลแห่งอเลก็ซานเดรีย 
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• บางคร้ังไฟโลพูดถึง logos ว่าเป็น “พระเจ้าองค์ที่สอง” 

• ไฟโลกล่าวว่าหลายคนเข้าใจผิดว่า logos  ของเขาเป็นพระเจ้า 

• บางคร้ังไฟโลแสดงให้เห็นว่า logos เป็นเหตุผลในการด าเนินการของพระเจ้า และบางคร้ังก็เป็น
ขอบเขตระหว่างพระเจ้ากบัการทรงสร้างของพระองค์ 

• ไฟโลกล่าวว่า logos ไม่ใช่ทั้งถูกสร้างขึ้นหรือไม่ได้ถูกสร้างขึ้น แต่เขากใ็ห้ logos อยู่ในพวกที่ถูกสร้างขึ้น
ของการทรงสร้าง 

• ไฟโลไม่ได้เหน็ว่า logos เป็นบุคคล แต่มีตัวตน แม้จะไม่ใช่บุคคลโดยเฉพาะ 

 
 ส าหรับรายละเอียดโปรดดูภาคผนวก 9  ไฟโลไม่ได้สอนว่า logos เป็นบุคคลจริง  แต่ผู้ที่เชื่อในทวิเอกานุ
ภาพ102บางคนในยุคแรกๆเห็นว่า logos ของไฟโลมีประโยชน์กับหลักค าสอนของพวกเขา  บรรดาผู้ น า
คริสตจักรยุคแรกๆที่ ชุ่มโชกในความคิดแบบกรีก เช่น จัสติน ผู้พลีชีพ หนึ่งในบรรดานักตีความ logos ที่
ส าคัญที่สุดกพ็ร้อมรับเอาแนวความคิดนี้   ค ากล่าวที่ต่อต้านชาวยิวอย่างแรงของเขาในหนังสือของเขาที่ชื่อการ
โตต้อบกบัไทรโฟ103 แสดงให้เห็นถึงระดับของการเบี่ยงเบนออกไปจากรากเหง้าของความเชื่ออย่างชาวยิวของ
เขา  ค ากล่าวของเขารวมถึงค ากล่าวที่คล้ายกนัของบรรพบุรุษคนอื่นๆในคริสตจักรยุคแรกๆได้เร่งให้เกดิ “การ
แยกคนละทางกนั” ระหว่างชาวยิวกบัชาวคริสต์ 
 

ในวงวิชาการก็รูว่้า Logos ของไฟโลไม่ใช่บุคคล

ปัญหาของความเชื่อในตรีเอกานุภาพเกี่ยวกับการใช้ Logos ของไฟโลกับยอห์น 1:1  มีสามประการ  
ประการแรก ไฟโลเป็นชาวยิวที่เคร่งในความเชื่อว่ามีพระเจ้าองค์เดียว  ประการที่สอง ไม่มีหลักฐานว่ายอห์น 
หรือแม้แต่ผู้รอบรู้อย่างเปาโลจะรู้จักไฟโล จึงย่ิงไม่ต้องพูดถึงการใช้ค าสอนของเขา  ประการที่สาม แม้ว่าไฟโล
จะตั้งใจให้ Logos เป็นตัวกลางระหว่างพระเจ้ากับมนุษย์ Logos ของเขากไ็ม่เทียบเท่ากับพระเจ้า และกไ็ม่ได้
เป็นบุคคลจริงๆ  ประเด็นสุดท้ายนี้ ระบุไว้โดยสารานุกรมคาทอลิก, สารานุกรมพระคัมภีร์ฉบับอินเตอร์
เนชนัแนลแสตนดารด์, และสารานุกรมยูเดคา104 (ค ากล่าวในสารานุกรมเหล่านี้มีในภาคผนวก 9) 

 ผู้อ่านที่มีความสนใจค ากล่าวต่างๆของไฟโลเอง กม็ีอ้างอิงอีกในภาคผนวก 9 ของหนังสือเล่มนี้   มีการ
อ้างอิงมากมายจากหนังสือ งานเขียนของไฟโล ซึ่งแปลโดย ซี ดี ยอนช์105  เนื่องจากผู้อ่านส่วนใหญ่อาจจะ
อยากอ่านข้ามภาคผนวกนี้  เราจึงจะกล่าวถึงสั้นๆว่า ค าอ้างอิงในภาคผนวก 9 จัดเป็นสามหัวข้อเพื่อแสดงให้
เห็นว่าไฟโล (i) เชื่อในพระเจ้าเดียวและเพียงองค์เดียว (ii) ไม่เชื่อว่า Logos เป็นบุคคลจริงๆ และ (iii) 

 
102 Binitarianism คือความเชื่อในความเป็นสองภาคของพระเจ้า (ผู้แปล) 
103 Justin Martyr; Dialogue with Trypho 
104 The Catholic Encyclopedia, International Standard Bible Encyclopedia (ISBE), Encyclopedia Judaica 
105 The Works of Philo, translated by C.D. Yonge 



37 

 

อธิบายให้เห็นว่า “พระเจ้าองค์ที่สอง” นั้นไม่ใช่บุคคลจริงๆ แต่เป็นค าพูด ความคิด และความตั้งใจที่ออกมา
จากผู้ที่เป็นพระเจ้า 

 แนวความคิดของไฟโลเกี่ยวกับพระเจ้ากค็ือ เป็นผู้ที่อยู่ไกลโพ้นที่มนุษย์ไม่สามารถเข้าถึงได้ แต่ตรงกัน
ข้ามกันเลยกับพระเจ้าของพระคัมภีร์ เพราะพระองค์ทรงเป็นฝ่ายริเร่ิมที่จะเข้ามาหามนุษย์  ที่น่าสนใจกค็ือ 
ในช่วงชีวิตของไฟโลนั้น พระเจ้าได้เสดจ็เข้ามาในโลกมาประทบัอยู่ในพระเยซูคริสต์ผู้เป็นมนุษย์  การเสดจ็เข้า
มาในโลกของพระยาห์เวห์เป็นถ้อยค าของค าขึ้นต้นของยอห์น และถ้อยค าของข่าวประเสริฐในพระคัมภีร์ใหม่
 
 

ค าข้ึนตน้ของยอหน์มพีื้ นฐานมาจากปฐมกาล
 

 การพูดว่ายอห์นได้แนวความคิดของเขาเกี่ยวกับ Logos มาจากปรัชญากรีกโดยทางไฟโลนั้ นไม่
สมเหตุสมผล ในเมื่อยอห์นมีแนวคิดของพระคัมภีร์เกี่ยวกับ dibbur และ memra (“ค าพูด”) อยู่แล้ว  ยอห์น
ได้รับการดลใจจากพระคัมภีร์ฮีบรู ไม่ใช่จากปรัชญากรีกหรือจากหลักเทววิทยา 

 ผู้รอบรู้ ในหมู่ของอัครทูตนั้นไม่ใช่ยอห์น106แต่เป็นเปาโล  ถ้าจะมีอัครทูตคนไหนที่รู้ จักไฟโลแห่ง อเล็ก
ซานเดรียในประเทศอียิปต์ คนนั้นจะต้องเป็นเปาโล ไม่ใช่ยอห์น  แต่กระนั้นกไ็ม่มีการพูดเปรยไว้ในจดหมาย
ฉบับต่างๆของเปาโลว่าเขารู้ เร่ืองของไฟโล หรือได้ใช้ปรัชญาของเขาแต่อย่างใด  และย่ิงกว่านั้น ยอห์น 1:1 ยัง
บอกเราด้วยภาษาที่เข้าใจได้ง่ายว่า พระวาทะเกี่ยวข้องกับปฐมกาล 1:1 (“ในปฐมกาล”)  ค านี้ กล่าวซ ้าอีกใน
ข้อต่อมาว่า “ในปฐมกาล สิ่งนี้ อยู่กับพระเจ้า”107  กล่าวโดยย่อกค็ือค าขึ้นต้นของยอห์นเกี่ยวข้องกับปฐมกาล 
1:1 ไม่ใช่ไฟโล!  เอ ท ีโรเบิร์ตสัน กล่าวว่า “มุมมองของยอห์นมาจากพระคัมภีร์เดิมและไม่ได้มาจากผู้ ยึดถือ
ปรัชญาแบบสโตอิก หรือแม้แต่มาจากไฟโลที่ใช้ค า Logos” (ค าในพระคัมภีร์ใหม่ทีอ่ธิบายใหเ้ห็นภาพ,108 
ยอห์น 1:1)  เอฟ เอฟ บรูซ109 กล่าวในท านองเดียวกนัว่า 
 

logos เป็นค าที่คุ้นเคยในโรงเรียนปรัชญากรีกบางแห่ง... ค านี้ ไม่ได้ใช้ในหลักปรัชญากรีก  แต่ถึงอย่างไรกค็วร
ค้นหาเบื้องหลังความคิดและภาษาของยอห์น... เราจะไม่พบเบื้องหลังที่แท้จริงของความคิดและภาษาของยอห์น
ในปรัชญากรีก แต่จะพบในการเปิดเผยของชาวฮีบรู (พระกิตติคณุยอห์น, หน้า 29) 

 

 
106 เว้นแต่ว่าเราก าลังพูดถึงยอห์นคนอื่น  เนื่องจากผู้ เขียน 2 ยอห์นและ 3 ยอห์นเรียกตัวเองว่า “ผู้ปกครอง”  บางคนจึงได้เสนอว่าผู้ที่เขียน
จดหมายสองฉบับนี้คือ “ยอห์น ผู้ปกครอง” หรือ “ยอห์น ผู้ รับใช้ของคริสตจักร” ซ่ึงเป็นคนละคนกับอัครทูตยอห์น  แม้ว่าจะเป็นเช่นนั้น เราก็
ยังคงไม่รู้อะไรเลยเกี่ยวกบัยอห์น ผู้ รับใช้คนนี้  
107 “this was in the beginning with God”  
108 A.T. Robertson; Word Pictures in the New Testament 
109 F.F. Bruce; Gospel of John, p.29 
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ในยอห์น 1:1-3 เราจะพบสามค าอ้างองิที่ชัดเจนถึงปฐมกาลบทที่ 1 (ดูค าที่เป็นตัวหนา) 
 1 ในปฐมกาล พระวาทะทรงด ารงอยู่ และพระวาทะทรงอยู่กบัพระเจ้า และพระวาทะ
  ทรงเป็นพระเจ้า  

  2 พระองค์ทรงอยู่กบัพระเจ้าตั้งแต่ปฐมกาล 

    
3 ทุกสิง่ถูกสรา้งข้ึนโดยทางพระองค ์และไม่มีสิ่งใดที่ถูกสร้างข้ึนนั้นได้สร้างข้ึนโดย
ปราศจากพระองค์ (ฉบับ ESV) 

 
 ถ้าเราพลาดสามค าอ้างอิงนี้ ถึงปฐมกาลไปอย่างน่าแปลกใจ กยั็งมีอีกในข้อ 10 ว่า “โลกถูกสร้างขึ้นโดย
ทางพระองค์”  ด้วยพระปัญญาของพระยาห์เวห์ พระองค์ทรงรู้วิธีที่จะไม่ปล่อยให้เรา “มีข้อแก้ตัวเลย” (โรม 
1:20)! 

 ในสมัยของยอห์นยังไม่มีระบบก ากับเลขบทหรือข้อในพระคัมภีร์ เพราะเร่ืองนี้มีข้ึนในภายหลังมาก  แล้ว
เช่นนั้นคนจะอ้างถึงพระคัมภีร์ตอนหนึ่งตอนใดในปฐมกาลหรือตอนอื่นๆในพระคัมภีร์ได้อย่างไร? การอ้างถึง
มักจะท าโดยการอ้างถ้อยค าเร่ิมต้น เช่นในกรณีนี้ คือ “ในปฐมกาล”  นี่คือค าอธิบายไว้โดยคู่มืออธิบายพระ
คัมภีร์ที่เหน็การเชื่อมโยงของปฐมกาลในยอห์น 1:1 ดังนี้  
 

เมื่อได้ยินถ้อยค าว่า “ในปฐมกาล” ใครๆในสมัยของยอห์นที่คุ้นเคยกับพระคัมภีร์กจ็ะคิดถึงข้อเริ่มต้นของปฐม
กาลทนัทว่ีา “ในปฐมกาล พระเจ้า ทรงสร้างฟ้าสวรรค์และแผ่นดินโลก” ...การตอกย า้เรื่อง ราวของการทรงสร้าง
ตรงนี้ ต่อเน่ืองกบัการอ้างถึงพระค าของพระเจ้าที่ทรงพลานุภาพและท าให้เกิดผล (“และพระเจ้าตรัสว่า ‘จงเกิด
ความสว่าง’ ความสว่างกเ็กดิขึ้น”) (คู่มือเบ้ืองหลงัพระคัมภีรใ์หม่พรอ้มภาพประกอบของซอนเดอรว์าน, เล่ม 2, 
เกี่ยวกบัยอห์น 1:1)110 

 
 ในยอห์น 1:2 (“พระองค์ทรงอยู่กับพระเจ้าตั้งแต่ปฐมกาล”)111 ค ากรีกที่แปลเป็น “พระองค์” กค็ือค า 
houtos ซึ่ งหมายถึง “สิ่งนี้ ”  ดังนั้นการแปลที่ถูกต้องมากกว่าก็คือ “สิ่งนี้ อยู่กับพระเจ้าตั้งแต่ปฐมกาล” 
ความหมายอย่างเดียวกันนี้จะพบในฉบับคิงเจมส์ (“สิ่งเดียวกันนี้อยู่กับพระเจ้าตั้งแต่ปฐมกาล”)112 และฉบับ
ไอทีเอน็ที (“พระวาทะนี้ ได้กล่าวในปฐมกาล, เป็นของพระเจ้า”)113 พระคัมภีร์ภาษากรีก-อังกฤษฉบับอิน
เทอร์ลิเนียร์ของมาร์แชล114 แปล houtos ในยอห์น 1:2 ว่า “สิ่งนี้ ” ที่เหมือนกันในภาษาอังกฤษ เช่นเดียวกับ
พระคัมภีร์ภาษากรีก-องักฤษฉบับอนิเทอร์ลิเนียร์โดยบราวน์และคอมฟอร์ต115 

 
110 Zondervan Illustrated Bible Backgrounds NT Commentary, vol.2, on John 1:1 
111 “He was in the beginning with God”;” 
112 “This was in the beginning with God”; “The same was in the beginning with God” 
113 “This word, expressed in the beginning, belonged to God”; ITNT (The Idiomatic Translation of the New Testament) 

114 Marshall’s Greek-English interlinear พระคัมภีร์ภาษากรีกพร้อมค าแปลภาษาองักฤษระหว่างบรรทดั 
115 Greek-English interlinear by Brown and Comfort 
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 แต่พระคัมภีร์ส่วนใหญ่ใช้ค า “พระองค์” (he) ในข้อ 2 (“พระองค์ทรงอยู่กบัพระเจ้าตั้งแต่ปฐมกาล”) นี่
เป็นการตีความของความเชื่อในตรีเอกานุภาพว่าหมายถึงบุคคลที่แตกต่างจากพระเจ้าพระบิดา  การแปลเช่นนี้
มีอทิธพิลอย่างมากต่อผู้อ่านที่ไม่สามารถหรือไม่ได้ตรวจสอบข้อความภาษากรีกต้นฉบับ! 
 

พระผูส้รา้งในปฐมกาลบทท่ี 1 

 ในปฐมกาลบทที่ 1 พระยาห์เวห์ทรงสร้างสรรพสิ่งโดยพระวาทะ (พระด ารัส) ของพระองค์  ในบทนี้บท
เดียวมีค ากล่าวว่า “และพระเจ้าตรัสว่า” หรือค ากล่าวที่คล้ายกันนี้ปรากฏสิบเอด็คร้ัง  และในแปดคร้ังนี้  (ข้อ  

3, 6, 9, 11, 14, 20, 24, 26) เป็นการประกาศเมื่อท าการสร้างในลักษณะของ “และพระเจ้าตรัสว่า จงเกิดความ
สว่าง”  ส่วนอกีสามคร้ัง (ข้อ 22, 28, 29) เป็นค าสั่งเสริมกับสิ่งที่พระเจ้าได้ทรงสร้างแล้วในท านองเดียวกนักับ 
“พระเจ้าทรงอวยพร และตรัสว่า จงมีลูกดกทวมีากขึ้น”  และหกในสบิเอด็คร้ังลงท้ายว่า “กเ็ป็นดังนั้น”

 ทั้งสิบเอด็คร้ังอ้างถึงการสร้างของพระเจ้าโดยการกล่าวค าตรัสของพระองค์  สิ่งส าคัญไม่ใช่แค่ความจริงที่
พระองค์ตรัส แต่ที่ค าตรัสของพระองค์ได้ท าให้เกิดการสร้างขึ้น116  นี่เป็นถ้อยค าที่เป็นรูปธรรมและมีชีวิตของ
พระวาทะค าของพระเจ้า  แต่ฤทธานุภาพของพระวาทะค าในการทรงสร้างนั้นไม่ได้อยู่ในค าตรัสมากเท่ากับอยู่
ที่พระองค์ผู้ที่ตรัสพระวาทะค านั้น  เมื่อพระเจ้าตรัส พระองค์กท็รงส่งฤทธานุภาพของพระองค์ออกไปโดยค า
ตรัสที่มีพลังและสร้างสรรค์ของพระองค์ เพื่อให้ส าเรจ็ตามพระประสงค์ของพระองค์ทันท ี ดังนั้นจึงมีค ากล่าว
ซ า้ๆว่า “กเ็ป็นดังนั้น”

 ตอนนี้ เรากเ็ห็นว่า “พระวาทะ” เป็นนามนัยหลักของพระเจ้าในปฐมกาลบทที่  1  นามนัยของพระเจ้า
ชี้ ให้เห็นพระลักษณะเฉพาะ คุณลักษณะ และผลงานของพระองค์  ค าอธิบายถึงพระเจ้าว่าเป็น “พระวาทะ” 
ในยอห์น 1:1 (“พระวาทะทรงอยู่กับพระเจ้า”) นั้นเน้นถึงฤทธานุภาพที่สร้างสรรค์ของพระองค์ดังที่ได้แสดง
ให้เหน็ในการทรงสร้างของพระองค์ 

 นอกจากนี้ ยังประกาศด้วยว่า พระเจ้าได้เสดจ็เข้ามาในโลกมาประทับอยู่ในพระเยซูคริสต์ เพื่อจะท าการ
สร้างใหม่ ที่ประกอบด้วยบรรดาผู้ที่ “บังเกิดจากเบื้องบน” หรือ “บังเกดิใหม่” (ยอห์น 3:3-8)  ปฐมกาลบท
ที่ 1  เป็นเร่ืองเกี่ยวกับการสร้างทางกายภาพ แต่กไ็ด้บอกเป็นนัยถึงการสร้างใหม่โดยบอกให้รู้ ในรูปของเมล็ด
พันธุ์หรือการเผยพระวจนะ  ค าประกาศซึ่งมีอ านาจที่เป็นค าประกาศสุดท้ายจากแปดคร้ังเกี่ยวกบัการสร้างนั้น
เกี่ยวข้องกับการสร้างมนุษย์ (“ให้เราสร้างมนุษย์ตามฉายาของเรา” ข้อ 26) แต่คร้ังนี้ ไม่ได้ลงท้ายด้วยค าว่า 
“กเ็ป็นดังนั้น” อย่างเช่นเคย  นี่อาจเป็นการบอกให้รู้ ว่างานของพระเจ้าในมนุษย์นั้นยังไม่เสร็จสิ้น เพราะ
มนุษย์ยังไม่สมบูรณ์  การพูดเป็นนัยนี้หนักแน่นขึ้นจากความจริงที่ว่า แม้ค ากล่าวว่า “พระเจ้าทรงเหน็ว่าดี” จะ
ปรากฏหกคร้ังในปฐมกาลบทที่ 1 (ข้อ 4, 10, 12, 18, 21, 25) ปฐมกาลกห็ยุดใช้ค ากล่าวนี้ ทันที แค่ก่อนที่จะ

 
116 ในแปดขั้นตอนนี้  ได้แก่ การสร้างความสว่าง ภาคพื้นระหว่างน า้ แผ่นดินแห้งท่ามกลางทะเล พืชพันธุ์ ดวงสว่างส าหรับกลางวันและกลางคืน 
นกและสตัว์ทะเล สตัว์บก มนุษย์ชายและหญิง (พูดให้ถูกต้องกค็ือ ทั้งหมดนี้พระเจ้าได้ทรง “สร้างขึ้น”) 
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มาถึงการสร้างมนุษย์ในข้อ  26-28  แต่หลังจากที่ผ่านพ้นการสร้างมนุษย์ ปฐมกาลก็กลับมาใช้ค า “ก็เป็น
ดังนั้น” 

 ข้อสุดท้ายของปฐมกาลบทที่ 1 สรุปเร่ืองราวทั้งหมดของการสร้างด้วยข้อสังเกตว่า “ดูสิ ทรงเห็นว่าดีย่ิง
นัก” ซ่ึงเป็นผลรวมของการทรงสร้างที่งดงาม  พระเจ้าจะทรงท าพระประสงค์ในการสร้างของพระองค์ให้ส าเรจ็
โดยผ่านทางกษัตริย์ซึ่งเป็นพระเมสสยิาห์ที่พระองค์ได้ทรงเจิมตั้ง แล้วทุกสิ่งกจ็ะ “ดีย่ิงนัก” จริงๆ

 การใช้ “และพระเจ้าตรัสว่า” ซ ้าๆเป็นวิธีกล่าวเน้นว่าพระเจ้าได้ทรงสร้างสรรพสิ่งโดยพระวาทะของ
พระองค์  ดังนั้นจึงเป็นเร่ืองง่ายที่จะเห็นว่าท าไมพระวาทะจึงเป็นนามนัยของพระเจ้า  เราจะเห็นฤทธานุภาพ
แห่งพระวาทะของพระองค์ในสดุดี 33:8-9 ว่า “ให้แผ่นดินโลกทั้งสิ้นย าเกรงพระยาห์เวห์ ให้ชาวพิภพทั้งปวง
เกรงกลัวพระองค์  เพราะพระองค์ตรัส โลกกเ็กดิขึ้นมา พระองค์ทรงบัญชา มันกต็ั้งมั่นคง” 

 จาโรสลาฟ เพลิกัน นักประวัติศาสตร์ที่มีชื่อเสียงด้านหลักค าสอนของคริสเตียน แสดงให้เห็นถึงความ
เชื่อมโยงโดยตรงระหว่าง “พระวาทะ” ของยอห์นบทที่ 1 กบั “พระเจ้าตรัสว่า” ของปฐมกาลบทที่ 1 
 

ค าขึ้นต้นเหล่านี้ ของ [ยอห์น 1] ประกาศความเชื่ออย่างเดียวกันที่คริสต์ศาสนามีร่วมกับศาสนายิว...  ค าว่า “วา
ทะ” ตรงนี้แปลจากค านามกรีกว่า logos ซึ่งมาจากค ากริยาว่า legein ที่หมายถึง “กล่าว” หรือ “พูด”...  แต่ไม่
ว่าความหมายอื่นๆอาจกล่าวไว้หรือไม่ได้กล่าวไว้กต็าม “ในปฐมกาล พระวาทะด ารงอยู่แล้ว” อาจอ่านได้ว่าเป็น
บทสรุปและการเรียบเรียงใหม่จากการกล่าวซ ้าของสิบเอด็ครั้งที่ว่า “ในปฐมกาลพระเจ้าตรัส ว่า” จากบทแรก
ของปฐมกาล (พระคัมภีรข์องใครหรือ? ประวติัโดยย่อของพระคัมภีร ์หน้า 25)117 

 

ในพระคมัภีรเ์ดิม พระยาหเ์วหท์รงเป็นพระผูส้รา้งเพียงผูเ้ดียว 

 การตีความยอห์น 1:3 ของความเชื่อในตรีเอกานุภาพมักจะช านาญในการให้เหตุผลที่วกวนที่ว่า เนื่องจาก
พระเยซูคือพระวาทะ และพระวาทะคือพระเจ้า ดังนั้นพระเยซูจึงทรงเป็นพระผู้สร้างสรรพสิ่ง (“สรรพสิ่งถูก
สร้างขึ้นโดยทางพระองค์”)118  และเนื่องจากพระเยซูทรงเป็นผู้สร้างสรรพสิ่ง พระองค์จึงเป็นพระเจ้า  เรา
สามารถติดอยู่กบัเหตุผลที่วนไปเร่ือยๆนี้ ได้โดยไม่รู้ตัว 

 พระเยซูไม่ใช่พระผู้สร้างหรือผู้ ร่วมสร้างจักรวาล เพราะพระคัมภีร์สอนมาตลอดว่าพระยาห์เวห์ ผู้ เดียว
ทรงเป็นพระผู้สร้างสรรพสิ่ง เราจะเห็นสิ่งนี้ ในพระคัมภีร์เดิมหลายๆตอนซึ่งไม่ได้พูดเป็นนัยสักนิดว่าพระองค์
ทรงได้รับความช่วยเหลือในทางใดจากผู้อื่นเลย (พระคัมภีร์ข้อต่อไปนี้มาจากฉบับ ESV ยกเว้นระบุไว้อย่างอื่น
, โดยกลับมาใช้ “พระยาห์เวห์”119 ตามต้นฉบับเดิมภาษาฮีบรู) 

 
117 Jaroslav Pelikan; Whose Bible is It? A Short History of the Scriptures, p.25 

118 ยอห์น 1:3 “พระเจ้าทรงสร้างสรรพสิ่งขึ้นมาโดยพระวาทะ ในบรรดาสิ่งที่เป็นอยู่นั้น ไม่มีสกัสิ่งเดียวที่เป็นอยู่นอกเหนือพระวาทะ” 
119 ในข้อที่มีค า “พระยาห์เวห์” มาจากฉบับมาตรฐาน 2011 ซ่ึงกลับมาใช้ค า “พระยาห์เวห์” ดังเดิมตามฉบับภาษาฮีบรู (ผู้แปล) 



41 

 

 ปฐมกาล 1:1 ในปฐมกาล พระเจ้าได้ทรงสร้างฟ้าและแผ่นดินโลก 

เนหะมีย ์9:6 พระองค์คือพระยาห์เวห์ พระองค์ผู้ เดียว  พระองค์ได้ทรงสร้างฟ้าสวรรค์ ฟ้าสวรรค์สูงสุดพร้อม
กบับริวารทั้งสิ้นนั้น แผ่นดินโลกและทุกสิ่งที่อยู่ในนั้น ท้องทะเลและทุกสิ่งที่อยู่ในนั้น  

สดุดี 8:3 เมื่อข้าพระองค์มองดูฟ้าสวรรค์ของพระองค์ อันเป็นฝีพระหัตถ์ของพระองค์ ดวงจันทร์และดวงดาว
ทั้งหลายซึ่งพระองค์ได้ทรงตั้งไว้ในต าแหน่งที่เหมาะสม...  

สดุดี 19:1 ฟ้าสวรรค์ประกาศพระสริิของพระเจ้า และท้องฟ้าเบื้องบนประกาศฝีพระหัตถ์ของพระองค์ 

สดุดี 102:25 ตั้งแต่กาลก่อน พระองค์ได้ทรงวางรากฐานของแผ่นดินโลก และฟ้าสวรรค์เป็นผลงานจากฝีพระ
หัตถ์ของพระองค์  

อิสยาห ์40:28 พระยาห์เวห์ทรงเป็นพระเจ้าเป็นนิตย ์เป็นพระผู้สร้างจนสดุปลายแผ่นดินโลก  

อิสยาห ์45:12 เราเองสร้างแผ่นดินโลกและสร้างมนุษย์บนนั้น  มือของเราเองขึงฟ้าสวรรค์ และเราบัญชาบริวาร
ทั้งหมดของมัน 

อิสยาห ์48:12-13 เราคือผู้นั้น เราเป็นเบื้องต้นและเราเป็นเบื้องปลาย  มือของเราได้วางรากฐานของแผ่นดินโลก 
และมือขวาของเราได้กางฟ้าสวรรค์ออก เมื่อเราเรียกมัน มันกต็ั้งตระหง่านขึ้นมา 

อิสยาห ์51:13 พระยาห์เวห์ พระผู้สร้างของเจ้า ผู้ทรงขึงฟ้าสวรรค์ และวางรากฐานของแผ่นดินโลก 

เยเรมีย ์10:12 แต่เป็นพระองค์ (พระยาห์เวห์, ข้อ 10) ผู้ทรงสร้างโลกด้วยฤทธานุภาพของพระองค์ ผูท้รงสถา
ปนาโลกไว้ด้วยพระปัญญาของพระองค์ และทรงคลี่ฟ้าสวรรค์ออกด้วยความเข้าใจของพระองค์ (กล่าวซ า้ในข้อ 
51:15)  

เยเรมีย ์27:5 คือเราเอง ผู้ได้สร้างโลกด้วยฤทธานุภาพย่ิงใหญ่ และด้วยแขนที่เหยียดออกของเรา ทั้งมนุษย์และ
สตัวซ์ึ่งอยู่ในโลก และเราจะให้สิ่งนี้กบัผู้ที่เราเหน็ชอบ  

เยเรมีย ์32:17 ข้าแต่พระยาห์เวห์องค์เจ้านาย  พระองค์เองได้ทรงสร้างฟ้าสวรรค์และแผ่นดินโลกด้วยฤทธานุ
ภาพย่ิงใหญ่ของพระองค์ และด้วยพระหัตถ์ที่เหยียดออกของพระองค์! 

เยเรมีย ์51:19 พระองค์ทรงเป็นพระผู้สร้างสรรพสิ่ง รวมทั้งชนที่เป็นกรรมสทิธิ์ของพระองค์ พระยาห์เวห์ผู้ทรง
ฤทธิ์คือพระนามของพระองค์ (ฉบับ NIV)  

เศคาริยาห์ 12:1 พระยาห์เวห์ ผู้ทรงคลี่ฟ้าสวรรค์ออกและวางรากฐานของโลก และสร้างวิญญาณในตัวมนุษย์ 
ประกาศว่า... 
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 (นอกจากนี้ ยังมีในสดุดี 136:5-9, 146:5-6; อสิยาห์ 42:5) 
 
 ข้อเหล่านี้แสดงให้เห็นว่า พระยาห์เวห์ได้ทรงสร้างสรรพสิ่งโดยไม่มีใครช่วยเหลือ  ในข้อต่อไปนี้ เป็นการ
กล่าวโดยเน้นย า้ถึงสองคร้ังทั้ง “แต่ล าพัง” และ “ด้วยตัวเอง” 
 

อิสยาห ์44:24 เราคือยาห์เวห์ ผู้ได้สร้างทุกสิ่ง ผู้คลี่ฟ้าสวรรค์แต่ล าพัง ผู้กางแผ่นดินโลกด้วยตัวเอง” 
 

ในพระคมัภีรใ์หม่ พระยาหเ์วหท์รงเป็นพระผูส้รา้งแต่เพียงผูเ้ดียว 

 พระคัมภีร์ใหม่ยังคงค าสอนของพระคัมภีร์เดิมว่า พระยาห์เวห์ทรงเป็นพระผู้สร้างแต่เพียงผู้เดียว พระ
คัมภีร์ใหม่ตอนต่อไปนี้ ไม่ได้พูดเป็นนัยว่าพระคริสต์ได้ทรงช่วยในงานการสร้างของพระเจ้า (ข้อทั้งหมดมาจาก
ฉบับ ESV120  ยกเว้นระบุไว้อย่างอื่น และข้อคิดเหน็ของผมด้วย) 
 

กิจการ 4:24 เมื่อพวกเขาได้ยินสิ่งนี้  พวกเขากพ็ร้อมใจกันเปล่งเสียงอธิษฐานทูลพระเจ้า  “องค์พระผู้ เป็นเจ้า
องค์เจ้าชีวิต พระองค์ทรงสร้างฟ้าสวรรค์และโลก ท้องทะเลและสรรพสิ่งในนั้น” (ฉบับ NIV) 

ขอ้คิดเห็น: ในค าอธิษฐานนี้  คนทั้งหลายประกาศว่าพระเจ้าทรงเป็นผู้สร้างทุกสิ่ง  อย่างไรกต็าม พวกเขาพูดถึง 
“พระเยซูผู้รับใช้บริสุทธิ์ของพระองค์” (ข้อ 27, 30)121 ถึงสองครั้ง ค าว่า “ของพระองค์” หมายความว่าพระเยซู
ทรงเป็นคนละคนกบั “พระเจ้า” ผู้ทรงสร้างฟ้าสวรรค์และแผ่นดินโลก 

กิจการ 7:48-50 แต่องค์ผู้สูงสุดไม่ได้ประทับในพระนิเวศที่สร้างด้วยมือมนุษย์ ตามที่ผู้ เผยพระวจนะกล่าวไว้ว่า 
“สวรรค์เป็นบัลลังก์ของเรา และแผ่นดินโลกเป็นที่วางเท้าของเรา  พวกเจ้าจะสร้างนิเวศแบบไหนให้เราหรือ 
องค์พระผู้เป็นเจ้าตรัส หรือที่พ านักของเราอยู่ที่ไหน?  มือของเราไม่ได้ท าสิ่งทั้งหมดนี้หรือ?”  

กิจการ 14:15 “พระเจ้าผู้ทรงพระชนม์อยู่ ผู้ทรงสร้างฟ้าสวรรค์และแผ่นดินโลก ทะเลและสรรพสิ่งในนั้น!” 
(ฉบับ CJB)   

กิจการ 17:24-26 พระเจ้าผู้ทรงสร้างโลกกบัสิ่งทั้งปวงที่มีอยู่ในนั้น... พระองค์เองเป็นผู้ประทานชีวิตและลมหาย
ใจและสิ่งสารพัดแก่มวลมนุษย์  และพระองค์ทรงสร้างมนุษย์ทุกชาติจากคนๆ เดียวให้อยู่ทั่วพิภพ   

ขอ้คิดเห็น: บริบทถัดมา (ข้อ 31)122 กล่าวว่า พระเจ้าได้ทรงตั้งผู้หนึ่งที่พระองค์ได้ทรงท าให้เป็นขึ้นจากตาย  
ดังนั้นพระเยซูจึงเป็นคนละคนกบัพระเจ้าผู้ทรง “สร้างโลกกบัทุกสิ่งที่อยู่ในนั้น” (ข้อ 24) 

 
120 ภาษาไทยใช้ฉบับมาตรฐาน 2011 

121 กจิการ 4:27, 30  27 ความจริงในเมืองนี้ ทั้งเฮโรดและปอนทอิสัปีลาตกบัพวกต่างชาติและชนชาติอิสราเอล ร่วมชุมนุมกนัต่อสู้พระเยซูผู้ รับใช้บริ
สทุธ์ิของพระองค์ซ่ึงทรงเจิมไว้แล้ว... 30 ในเวลาที่พระองค์ยื่นพระหัตถ์ของพระองค์ออกรักษาโรค และโปรดให้หมาย  ส าคัญกบัการอัศจรรย์เกิด
ขึ้น โดยพระนามของพระเยซูผู้ รับใช้บรสิทุธ์ิของพระองค ์ 
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โรม 1:20 เพราะตั้งแต่ทรงสร้างโลก เรากเ็ห็นและเข้าใจคุณลักษณะที่เราไม่อาจมองเหน็ได้ของพระเจ้า คือฤทธา
นุภาพนิรันดร์และสภาวะที่เป็นพระเจ้าของพระองค์อย่างชัดเจนจากสิ่งที่ทรงสร้าง ดังนั้นมนุษย์จึงไม่มีข้อแก้ตัว
เลย (ฉบับ NIV)  

เอเฟซสั 3:9 พระเจ้าผู้ทรงสร้างทุกสิ่ง... 

วิวรณ ์4:11 องค์พระผู้ เป็นเจ้าและพระเจ้าของเรา พระองค์ทรงสมควรที่จะได้รับพระสิริ พระเกยีรติและฤทธานุ
ภาพ เพราะพระองค์ทรงสร้างสรรพสิ่ง และสรรพสิ่งกด็ ารงอยู่และถูกสร้างขึ้นตามพระประสงค์ของพระองค์  

วิวรณ ์14:7 ...จงนมัสการพระองค์ (พระเจ้า) ผู้ทรงสร้างฟ้าสวรรค์และแผ่นดินโลก ทะเลและบ่อน า้พุทั้งหลาย 
 
 ข้อความพระคัมภีร์เหล่านี้มีไม่น้อยกว่าสี่ข้อที่มาจากกิจการ  นี่คือหนังสือที่บันทกึเร่ืองราวของพระกิตติ
คุณแห่งความรอดที่ออกมาจากศูนย์กลางของโลกฝ่ายวิญญาณคือเยรูซาเลม็ไปยังศูนย์กลางของทางโลกคือโรม  
ในการประกาศพระกติติคุณนั้น สิ่งส าคัญคือการประกาศว่า ใครเป็นพระเจ้าของพระกติติคุณที่ประกาศออกไป 
และใครเป็นพระเจ้าที่ส่งพวกอคัรทูตของพระองค์เข้าไปในโลกเพื่อประกาศพระกติติคุณ 

 การที่พระเจ้าทรงเป็นพระผู้สร้างฟ้าสวรรค์และแผ่นดินโลกและทุกสิ่งที่มีอยู่ในนั้นเป็น “เคร่ือง หมายบ่งชี้
เอกลักษณ์” ของพระองค์ที่ไม่เหมือนใคร  ผู้เชื่อในตรีเอกานุภาพควรจะคิดไตร่ตรองถึงสิ่งที่พวกเขาก าลังท า
เมื่อพวกเขาก าหนด “เคร่ืองหมายบ่งชี้ เอกลักษณ์” ของพระยาห์เวห์ที่เป็นพระผู้สร้างให้กับ “พระเจ้าพระ
บุตร” ผู้ทรงด ารงอยู่ก่อนของพวกเขา  ในการท าเช่นนั้น พวกเขาไม่ได้ก าลังหมิ่นประมาทพระยาห์เวห์หรอก
หรือ เพราะตามพระคัมภีร์แล้ว พระองค์เพียงผู้เดียวทรงเป็นผู้สร้างสรรพสิ่ ง?  การสร้างของพระองค์ส าแดง
พระสิริของพระองค์ (โรม 1:20) แต่ผู้ เชื่อในตรีเอกานุภาพกก็ล้าที่จะฉกฉวยพระสิรินั้นไปจากพระองค์ และ
มอบให้กบัพระเจ้าพระองค์ที่สองของตรีเอกานุภาพ ผู้ที่ไม่มีอยู่ในพระคัมภีร์ 

 ในโรม 1:25 เปาโลกล่าวเป็นค าเอกพจน์ถึง “พระผู้สร้าง ผู้ซึ่งควรจะได้รับการสรรเสริญเป็นนิตย์ ! อา
เมน”  นี่เป็นบทเพลงสรรเสริญพระเจ้า ดังที่เราจะเห็นในบทที่  7 บทเพลงสรรเสริญเหล่านั้นจะกล่าวกับพระ
ยาห์เวห์พระเจ้าแทบทุกคร้ัง 

 พระเยซูกท็รงกล่าวถึงพระผู้สร้างด้วยค าเอกพจน์ว่า “ท่านทั้งหลายไม่ได้อ่านหรือว่า พระองค์ (He) ผู้
ทรงสร้างพวกเขาตั้งแต่ปฐมกาลนั้น ทรงสร้างให้เป็นชายและหญิง” (มัทธวิ 19:4) 
 
 
 

 
122 กจิการ 17:31 “เพราะพระองคท์รงก าหนดวันหนึ่งไว้แล้ว ในวันนั้นพระองค์จะทรงพิพากษาโลกตามความชอบธรรมโดยบุคคลที่พระองคท์รงก า
หนดไว้ และพระเจ้าทรงให้คนทั้งปวงมีความมั่นใจในเรื่องนี้ โดยทรงให้บุคคลผู้นั้นเป็นขึ้นจากตาย”  
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ยอหน์ 1:3 “สรรพสิง่ไดถู้กสรา้งข้ึนโดยทางพระองค”์ 

 เนื่องจากพระวาทะในค าขึ้นต้นของยอห์นกล่าวถึงพระยาห์เวห์ ดังนั้นยอห์น 1:3 (“สรรพสิ่งได้ถูกสร้างขึ้น
โดยทางพระองค์”) จึงหมายถึงพระยาห์เวห์ และด้วยเหตุนี้ จึงไม่มีอะไรต้องพูดอีก  แต่ผู้เชื่อในตรีเอกานุภาพ
ทั้งหลายจะโต้แย้งว่ายอห์น 1:3 กล่าวว่าสรรพสิ่งถูกสร้างขึ้น “โดยทางพระองค์” มากกว่าถูกสร้างขึ้น “โดย
พระองค์” ซ่ึงหมายถึงบุคคลที่สองที่ไม่ได้เป็นคนๆเดียวกับพระยาห์เวห์พระผู้สร้าง แต่กระนั้นกเ็ป็นตัวแทน
ของพระองค์ในการทรงสร้าง  ความมุ่งหมายกเ็พื่อจะบอกว่า พระเยซูทรงคือพระองค์ที่สองนั้นที่เป็นพระเจ้า 

 ตอนนี้ เราจะตรวจสอบ “โดยทางพระองค์” ที่ใช้กับพระยาห์เวห์และกับพระเยซูในพระคัมภีร์ใหม่อย่าง
คร่าวๆ  ผู้ ที่ ต้องพึ่ งฉบับแปลภาษาอังกฤษเพียงอย่างเดียวจะไม่เห็นภาพทั้งหมด เพราะพระคัมภี ร์
ภาษาอังกฤษฉบับต่างๆจะแปลยอห์น 1:3 แตกต่างกัน โดยบางฉบับจะใช้ “โดยทางพระ องค์” และฉบับอื่นๆ
จะใช้ “โดยพระองค์” 

 เพื่อให้เข้าใจเรื่องได้ง่าย เราจะดูที่ค า dia (ใช้ในยอห์น 1:3) ด้วยพระปัญญาของพระยาห์เวห์ซึ่งแม้แต่คน
ที่ไม่รู้ภาษากรีกกด็ูออกไม่ยาก  เมื่อถอดเป็นพยัญชนะอังกฤษค านี้ กค็ือค า dia ซึ่งดูเหมือนตัวเขียนของค ากรี
กว่า δια!  และเมื่อเราตรวจสอบค า dia (ค าบุพบท)  เราจะเห็นว่าบางคร้ังกใ็ช้ในพระคัมภีร์ใหม่กับพระเจ้า 
(พระยาห์เวห์) ที่เกี่ยวข้องกบัการเป็นพระผู้สร้างของพระองค์ 

 ความหมายของค าบุพบทกรีกจะแตกต่างกันตามหน้าที่ทางไวยากรณ์ คือตาม “การก” ของค าที่ตามมา 
(ซึ่งมักจะเป็นสัมพันธการกที่แสดงความเป็นเจ้าของ หรือกรรมการก อีกทั้งเป็นกรรมรอง)  ค าบุพบท dia 
สามารถใช้เป็นทั้งสมัพันธการกหรือกรรมการก ในยอห์น 1:3 dia (“โดยทาง”) ใช้กบัสมัพันธการก  ดังนั้นเรา
จึงสนใจในกรณีของ dia + สัมพันธการกที่เกี่ยวข้องกับการสร้าง  เราจะใช้ยอห์น 1:3 อีกคร้ังในการอ้างอิงโดย
ให้สงัเกต dia + สมัพันธการก 

ยอหน์ 1:3 สรรพสิ่งได้ถูกสร้างขึ้นโดยทางพระองค์ (dia+ สมัพันธการก) และถ้าปราศจากพระองค์กไ็ม่มีสักสิ่ง
เดียวที่ได้ถูกสร้างข้ึน 
 
ข้อส าคัญในการพิจารณาของเราคือฮีบรู 2:10  เพราะมีสองกรณีของ dia ที่เกี่ยวข้องกับการสร้าง ซึ่งกรณีแรกใช้

กบักรรมการก กรณีที่สองใช้กบัสมัพันธการก
 
ฮีบรู 2:10  เพราะเป็นการเหมาะสมแล้วที่พระองค์ (พระเจ้า) ผู้ซึ่งสรรพสิ่งมีอยู่เพื่อพระองค์(dia + กรรมการก) 
และโดยทางพระองค์ (dia + สัมพันธการก) ในการน าบุตรจ านวนมากไปสู่ศักดิ์ศรีนั้น จะทรงท าให้ผู้ เบิกทางสู่
ความรอดของพวกเขาสมบูรณ์แบบโดยทางการทนทุกข์ (ฉบับ ESV) 

 ข้อนี้ก าลังบอกว่าพระเจ้าผู้ทรงสร้างสรรพสิ่ง (“สรรพสิ่งมีอยู่โดยทางพระองค์”) กท็รงเป็นผู้ที่ท าให้พระ
เยซูสมบูรณ์แบบโดยทางการทนทุกข์  นี่ท าให้พระเยซูเป็นคนละคนกับพระเจ้าพระผู้สร้างทนัท ี ข้อเทจ็จริงที่
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ส าคัญนี้ รวมกับข้อเทจ็จริงที่พระเจ้าทรงถูกกล่าวถึงในที่นี้ ว่าเป็นพระผู้สร้างโดยใช้การผูกประโยคของ dia + 
สัมพันธการกเหมือนในยอห์น 1:3 ท าให้การยืนยันของความเชื่อในตรีเอกานุภาพว่าพระวาทะในยอห์น 1:3 
หมายถึงพระเยซูนั้นอ่อนลงไปอย่างมาก  BDAG พจนานุกรมพระคัมภีร์ใหม่ภาษากรีก-อังกฤษ (dia, B2a) 
กล่าวว่า dia + สมัพันธการกในฮีบรู 2:10  “หมายถึงพระเจ้าว่าเป็นพระผู้สร้าง” 

 ในโรม 11:36 dia + สัมพันธการก อ้างถึงพระเจ้าว่าเป็นพระผู้สร้างโดยไม่ได้กล่าวถึงพระเยซู “เพราะสิ่ง
สารพัดมาจากพระองค์ โดยทางพระองค์ (dia + สัมพันธการก) และเพื่อพระองค์  ขอพระเกียรติจงมีแด่พระ
องค์ตลอดไปเป็นนิตย์ อาเมน”  ค าว่า “พระองค์” ที่กล่าวสามคร้ังนั้นหมายถึงพระยาห์เวห์ที่ถูกกล่าวถึงใน
สองข้อก่อนหน้านี้ 123โดยอ้างถึงเยเรมีย์ 23:18 และอิสยาห์ 40:13 ซึ่งทั้งสองข้อนี้กล่าวถึงพระยาห์เวห์  แต่พระ
เยซูไม่ได้ถูกกล่าวถึงเลยในโรมบทที่  11 หรือบทที่ 12 ยกเว้นในข้อ 5 ในบริบทที่แตกต่างกัน (“เราซึ่งมีกัน
หลายคนกเ็ป็นกายเดียวในพระคริสต์”) 

 ไม่มีที่ไหนในพระคัมภีร์ใหม่ที่การสร้างในปฐมกาลได้อ้างถึงพระเยซู  แต่บรรดาผู้เชื่อในตรีเอกานุภาพได้
ตัดสินใจด้วยอ านาจของพวกเขาเองว่า พระวาทะในยอห์น 1:3 หมายถึงพระเยซู เพราะพระเยซูทรงเป็นผู้สร้าง
สรรพสิ่ง ตอนนี้ จึงใช้ข้อเดียวกันนี้ เพื่อบอกว่าพระเยซูได้ทรงสร้างสรรพสิ่ง!  การให้เหตุผลแบบชี้น าข้อสรุปนี้
เป็นเร่ืองปกติที่เห็นในหนังสือของความเชื่อตรีเอกานุภาพเกี่ยวกับค าขึ้นต้นของยอห์น  แต่กระนั้นกเ็ห็นได้
ชัดเจนจากข้อความพระคัมภีร์ข้างต้นว่า พระเจ้าพระผู้สร้างสรรพสิ่งนั้นเป็นคนละคนกบัพระเยซูคริสต์ 

 ผู้ที่ต้องการค้นคว้าเร่ืองนี้ เพิ่มเติม กส็ามารถตรวจสอบกรณีของ dia + สมัพันธการกที่เกี่ยวข้องกบัพระเจ้า
หรือกับพระเยซูคริสต์ ไม่ว่าจะตรวจสอบอย่างละเอียดด้วยโปรแกรมไบเบิ้ ลเวิร์ค หรือโดยการค้นหาข้อมูล
อ้างอิงที่ระบุไว้ใน BDAG พจนานุกรมพระคัมภีร์ใหม่ภาษากรีก-อังกฤษ, dia, A  ผลของการตรวจสอบ เรา
จะพบ 3 ข้อที่มีความเกี่ยวข้องอย่างมากกบัการพิจารณาของเราในขณะนี้  (เคร่ืองหมายดอกจัน* แสดงถึง dia + 

สมัพันธการกในสามข้อต่อไปนี้  ทุกข้อมาจากฉบับ ESV) 
 

เอเฟซสั 4:6 พระเจ้าองค์เดียวและพระบิดาของทุกคน ผู้ทรงอยู่เหนือสรรพสิ่ง และท าการผ่าน*สรรพสิ่งและทรง
อยู่ในทุกคน 
 
1 โครินธ ์1:9 พระเจ้าทรงสัตย์ซื่อ โดย*พระองค์นั้นพวกท่านได้ถูกเรียกให้สมัพันธส์นิทกับพระบุตรของพระองค์ 
คือพระเยซคูริสต์องค์พระผู้เป็นเจ้าของเรา 
 
ฮีบรู 1:2 แต่ในวาระสดุท้ายนี้  พระองค์ได้ตรัสกบัเราโดยพระบุตรของพระองค์ ผู้ที่พระองค์ทรงตั้งให้เป็นทายาท
ของสิ่งทั้งปวง ที่โดยทาง*พระบุตรนั้นพระองค์ได้ทรงสร้างโลกนี้  (เราจะดูข้อนี้ ในบทที่ 4 และ 5 ของหนังสอืเล่ม
นี้ ) 

 
123 โรม 11:34 “เพราะว่าใครเล่ารู้พระทยัของพระเจ้า หรือใครเล่าเป็นที่ปรึกษาของพระองค์” (ฉบับ 1971) 
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 ข้อแรกพูดถึงพระเจ้าพระบิดา ไม่ใช่พระบุตร  ข้อที่สองและข้อที่สามพูดถึงพระเจ้าว่าเป็นคนละคนกับ 
“พระบุตรของพระองค์”  แม้ในข้อที่สามจะกล่าวถึงพระบุตร แต่พระผู้สร้างกยั็งคงเป็นพระบิดา  ทั้งหมดนี้
สนับสนุนความจริงว่า พระวาทะในยอห์น 1:3 และในค าขึ้นต้นของยอห์นนั้นหมายถึงพระยาห์เวห์ ไม่ใช่พระ
เยซู  ข้อเทจ็จริงที่ชัดเจนกค็ือ ไม่มีที่ไหนเลยในพระกิตติคุณยอห์นหรือในพระคัมภีร์ใหม่ที่พระวาทะหมายถึง
พระเยซู 

ในปฐมกาล 

 ในหนังสือเล่มก่อนของผมที่ชื่อพระเจ้าที่เที่ยงแท้เพียงองค์เดียว ซ่ึงสรุปโดยการชี้ ไปที่ข้อความอันงดงาม
ของพระคัมภีร์เดิม ที่พระยาห์เวห์ทรงเปิดเผยนานมาแล้วว่า พระองค์เองจะเสดจ็เข้ามาในโลกเพื่อให้แผนการ
ของพระองค์ในการไถ่มนุษยชาติบรรลุผล  พระกติติคุณยอห์นจึงเร่ิมต้นด้วยบทกวีที่ประกาศความจริงนี้  

 บทกวีนี้ เดิมทอีาจเขียนขึ้นเป็นภาษาอาราเมค ซึ่งใช้พูดกันทั่วไปในอสิราเอลจนกระทั่งอย่างน้อยถึงปี ค.ศ. 
135  นักวิชาการพระคัมภีร์ใหม่ส่วนใหญ่เชื่อว่าพระกิตติคุณยอห์นเขียนขึ้นในช่วง 90 ปีของศตวรรษแรก ซึ่ง
หมายความว่าภาษาอาราเมคกยั็งคงใช้กนัอยู่ในสมัยของยอห์น 
 เมื่อบทกวีนี้ ใช้ค าพูดหรือใช้ค าพูดซ า้ในภาษากรีกในค า logos (“วาทะ”) ซ่ึงเป็นแนวความคิดที่มีรากฐาน
มาจากความคิดทางศาสนาของชาวฮีบรูนี้  ท าให้ผู้อ่านของยอห์นที่พูดภาษากรีกและคิดแบบกรีกจะเข้าใจผิด 
เว้นแต่จะมีการอธิบายโดยผู้น าดั้งเดิมของคริสตจักร คือชาวยิวที่พูดภาษาอาราเมคเหมือนอัครทูตยอห์น  การ
มองข้ามภาษาอาราเมคจึงท าให้นักวิชาการทั้งหลายยังคงถกเถียงกันในเร่ืองความหมายของ “พระวาทะ” ใน
ยอห์น 1:1 อย่างไม่เกิดประโยชน์อะไรมาจนถึงทุกวันนี้   บรรดาผู้เชื่อในตรีเอกานุภาพยืนกรานว่า “พระวาทะ” 
หมายถึงพระเยซู แม้ว่าจะไม่มีหลักฐานสักนิดในการระบุถึงตัวตนนี้ ในพระคัมภีร์ใหม่ 

 แต่ถึงแม้ว่าพระเยซูจะทรงเป็นพระวาทะ การด ารงอยู่ของพระองค์ “ในปฐมกาล” ก็ไม่ได้พิสูจน์ว่า
พระองค์ทรงเป็นพระเจ้า  ค าว่า “ในปฐมกาล” หมายถึงเวลาที่ฟ้าสวรรค์และแผ่นดินโลกได้ถูกสร้างขึ้ น  
เร่ืองราวของการสร้างในปฐมกาลดูเหมือนจะมีการอ้างอิงเฉพาะระบบสุริยะของเรา ไม่ใ ช่ทั้งจักรวาล  นี่ไม่ได้
บอกว่าพระเจ้าไม่ได้ทรงสร้างจักรวาลขึ้น พระเจ้าทรงสร้างอย่างไม่ต้องสงสัย  แต่เมื่อดูเร่ืองราวในปฐมกาล
โดยมีการอ้างอิงถึงดวงอาทิตย์และดวงจันทร์  เราสามารถมั่นใจได้ว่าส่วนใหญ่เป็นเร่ืองเกี่ยวกับระบบสุริยะ
และสิ่งมีชีวิตในนั้น  ไม่มีการเอ่ยถึงดวงดาวต่างๆอย่างเจาะจงนอกจากปฐมกาล 1:16  แต่ถึงกระนั้นกไ็ม่น่าจะ
เป็นไปได้ที่ข้อนี้ ก าลังพูดถึงการสร้างดวงดาวตามที่นักวิชาการบางคนได้ระบุไว้ 124  พระเจ้าทรงสร้างดวงดาว

 
124 คู่มือพระคัมภีร์เดิมของสหสมาคมพระคริสตธรรมสากล UBS, เล่ม 1, ปฐมกาล 1:16: “พระองค์ทรงสรา้งดวงดาวต่างๆดว้ย ค าว่า พระองค์
ทรงสรา้ง นั้นเพิ่มเข้ามาในฉบับแปลภาษาองักฤษหลายฉบับ แต่ไม่มีค านี้ ในภาษาฮีบรู”  การอ้างองิอื่นกล่าวว่า  “ดังนั้นข้อ 16 จึงไม่ใช่เรื่องราวของ
การสร้างดวงอาทิตย์ ดวงจันทร์ และดวงดาวต่างๆในวันที่สี่ แต่เป็นค ากล่าวที่ขยายความส าคัญของสิ่งที่ได้กล่าวถึงก่อนหน้านี้” (คู่มือพระคัมภีร์
ของผู้อธิบาย, ฉบับย่อ, เค แอล บาร์เกอร์และเจ อาร์ โคห์เลนเบอร์เกอร์ III บรรณาธิการ, เกี่ยวกบัปฐมกาล 1:16) 
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ต่างๆอย่างไม่มีข้อสงสัย เพราะไม่มีสิ่งใดสามารถเกิดขึ้นมาได้โดยแยกจากพระองค์  แต่ปฐมกาลบทที่ 1 และ
บทที่ 2 ส่วนใหญ่แล้วจะเกี่ยวกบัการสร้างมนุษย์และไม่ใช่ว่าจักรวาลโดยรวมเกดิขึ้นได้อย่างไร 

 จากการค านวณของเจมส์ อัสเชอร์125 บอกว่าโลกได้เกิดขึ้นประมาณ 6,000 ปีมาแล้ว ซ่ึงเป็นการประมาณ
เอาว่าโลกนี้ ได้ถูกสร้างขึ้นในหกวันที่มี 24 ชั่วโมง  เมื่อนับย้อนไปถึงอาดัมทางล าดับวงศ์ตระกูลในพระคัมภีร์ 
เขากไ็ด้จ านวนแค่ 6,000 กว่าปี  ส าหรับผู้ที่ยอมรับการค านวณของเขาจะเหน็ว่า “ในปฐมกาล” นั้นไม่นานมาก
เท่าไรและกแ็ทบจะไม่สามารถพิสจูน์ได้ว่าพระเยซูทรงเป็นพระเจ้าที่ด ารงนิรันดร์ หรือเป็น “พระเจ้าพระบุตร” 
ที่ด ารงนิรันดร์ของความเชื่อในตรีเอกานุภาพแต่อย่างใด 

 เราจะเห็นความจริงอย่างเดียวกันนี้  แม้ว่าเราจะมองเวลาจากมุมมองทางวิทยาศาสตร์กต็าม  มีความ
คิดเห็นในหมู่ผู้รอบรู้ เร่ืองของจักรวาลว่า จักรวาลเกิดขึ้นมาตามทฤษฎีบิกแบง เมื่อประมาณ 13.77 พันล้านปี
มาแล้ว126  ตัวเลขนี้ ไม่ได้น่ากลัวเหมือนก่อน เพราะในปัจจุบันนี้ เราจะพูดถึงการเงินเป็นพันๆล้าน หรือหลาย
ล้านๆเหรียญ  แม้หากพระเยซูทรงด ารงอยู่เมื่อ 13 พันล้านปีก่อน นั่นกยั็งไม่สามารถพิสูจน์ความเป็นพระ
เจ้าของพระองค์ได้ เพราะพระเจ้าทรงด ารงนิรันดร์และไม่มีที่สิ้นสุด “พระองค์ทรงเป็นพระเจ้าตั้งแต่นิรันดร์
กาลจนถึงนิรันดร์กาล” (สดุดี 90:2)  พระยาห์เวห์ทรงเป็น “พระเจ้านิรันดร์” (ปฐมกาล 21:33, สดุดี 90:2, 
อสิยาห์ 40:28, เยเรมีย์ 10:10)  ส าหรับพระองค์แล้วไม่มีจุดเร่ิมต้นหรือจุดสิ้นสดุ  พระองค์ทรงเป็นจุดเร่ิมต้น
และจุดสิ้นสุดของทุกสิ่ง รวมทั้งจักรวาลและสิ่งมีชีวิตที่ทรงสร้างขึ้นทั้งหมด  เราไม่ต้องเป็นนักคณิตศาสตร์กร็ู้
ได้ว่า ความไม่มีที่สิ้นสุดนั้นไม่สามารถจะบรรจุจ านวนตัวเลขศูนย์ให้หมดได้ แม้กระทั่งตัวเลขศูนย์ของจ านวน
ล้านล้านล้านล้านได้
 

พระยาหเ์วหอ์ยู่ตรงไหนในค าขึ้ นตน้ของยอหน์?

 ค าขึ้นต้นของยอห์นมีรากฐานมาจากพระคัมภีร์เดิม ไม่ใช่จากปรัชญากรีกหรือจากไฟโล  แต่ความคิดของ
เราถูกเหนี่ยวน าอย่างมากด้วยความเชื่อในตรีเอกานุภาพที่มีพระคริสต์เป็นศูนย์กลาง จนเราไม่เห็นพระยาห์
เวห์ในพระคัมภีร์ใหม่  พระองค์ได้หายไปจากความคิดและสายตาของเรา 

 พระยาห์เวห์ปรากฏอยู่ตรงไหนในค าขึ้นต้นของยอห์น?  เนื่องจากพระเยซูถูกกล่าวว่าเป็นพระเ จ้าใน
ความเชื่อตรีเอกานุภาพ เราจึงนึกถึงพระเยซูทนัทเีมื่อเราพบชื่อ หรือค านาม หรือค าสรรพนามในค าขึ้นต้นของ
ยอห์นไม่ว่าจะเป็น “พระวาทะ” หรือ “ชีวิต” หรือ “ความสว่าง” หรือ “พระองค์” หรือ “ของพระองค์”  ใน
ความเชื่อตรีเอกานุภาพนั้น แม้แต่พระเจ้าพระบิดาของความเชื่อในตรีเอกานุภาพกไ็ม่ได้ปรากฏตัว ยกเว้นใน
ข้อ 1 

 
125 James Ussher 
126 NASA at http://map.gsfc.nasa.gov/universe/uni_age.html.  เราก าลังใช้ค านิยามพันล้าน: 1,000,000,000 ของอเมริกนั 
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 แต่ถ้อยค าขึ้ นต้นของยอห์นที่ว่า “ในปฐมกาล พระวาทะทรงด ารงอยู่” หมายถึงพระยาห์เวห์  ทั้งนี้ ไม่
เพียงเพราะ “พระวาทะ” เป็นนามนัยของพระยาห์เวห์ที่ยอมรับกันเท่านั้น แต่ยังเป็นเพราะพระยาห์เวห์ “ใน
ปฐมกาล” ได้ทรงสร้างฟ้าสวรรค์และแผ่นดินโลกด้วยตัวของพระองค์เอง  เมื่อมีการสร้างในปฐมกาลนั้น พระ
เยซูยังไม่ได้ทรงมีชีวิตอยู่จริง แต่สรรพสิ่งถูกสร้างขึ้นเพื่อพระองค์ นั่นคือโดยมีพระองค์อยู่ในจุดประสงค์ 

 ในค าขึ้นต้นของยอห์น พระเจ้าทรงถูกกล่าวถึงทั้งโดยตรงและโดยอ้อมกี่คร้ังใน 18 ข้อ?  หลายคนอาจ
แปลกใจกับการอ้างอิงถึงพระยาห์เวห์ในค าขึ้นต้นที่มีจ านวนมากกว่าทั้งโดยตรง (“พระเจ้า”) หรือโดยนาม
นัย127 (“พระวาทะ”) หรือโดยสรรพนาม (“พระองค์”) ในข้อ   1, 1, 1, 1, 1, 2, 2, 3, 4, 5, 6, 9, 10, 10, 10, 11, 

11, 11, 11, 12, 12, 12, 12, 13, 14, 14, 18, 18, 18  มีตัวอย่างมากกว่านี้แต่เราเว้นไปสองสามตัวอย่าง เพราะว่า
ผู้อ่านบางคนอาจนับได้น้อยตัวอย่างกว่าเรา  แต่ไม่ว่าจะนับได้แน่ชัดอย่างไร ตัวอย่างเหล่านี้กเ็ป็นหลักฐานให้
เห็นประเดน็ที่พระยาห์เวห์ทรงเป็นจุดศูนย์กลางในค าขึ้นต้นนี้   “พระเยซูคริสต์” ถูกเอ่ยชื่ อเพียงคร้ังเดียวใน
ตอนท้ายของค าขึ้นต้นนี้  (ข้อ  17 “ส่วนพระคุณและความจริงมาทางพระเยซูคริสต์”) ในขณะที่ยอห์นผู้ให้บัพ
ติศมาถูกเอ่ยชื่อสองคร้ัง (ข้อ 6, 15) 

 ในพระคัมภีร์ใหม่มีค า “พระเจ้า” (theos) ปรากฏ 1,317 คร้ังโดยไม่นับหลายกรณีที่มาจาก พระเจ้าผู้อยู่
เบื้องหลังการกระท าโดยไม่ถูกเอ่ยชื่อ (เช่น ฮีบรู 9:28)  แต่ตรงข้ามกบัค าว่า “พระเยซู”   (’Iēsous) โดยไม่มี
ค าว่า “พระคริสต์” (Christos) นั้นมีปรากฏ 672 คร้ัง และค าว่า “พระคริสต์” (Christ) โดยไม่มีค าว่า “พระ
เยซู” (Jesus) มีปรากฏ 281 คร้ัง  ส่วนค าว่า “พระเยซูคริสต์” (Jesus Christ) มีปรากฏ 135 คร้ัง และค าว่า 
“พระคริสต์พระเยซู” (Christ Jesus) กม็ีปรากฏ 95 คร้ัง รวมทั้งหมด 1,183 คร้ังซึ่งน้อยกว่าค า “พระเจ้า” 
(God) ที่มีปรากฏ 1,317 คร้ัง  ตัวเลขเหล่านี้ ไม่ได้นับรวมค าสรรพนามที่อ้างถึงพระเจ้า หรือกรณีที่มาจากพระ
เจ้าผู้อยู่เบื้องหลัง 

 การที่พระเจ้าทรงถูกกล่าวถึงบ่อยคร้ังกว่าพระเยซูในพระคัมภีร์ใหม่นั้น กส็อดคล้องกับ ข้อเทจ็ จริงที่ว่า 
พระเจ้าทรงเป็นศูนย์กลางของพระคัมภีร์ใหม่เหมือนกับค าขึ้นต้นของยอห์น  เมื่อเป็นผู้ เชื่อในตรีเอกานุภาพ 
เราจะอ่านพระคัมภีร์ใหม่เสมือนว่าพระคริสต์ทรงเป็นศูนย์กลาง และพระเจ้าทรงมีบทบาทส าคัญน้อยกว่าพระ
เยซูผู้ ที่ เป็นพระเจ้าในที่สุด!  ความจริงก็คือว่าในพระคัมภีร์ใหม่ พระเยซูไม่ได้ถูกเรียกว่า “พระเจ้า” 
เพราะฉะนั้นการยกระดับพระเยซูให้เป็นพระเจ้ากเ็ท่ากบัเป็นการไหว้รูปเคารพ 

 ชาวอสิราเอลมีใจโอนเอยีงอย่างมากต่อการไหว้รูปเคารพ  พวกเขาเพิ่งจะออกจากอียิปต์ พวกเขากร้็องหา
สิ่งที่จะนมัสการ  อาโรนช่วยพวกเขาหล่อรูปวัวทองค าตามรูปที่พวกเขานมัสการพระของชาวคานาอนัคือ “พระ
บาอัล” ซึ่งเป็นค าที่หมายถึง “องค์ผู้ เป็นเจ้า”  เนื่องจากชาวอิสราเอลกเ็รียกพระยาห์เวห์ว่า “องค์ผู้ เป็นเจ้า” 
(อาโดนาย)128 ดังนั้นสถานการณ์ที่ขยายวงกว้างในอิสราเอลกค็ือ “องค์ผู้ เป็นเจ้า” อาจหมายถึงพระยาห์เวห์

 
127 ค าหรือข้อความโดยใช้ค าอื่นแทน ไม่เรียกตรงๆ (ผู้แปล) 
128 “Lord” (Adonai) 
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หรือพระบาอัล  ในที่สุดแล้วชาวอิสราเอลกไ็ม่สนใจว่าองค์ผู้เป็นเจ้าองค์ไหนที่พวกเขาก าลังนมัสการอยู่  และ
ผลสดุท้ายคนส่วนใหญ่กหั็นไปนมัสการพระบาอลั  นั่นเป็นสาเหตุหลักที่พวกเขาถูกเนรเทศ 

 สถานการณ์ของชาวอิสราเอลในอดีตแต่ก่อน ถูกสะท้อนให้เห็นในเวลาต่อมาโดยคริสตจักรของคน
ต่างชาติไม่นานหลังจากสมัยของพระเยซู  เนื่องจากพระยาห์เวห์ถูกเรียกว่า “องค์ผู้เป็นเจ้า” และพระเยซูกถ็ูก
เรียกว่า “องค์ผู้เป็นเจ้า” ในไม่ช้าพระเยซูกม็าแทนที่พระยาห์เวห์ในคริสตจักร และแทบไม่มีใครสังเกตเห็นว่า
ได้มีอะไรเกิดขึ้ น!  ตอนนี้ คริสตจักรมีพระเจ้าตรีเอกานุภาพที่มีสามพระภาค เพื่อให้แน่ใจว่าจะไม่มีที่ ว่าง
ภายในความเป็นพระเจ้านี้ส าหรับพระยาห์เวห์ที่แท้จริง  “คริสตจักรของพระเจ้า” (ค าที่ปรากฏเก้าคร้ังในพระ
คัมภีร์ใหม่) ได้ถูกบรรดาบาทหลวงแห่งกรุงโรม อเลก็ซานเดรีย อันทโิอก และเมืองอื่นๆในจักรวรรดิโรมันมี
อ านาจควบคุม โดยเร่ิมจากจักรพรรดิคอนสแตนตินเป็นผู้ควบคุมดูแลโดยทั่วไป 
 

ผูร้อ้งประกาศในค าข้ึนตน้ของยอหน์ 
 

มีชายคนหนึ่งที่พระเจ้าได้ทรงส่งมาชื่อยอห์น  ท่านมาเป็นสกัขีพยานเพื่อเป็นพยานเกี่ยวกบัความสว่างนั้น เพื่อว่า
ทุกคนจะได้เชื่อผ่านทางท่าน ท่านไม่ใช่ความสว่างนั้น แต่มาเพื่อเป็นพยานเกี่ยวกับความสว่างนั้น (ยอห์น 1:6-8 
ฉบับ ESV) 

 
  เหตุใดในค าขึ้นต้นจึงให้ความส าคัญอย่างมากกับยอห์นผู้ให้บัพติศมา ในเมื่อบทบาทของเขาในพระกิตติ
คุณทั้งสี่เล่มโดยรวมแล้วไม่ได้มีความส าคัญอย่างเดียวกันนี้ ?  นั่นเป็นเพราะเขาเป็นเพียงผู้ ป่าวประกาศการ
เสดจ็มาของพระยาห์เวห์!  อสิยาห์ได้บอกเรื่องนี้ ไว้ล่วงหน้าแล้ว 
 

มีเสยีงหนึ่งร้องว่า “จงเตรียมทางในถิ่นทุรกนัดารส าหรับพระยาห์เวห์ จงท าทางหลวงในที่รกร้างให้ตรงไปส าหรับ
พระเจ้าของเรา  ถมหุบเขาทุกแห่งให้สงูขึ้น ปรับภเูขาและเนินเขาทุกลูกให้ต ่าลง ท าที่สงูชันให้เรียบ ท าที่ลาดชัน
ให้ราบ แล้วพระสริิของพระยาห์เวห์จะปรากฏ และมนุษย์ทุกคนจะมองเหน็ด้วยกนั เพราะพระโอษฐ์ของพระยาห์
เวห์ได้ตรัสไว้” (อสิยาห์ 40:3-5 ฉบับนิวเยรูซาเลม็)129 

 
 พระคัมภีร์ในตอนนี้ กล่าวถึง “พระยาห์เวห์” สามคร้ัง  มีเสียงหนึ่งร้องประกาศการเสดจ็มาของพระองค์  
นอกจากนี้ ยังประกาศ “พระสิริของพระยาห์เวห์” อีกด้วย ซึ่งในค าขึ้นต้นของยอห์นกค็ือ “พระสิริ” (ยอห์น  

1:14) ที่ส่องสว่างในพระเยซูคริสต์ 

 
129 New Jerusalem Bible  
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 ยอห์นผู้ ให้บัพติศมายืนยันว่าเขาเป็นผู้ ร้องประกาศที่อิสยาห์กล่าวไว้ว่า “เราเป็นเสียงของคนที่ร้องประ
กาศในถิ่นทุรกันดารว่า ‘จงท าทางขององค์พระผู้ เป็นเจ้า (พระยาห์เวห์) ให้ตรงไป’ ตามที่อิสยาห์ผู้ เผยพระ
วจนะได้กล่าวไว้” (ยอห์น 1:23) 

 พระกิตติคุณทั้งสี่เล่มอ้างอิงอิสยาห์ 40:3 (มัทธิว 3:3, มาระโก 1:3, ลูกา 3:4, ยอห์น 1:23) และทั้งสี่เล่ม
พร้อมใจกันประกาศว่า ค าเผยพระวจนะของอิสยาห์ส าเรจ็โดยการเสดจ็เข้ามาในโลกของพระยาห์เวห์ในพระ
คริสต์  นี่เป็นเหตุการณ์ที่น่าอศัจรรย์ที่สดุส าหรับผู้ที่มีตาที่มองเหน็และมีหูที่ได้ยิน 
 
 
 

ยอหน์ :  

 
พระวาทะไดม้าเป็นเนื้ อหนงัและประทบัอยู่ท่ามกลางเรา 

 พระวาทะถูกกล่าวถึงในข้อ 1 และ 2 ของค าขึ้นของยอห์น แต่ไม่ได้ถูกกล่าวถึงอกีไปจนถึงข้อ 14 
 

และพระวาทะได้มาเป็นเน้ือหนังและประทบัอยู่ท่ามกลางเราทั้งหลาย และเราได้เห็นพระสิริของพระองค์ ดังพระ
สริิของพระบุตรองค์เดียวจากพระบิดา ซึ่งบริบูรณ์ด้วยพระคุณและความจริง (ยอห์น 1:14 ฉบับ ESV)130 

 
 ค าขึ้นต้นของยอห์นสิ้นสุดลงในค ากล่าวว่า “และพระวาทะได้มาเป็นเนื้ อหนัง”  นี่เป็นภาษากวีและไม่ได้
หมายความตรงตัวว่าพระเจ้าได้ทรงเปล่ียนมาเป็นเนื้ อหนัง131  แต่พระองค์ได้เสดจ็เข้ามาในโลก “ได้แฝงพระ
กาย” อยู่ในพระเยซูพระเมสสยิาห์ (เปรียบเทยีบโคโลสี 2:9 “เพราะความบริบูรณ์ทั้งสิ้นของพระเจ้าด ารงอยู่ใน
พระกายของพระองค์”)  แท้จริงแล้วภาษาของค า “ด ารงอยู่” (dwell) เป็นค ากรีกในยอห์น 1:14 ว่า “ได้
ประทับอยู่ท่ามกลางเรา”  ค าตรงตัวของ “ด ารงอยู่” (dwelt) ตรงนี้กค็ือ “ประทบัอยู่” (tabernacled) ดังนั้น
ยอห์นจึงก าลังกล่าวว่า “และพระวาทะได้มาเป็นเนื้อหนังและได้ประทบัอยู่ท่ามกลางเรา” 

 ในภาษาอังกฤษ “ tabernacle” จะเป็นค านามไม่ใช่ค ากริยา แต่ภาษากรีกจะมีรูปค ากริยาของ 
“tabernacle” คือ skēnoō (to tabernacle หมายถึง “ตั้ งพลับพลาอยู่”)    ซึ่ งมาจากค านามว่า skēnē (a 

tabernacle, พลับพลา)  พจนานุกรมภาษากรีก-องักฤษฉบับ BDAG กล่าวว่าค านาม skēnē นี้ ใช้ในพระคัมภีร์
เดิมภาษากรีกฉบับเซปทวัจินต์เกี่ยวกับ “พลับพลาของพระยาห์เวห์” และ “พลับพลาหรือเตน็ทพ์ระโอวาท”  

 
130 ฉบับมาตรฐาน 2011 แปลว่า “พระวาทะทรงเกิดเป็นมนุษย์และทรงอยู่ท่ามกลางเรา เราเห็นพระสิริของพระองค์ คือพระสิริที่สมกับพระบุตร
องคเ์ดียวของพระบิดา บริบูรณ์ด้วยพระคุณและความจริง” (ผู้แปล) 
131 ในส่วนก่อนหน้านี้ที่หัวข้อชื่อ “ความหมายทางฝ่ายวิญญาณของพระวาทะ” เราได้ดูความหมายคร่าวๆของค ากรีก ginomai ที่แปลว่า “มาเป็น” 
ในยอห์น 1:14  “และพระวาทะได้มาเป็นเนื้อหนัง” (“And the Word became flesh”) 
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พจนานุกรมภาษากรีก-อังกฤษฉบับ BDAG ยังกล่าวด้วยว่าค ากริยา skēnoō ในยอห์น 1:14 “บางทอีาจแสดง
ถึงความต่อเนื่องกับการ ‘ปักเตน็ท์’ ของพระเจ้าในอิสราเอล”  และในพระคัมภีร์ตอนอื่นกก็ล่าวว่า พระเยซู
ทรงเป็นพระวิหารของพระเจ้า (ยอห์น 2:19)132 เช่นเดียวกบัคนทั้งหลายที่อยู่ในพระคริสต์ (1 โครินธ ์3:16)133 

 ข้อในวิวรณ์ต่อไปนี้ จะช่วยให้เห็นความหมายของ “พลับพลา” ทั้งค ากริยาและค านาม ถึงแม้ว่าจะอยู่ใน
บริบทที่แตกต่างจากยอห์น 1:14  ค าที่เป็นตัวเอนตรงกับค ากรีกว่า naos (วิหาร) หรือ skēnē (พลับพลา) 
หรือ skēnoō (ตั้งพลับพลา) 
 

วิวรณ ์7:15 เพราะฉะนั้น เขาทั้งหลายจึงได้อยู่หน้าพระที่นั่งของพระเจ้า และปรนนิบัติพระองค์ทั้งกลางวันและ
กลางคืนในพระวิหารของพระองค์  และพระองค์ผู้ประทับบนพระที่นั่งจะทรงปกป้องก าบังพวกเขาด้วยการสถิต
อยู่ของพระองค์ (ฉบับ ESV) 

 
วิวรณ ์12:12 เพราะฉะนั้นจงชื่นชมยินดีเถิด  โอ ฟ้าสวรรค์และบรรดาผู้ที่อาศัยอยู่ในนั้น (ฉบับ ESV) 
 
วิวรณ ์21:3 ดูเถิด พลับพลาของพระเจ้ามาอยู่ท่ามกลางมวลมนุษย์แล้ว และพระองค์จะประทับอยู่ ท่ามกลาง
พวกเขา และพวกเขาจะเป็นประชากรของพระองค์ และพระเจ้าเองจะสถิตท่ามกลางพวกเขา (ฉบับ NASB) 

 
 เมื่อเราเห็นว่าเป็นพระยาห์เวห์เอง และไม่ใช่พระองค์ที่สองของตรีเอกานุภาพที่ “ได้มาเป็นมนุษย์และได้
ตั้งพลับพลาอยู่ท่ามกลางเรา” (ยอห์น 1:14) ซึ่งคล้ายกับค าประกาศของพระยาห์เวห์ว่า “พลับพลาของเราที่
อยู่ท่ามกลางพวกเขา” (เลวีนิติ 15:31) ที่เราจะเหน็การประทบัอยู่ด้วยพระสิริของพระยาห์เวห์ในพระเยซูคริสต์
ผู้เป็นมนุษย์ ผู้ที่พระยาห์เวห์ได้ทรงท างานและได้ตรัสผ่าน  วิธีที่ถูกต้องในการท าความเข้าใจฤทธิ์อ านาจในค า
ตรัส และการท าพระราชกิจของพระเยซูที่รวมถึงการท าการอัศจรรย์ต่างๆของพระองค์กค็ือ การได้เห็นการ
สถิตอยู่ของพระเจ้าในพระองค์  แท้ที่จริงแล้วการอัศจรรย์ที่ย่ิงใหญ่เหล่านี้  พระเจ้าทรงเป็นผู้กระท า “ผ่าน
ทาง” พระเยซู (กิจการ 2:22)134  ไม่มีความจ าเป็นที่จะต้องหันไปใช้สิ่งที่เราเคยท ามาก่อน โดยอ้างว่าพระราช
กจิต่างๆของพระเยซูที่พระเจ้าทรงมอบอ านาจให้พระเยซูนั้นมาจากความเป็นพระเจ้าของพระองค์เองในฐานะ
ที่เป็นพระเจ้าพระบุตร นั่นเป็นวิธีที่เราเคยใช้ยืนยันว่าพระเยซูทรงเป็นพระเจ้า โดยเพิกเฉยความมุ่ งหมายของ
ยอห์นที่จะให้เราได้เชื่อผ่านทางพระกิตติคุณของเขาว่า พระเยซูทรงเป็น “พระเมสสิยาห์ พระบุตรของพระ
เจ้า” (ยอห์น 20:31)135 มากกว่าจะเป็นพระเจ้าพระบุตร 

 
132 ยอห์น 2: 19 พระเยซูจึงตรัสตอบพวกเขาว่า “ถ้าท าลายวิหารนี้  เราจะสร้างขึ้นภายในสามวัน” 
133 1 โครินธ์ 3:16 “ท่านรู้แล้วไม่ใช่หรือว่าท่านเป็นวิหารของพระเจ้า และพระวิญญาณของพระเจ้าสถิตอยู่ในท่าน?”  
134 กิจการ 2:22 “คือพระเยซูชาวนาซาเรธ็ผู้ที่พระเจ้าทรงรับรองต่อท่านทั้งหลาย โดยการอิทธิฤทธ์ิ การอัศจรรย์และหมายส าคัญต่างๆ ที่พระเจ้า
ได้ทรงท าโดยพระองคท์่ามกลางท่านทั้งหลาย ดังที่พวกท่านทราบอยู่แล้ว” 
135 ยอห์น 20:31 “แต่การที่บันทกึเหตุการณ์เหล่านี้ ไว้ กเ็พื่อพวกท่านจะได้เชื่อว่าพระเยซูเป็นพระคริสต์พระบุตรของพระเจ้า และเมื่อมีความเชื่อ
แล้วท่านกจ็ะมีชีวิตโดยพระนามของพระองค”์ 
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 พระยาห์เวห์ได้เสดจ็เข้ามาในโลกโดยมาประทบัอยู่ในเนื้อหนังซึ่งกค็ือในร่างกาย เพื่อท าให้โลกนี้คืนดีกับ
พระองค์ในพระคริสต์ (2 โครินธ์ 5:19)136  พระกิตติคุณยอห์นเป็นการประกาศถึงงานการช่วยให้รอดของพระ
ยาห์เวห์ในพระคริสต์  พระเยซูตรัสอย่างชัดเจนว่า พระยาห์เวห์พระบิดาของพระองค์เป็นผู้ที่ท างานและตรัส
ผ่านพระองค์  แต่เราทั้งหลายที่เคยเป็นผู้เชื่อในตรีเอกานุภาพกหู็หนวกสนิทกับค ากล่าวที่ชัดเจนนี้   นี่ถ้าไม่ใช่
เพราะพระเมตตาของพระเจ้าแล้ว เรากค็งไม่มีหวังที่จะได้เหน็ความจริง 
 

เราไดเ้ห็นพระสิริของพระองค ์
 

และพระวาทะได้มาเป็นเน้ือหนังและประทบัอยู่ท่ามกลางเราทั้งหลาย และเราได้เห็นพระสิริของพระองค์ ดังพระ
สริิของพระบุตรองค์เดียวจากพระบิดา บริบูรณด้์วยพระคุณและความจริง (ยอห์น 1:14) 

 
 พระสิริที่กล่าวถึงในที่นี้ กค็ือพระสิริและการสถิตอยู่ของพระเจ้าในพระเยซูคริสต์ และเปาโลได้อธิบายว่า
เป็น “พระสิริของพระเจ้า ที่ปรากฏบนพระพักตร์ของพระคริสต์” (2 โครินธ์ 4:6)137  พระสิริในยอห์น 1:14 
เกี่ยวข้องกับความสว่างที่กล่าวถึงในสองสามข้อก่อนหน้านี้ ในค าขึ้นต้นของยอห์น ในข้อ 4 และ 5 ที่ว่า “ใน
พระองค์มีชีวิต และชีวิตนั้นเป็นความสว่างของมนุษย์ ความสว่างนั้นส่องเข้ามาในความมืด และความมืดไม่
อาจเอาชนะความสว่างได้”  เพราะเหตุนี้ จึงเชื่อมโยงกับปฐมกาล 1:3 (“จงเกิดความสว่าง”) จึงกลับมาที่ปฐม
กาลอกีคร้ัง! 

 ความสว่างไม่เพียงแต่จะเชื่อมโยงกับพระสิริ แต่ยังเชื่อมโยงกับชีวิต (“ชีวิตนั้นเป็นความสว่างของ
มนุษย์”)  ดังที่เหน็ในพระคัมภีร์เดิมข้อต่อไปนี้ ด้วย (ข้อทั้งหมดมาจากฉบับ ESV) 
 

โยบ 33:28 พระองค์ได้ทรงไถ่จิตวิญญาณของข้าให้พ้นจากการลงสู่หลุมมรณะ และชีวิตของข้าจะเพ่งมองความ
สว่าง 

โยบ 33:30 ที่จะน าจิตวิญญาณของเขาจากหลุมมรณะ เพื่อให้เขาเหน็ความสว่างแห่งชีวิต 

สดุดี 36:9 เพราะพระองค์ทรงเป็นน า้พแุห่งชีวิต เราเหน็ความสว่างในความสว่างของพระองค์ 

สดุดี 56:13 เพราะพระองค์ทรงช่วยกู้จิตวิญญาณของข้าพระองค์จากความตาย ใช่แล้ว ช่วยย่างเท้าของข้าพระ
องค์จากการสะดุดล้ม เพื่อข้าพระองค์จะด าเนินอยู่ต่อหน้าพระเจ้าในความสว่างแห่งชีวิต 
 

 
136 2 โครินธ์ 5:19 “คือพระเจ้าทรงให้โลกนี้คืนดีกบัพระองค์โดยพระคริสต์ ไม่ทรงถือโทษในความผิดของพวกเขา และทรงมอบเร่ืองราวการคืนดี
นี้ ให้เราประกาศ” 
137 2 โครินธ์ 4:6  “เพราะว่าพระเจ้าผู้ตรัสว่า ให้ความสว่างส่องออกมาจากความมืด ทรงส่องสว่างเข้ามาในใจของเรา เพื่อให้เรามีความสว่างแห่ง
ความรู้ถึงพระสริิของพระเจ้า ที่ปรากฏบนพระพักตร์ของพระคริสต์” 
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 ค าว่า “ความสว่างแห่งชีวิต” จากสองข้อนี้พระเยซูได้ทรงอ้างอิงว่า “เราเป็นความสว่างของโลก ผู้ที่ตาม
เรามาจะไม่เดินในความมืด แต่จะมีความสว่างแห่งชีวิต” (ยอห์น 8:12)  การสร้างในปฐมกาลนั้น พระเจ้าทรง
เป็นผู้ให้ชีวิตแก่สิ่งที่พระองค์ทรงสร้าง (เปรียบเทยีบยอห์น 1:4 “ในพระองคค์ือชีวิต”)138 

 ค าขึ้นต้นของยอห์นกล่าวถึง “ความสว่าง” อีกคร้ังในข้อ 9 ว่า “ความสว่างแท้ซึ่งให้ความสว่างแก่มนุษย์
ทุกคนนั้นก าลังเข้ามาในโลก”  พระยาห์เวห์ผู้เสดจ็เข้ามาในโลกถูกระบุว่าเป็นความสว่างแท้  ภาพของพระยาห์
เวห์ที่เป็นความสว่างจะเห็นได้ในพระคัมภีร์เดิมหลายข้อ เช่น สดุดี 27:1 (“พระยาห์เวห์ทรงเป็นความสว่าง
และความรอดของข้าพเจ้า”); สดุดี 84:11 (“พระยาห์เวห์พระเจ้าทรงเป็นดวงตะวันและเป็นโล่”); อิสยาห์ 2:5 
(“มาเถิด ให้เราด าเนินในความสว่างของพระยาห์เวห์”); อิสยาห์ 60:1 (“ความสว่างของเจ้ามาแล้ว และพระ
สริิของพระยาห์เวห์ขึ้นมาเหนือเจ้า”); อิสยาห์ 60:19 (“พระยาห์เวห์จะทรงเป็นความสว่างของเจ้าเป็นนิตย์”)  
เนื่องจากความบริบูรณ์ของพระเจ้าด ารงอยู่ในพระเยซู ดังนั้นสิ่งที่ตามมากค็ือความสว่างของพระเจ้าจึงส่อง
ผ่านพระเยซู 
 

และนครนั้น (เยรูซาเลม็ใหม่) ไม่จ าเป็นต้องอาศัยแสงจากดวงอาทิตย์หรือดวงจันทร์ เพราะพระสิริของพระเจ้า
ทรงเป็นแสงสว่างของนครนั้น และพระเมษโปดกทรงเป็นโคมประทีปของนครนั้น (วิวรณ์ 21:23 ฉบับ ESV และ
วิวรณ์ 22:5 ด้วย) 
 

 พระเจ้าทรงเป็นความสว่าง ในขณะที่พระเยซูทรงเป็นโคมประทปี เป็นการยืนยันว่าพระวาทะในยอห์น 1:1 
คือพระยาห์เวห์ในตัวอย่างแรก ไม่ใช่พระเยซู 

 ในการจ าแลงพระกายของพระเยซูนั้น (มัทธิว 17:1-9, มาระโก 9:2-9, ลูกา 9:28-36) พระสิริของพระเจ้า
ทอแสงผ่านพระเยซูในลักษณะที่สาวกสามคนที่อยู่กับพระองค์ด้วยคือ เปโตร ยากอบ และยอห์นมองเห็นได้  
หลายปีต่อมาเปโตรกร็ะลึกถึงเหตุการณ์นี้ โดยบันทกึว่า พระสริิของพระเยซูเป็นสิ่งที่พระเยซูทรง “ได้รับ” จาก
พระเจ้าพระบิดาผู้ที่ถูกเรียกว่าพระสริิอนัย่ิงใหญ่ดังนี้   
 

....เราเป็นสักขีพยานถึงความย่ิงใหญ่ของพระองค์ พระองค์ทรงได้รับพระเกียรติและพระสิริจากพระเจ้าพระ
บิดา เมื่อมีพระสุรเสยีงจากพระสริิอันย่ิงใหญ่มาถึงพระองค์ว่า “ท่านผู้นี้ เป็นบุตรของเรา เป็นผู้ที่เรารัก เราพอใจ
ท่านผู้นี้ มาก”  พวกเราเองกไ็ด้ยินพระสุรเสียงนี้ที่มาจากสวรรค์เมื่อเราอยู่กับพระองค์ที่ภูเขาบริสุทธิ์นั้น (2 เป
โตร 1:16-18 ฉบับ NIV) 
 

 
138 ฉบับไทยคิงเจมสแ์ปลว่า “ในพระองค์มีชีวิต”, ฉบับมาตรฐาน 2011 แปลว่า “พระองค์ทรงเป็นแหล่งของชีวิต” (ผู้แปล) 
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 ยอห์นแทบจะกล่าวอย่างมั่นใจถึงการส าแดงพระสริินี้ที่เขาเป็นประจักษ์พยาน เม่ือเขากล่าวในยอห์น 1:14 
ว่า “เราได้เห็นพระสิริของพระองค์ ดังพระสิริของพระบุตรองค์เดียวจากพระบิดา ที่เป่ียมไปด้วยพระคุณและ
ความจริง” 
 
 

ยอหน์ 1:18 พระบุตรองคเ์ดียวหรือว่า 
พระเจา้องคเ์ดียวท่ีบงัเกิดมา? 

 
 พระคัมภีร์ฉบับอิงลิชแสตนดาร์ด (ESV) และฉบับโฮลแมนคริสเตียนแสตนดาร์ด (HCSB) เป็นพระ
คัมภีร์สมัยใหม่สองเล่มที่ตีพิมพ์คร้ังแรกในเวลาเดียวกนั ให้ค าแปลยอห์น 1:18 ที่ขัดแย้งกนั 
 

ESV: No one has ever seen God; the only God, who is at the Father’s side, he has made him known. 
(ไม่มีใครเคยเห็นพระเจ้าเลย พระเจา้องค์เดียว ผู้ทรงอยู่ข้างๆพระบิดา ได้ทรงท าให้พระองค์เป็นที่ประจักษ์
แล้ว) 
 
HCSB: No one has ever seen God. The One and Only Son-the One who is at the Father’s side -He has 

revealed Him.  (ไม่มีใครเคยเห็นพระเจ้าเลย  พระบุตรองค์เดียวและเพียงผู ้เดียว ผู้ ทรงอยู่ข้างๆพระ
บิดา พระองค์ได้ทรงส าแดงพระเจ้าแล้ว)139 

 
 การแปลอย่างไหนหรือที่ถูกต้อง?  ฉบับ ESV แปลว่า “พระเจ้าองค์เดียว” ซ่ึงเป็นการแปลตามความเชื่อ
ในตรีเอกานุภาพที่ท าให้พระเยซูเป็นพระเจ้าองค์เดียว ในขณะที่ฉบับ HCSB แปลว่า “พระบุตรองคเ์ดียวและ
เพียงองค์เดียว” ซึ่งไม่ได้แปลตามความเชื่อในตรีเอกานุภาพที่ท าให้พระเยซูเป็นพระบุตรของพระเจ้า  การ
แปลทั้งสองแบบนี้ แสดงให้เห็นถึงการแบ่งเป็นสองค่ายใหญ่ๆ  ค่ายหนึ่งซึ่งได้แก่ ฉบับ HCSB, CJB, KJV, 

NJB, RSV, REB จะโอนเอียงไปทาง “พระบุตรองค์เดียว” หรือในรูปแบบที่ต่างกัน เช่น “พระบุตรองค์เดียว
และเพียงผู้เดียว”  อีกค่ายหนึ่งได้แก่ ฉบับ ESV, NASB, NIV, NET จะโอนเอียงไปทาง “พระเจ้าองค์เดียว” 
หรือในรูปแบบที่ต่างกนั เช่น “พระเจ้าองค์เดียวที่บังเกดิมา” 

 การแปลเหล่านี้ แสดงให้เห็นถึงความคิดเห็นสองแบบว่า ใช้ตัวบทกรีกแบบไหนมาแปลข้อนี้ ระหว่าง
แบบไบแซนไทน์กับอเลก็ซานเดรีย  การแปลว่า “พระบุตรองค์เดียว” นั้นมาจากแบบไบแซนไทน์ (ที่รู้จักกัน
อย่างกว้างขวางว่าเป็นตัวบทของภาษากรีกส่วนใหญ่) ซึ่งเป็นตัวบทที่มีการรับรอง (สนับสนุน) มากที่สุดใน
บรรดาต้นฉบับภาษากรีกทั้งหมดที่รู้จักกนัโดยทั่วไป  ในทางตรงกันข้าม การแปลว่า “พระเจ้าองค์เดียว” ส่วน

 
139 ฉบับมาตรฐาน  2011 แปลยอห์น 1:18 ว่า “ไม่มีใครเคยเหน็พระเจ้าเลย แต่พระบุตรองค์เดียวผู้สถิตในพระทรวงของพระบิดาทรงส าแดงพระ
เจ้าแล้ว” (ผู้แปล) 
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ใหญ่จะยึดตามแบบอเล็กซานเดรียที่แสดงให้เห็นโดยต้นฉบับต่างๆ ซึ่งถึงแม้จะน้อยกว่าแต่โดยทั่วไปแล้วจะ
เก่าแก่กว่าและให้น า้หนักมากกว่าในฉบับ UBS5 และ NA28140 

 บรรทัดฐานของต้นฉบับสมัยแรกๆมีความสมเหตุสมผล แต่โดยตัวของมันเองไม่ได้ค านึงถึงความจริงที่
เพียงพอว่า แม้แต่ต้นฉบับต่างๆในสมัยแรกๆกอ็าจมีข้อผิดพลาดได้ (เช่น ความเข้าใจผิดเกี่ยวกับภาษาอารา
เมค ดังที่เราจะได้เห็นต่อไป)  การตีความพระคัมภีร์ใหม่อย่างถี่ถ้วนนั้นจะค านึงถึงทั้งฉบับที่ใช้ตัวบทของ
ภาษากรีกส่วนใหญ่ และตัวบทภาษากรีกของต้นฉบับภาษากรีกโบราณของฉบับ UBS5/NA28 ดังนั้นจึงไม่ใช่
เร่ืองของการเลือกฉบับหนึ่งเพื่อจะตัดอกีฉบับหนึ่งออก 

 ในบรรดาพระคัมภีร์ที่มีการแปลว่า “พระเจ้าองค์เดียว” กยั็งมีการแปลที่แตกต่างกนัอกีระหว่าง “พระเจ้า
องค์เดียว” กบั “พระเจ้าองค์เดียวที่บังเกดิมา”141 ดังจะเหน็ในฉบับ ESV กบั NASB (เพิ่มตัวเอน): 
 

ESV No one has ever seen God; the only God, who is at the Father’s side, he has made him known. 
(ไม่มีใครเคยเห็นพระเจ้าเลย พระเจา้องค์เดียว ผู้ทรงอยู่ข้างๆพระบิดา ได้ทรงท าให้พระองค์เป็นที่ประจักษ์
แล้ว) 
 
NASB No one has seen God at any time; the only begotten God who is in the bosom of the Father, 

He has explained Him. (ไม่มีใครเคยเห็นพระเจ้าเลย แต่พระเจา้เพียงองค์เดียวที่บังเกิดมา ผู้ สถิตในพระ
ทรวงของพระบิดา ทรงอธบิายให้เหน็พระเจ้าแล้ว) 

 
 การแปลของฉบับ ESV มีปัญหาในแง่ของหลักเหตุผลและศาสนศาสตร์  การแปลว่า “พระเจ้าองค์เดียว” 
นั้นให้ความหมายอะไรหรือ?  ถ้าพระเยซูทรงเป็นพระเจ้าองค์เดียว กต้็องมองไม่เห็นพระเยซู เพราะในข้อ
เดียวกันนี้ กล่าวว่า “ไม่มีใครเคยเห็นพระเจ้าเลย”  ที่เลวร้ายย่ิงกว่านั้นกค็ือ ถ้าพระเยซูทรงเป็นพระเจ้าองค์
เดียว นั่นกจ็ะไม่นับรวมพระบิดาว่าเป็นพระเจ้า ซึ่งเป็นข้อสรุปที่ดูหมิ่นบรรดาผู้ เชื่อในตรีเอกานุภาพด้วยซ ้า 
นอกจากนั้นกจ็ะขัดแย้งกับยอห์น 17:3 ที่กล่าวว่าพระบิดาทรงเป็นพระเจ้าที่เที่ยงแท้แต่องค์เดียว142  ฉบับ NIV 

1984 กจ็ับคู่กับฉบับ ESV ในความไม่สมเหตุสมผลกันที่ว่า “ไม่มีใครเคยเห็นพระเจ้าเลย พระเจ้าเดียวและ
องค์เดียว ผู้ทรงอยู่ข้างๆพระบิดา ได้ทรงท าให้พระองค์เป็นที่ประจักษ์แล้ว” 
 

สองหรือสามย่อหน้าถัดไปค่อนข้างจะเป็นวิชาการ ดังนั้นผู้อ่านบางคน 
   อาจต้องการอ่านข้ามไปยังหัวข้อถัดไป “หลักฐานภายใน” 

 

 
140 The Greek New Testament, 5th edition (United Bible Societies) and Novum Testamentum Graece (Nestle-Aland), 28th edition 
141 “the only God” and “the only begotten God” 
142 ยอห์น 17:3 “และนี่แหละคือชีวิตนิรันดร์ คือการที่พวกเขารู้จักพระองค ์(พระบิดา) ผู้ทรงเป็นพระเจ้าเที่ยงแท้องค์เดียว และรู้จักพระเยซูคริสต์
ที่พระองคท์รงใช้มา” 
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 พระคัมภี ร์ใหม่ภาษากรีกซึ่ งรองรับ  “พระเจ้าองค์ เดียวที่ บั งเกิดมา” คือพระคัมภี ร์ใหม่ฉบับ 
NA27/NA28 และฉบับ UBS4/UBS5 ของสหสมาคมพระคริสตธรรมสากล143  คู่มืออธิบายตัวบทพระคัมภีร์
ใหม่ภาษากรีก144 ที่คู่กับฉบับ UBS4 อธิบายไว้ในหน้า 169-170 ว่า ต้นฉบับปาปิรัส P66 และ P75 คือสิ่งที่มี
อิทธิพลต่อ “เสียงส่วนใหญ่” ของนักวิชาการห้าคนในคณะกรรมการบรรณาธิการของสหสมาคมพระคริสต
ธรรมสากลที่ โอนเอียงไปทาง “พระเจ้าองค์เดียวที่บังเกิดมา”  แต่หนึ่ งในห้านั้นคืออัลเลน วิกเกร็น145 
ผู้เชี่ยวชาญด้านภาษากรีกและตัวบทพระคัมภีร์ใหม่ที่มีชื่อเสียง ได้แสดงค าคัดค้านของเขาต่อการตัดสินใจของ
คณะกรรมการในบันทกึที่รวมอยู่ในคู่มืออธิบาย ซึ่งเขากล่าวว่า monogenēs theos (พระเจ้าองค์เดียวที่บังเกิด
มา) “อาจจะเป็นข้อผิดพลาดที่เกิดขึ้นในการคัดลอกแต่แรก (สมัยแรกๆ) ในต้นฉบับดั้งเดิมตามแบบอเล็ก
ซานเดรีย” นี่เป็นต้นฉบับดั้งเดิมที่ยืนยันความเป็นพระเจ้าของพระเยซูและได้ชัยชนะในการสังคายนาแห่งไน
เซีย  วิกเกรน็ยังกล่าวเพิ่มเติมว่า “อย่างน้อยการตัดสินใจแบบ D น่าจะดีกว่า”  เมื่อตัวบทในฉบับ UBS4 ถูก
จัดอยู่ในแบบ {D} มันกห็มายความว่า “มีข้อสงสัยอย่างมากเกี่ยวกับการแปลที่เลือกไว้แล้วส าหรับตัวบท”  
ในฉบับ UBS4/5 ซึ่ งตามจริงจัดเป็นแบบ {B} นั้นแสดงให้เห็นมุมมองว่าหลักฐานต้นฉบับสนับสนุน 
monogenēs theos (“พระเจ้าองค์เดียวที่บังเกดิมา”) แม้ว่าจะไม่ท่วมท้นกจ็ริง 

 มัทธิว แบลค็ กรรมการอีกคนหนึ่งอ้างในหนังสือของเขาที่ชื่อ “การท าความเข้าใจพระกิตติคุณทั้งสี่เล่ม
และกจิการในภาษาอาราเมค”146 โดยเหน็ชอบกบัการประเมินของนักวิชาการภาษาอาราเมคอกีคนหนึ่งว่า 

....หนึ่งในข้อสังเกตที่ส าคัญที่สุดของเบอร์นีย์ 147ในลักษณะนี้  [การอ่านภาษาอาราเมคอย่างผิดๆ] ก็คือว่า 
monogenēs theos ที่ถกเถียงกนัในยอห์น 1:18 นั้นแปล yehidh ‘elaha อย่างผิดๆว่า “ผู้ เดียวที่บังเกดิจากพระ
เจ้า” (หน้า 11) 

 
 กล่าวได้อีกอย่างว่า “ผู้ เดียวที่บังเกิดจากพระเจ้า” (“the only begotten of God”) ถูกเข้าใจผิดว่าเป็น 
“พระเจ้าองค์เดียวที่บังเกดิมา” (“the only begotten God”)!  นี่เป็นเร่ืองน่าตกใจกับการตัดสนิใจของ “เสียง
ส่วนใหญ่” ของคณะกรรมการห้าคนที่ส่งผลให้พระคัมภีร์นับล้านเล่มพิมพ์ว่า “พระเจ้าองค์เดียวที่บังเกิดมา” 
แทนที่จะเป็น “พระบุตรองค์เดียวที่บังเกิดมา”  ผู้อ่านส่วนใหญ่ไม่ทราบข้อเทจ็จริงที่อยู่เบื้องหลังการอ่านแบบ
นี้  
 

หลกัฐานภายใน 

 นี่คือสถานการณ์จนถึงตอนนี้   หลักฐานต้นฉบับของยอห์น 1:18 ถูกแบ่งระหว่าง “พระบุตรองค์เดียวที่
บังเกดิมา” กบั “พระเจ้าองค์เดียวที่บังเกิดมา”  การแบ่งนี้ สะท้อนถึงความเห็นที่ไม่เป็นเอกฉันท์แม้แต่ภายใน

 
143 Novum Testament eum Graece (NA27/NA28) and United Bible Societies Greek New Testament (UBS4/UBS5) 
144 A Textual Commentary on the Greek New Testament (2nd ed.) 
145 Allen Wikgren 
146 Matthew Black; An Aramaic Approach to the Gospels and Acts 
147 Burney 
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คณะกรรมการของสหสมาคมพระคริสตธรรมสากล (UBS)148 ด้วยเหตุนี้ จึงมีระดับของความไม่แน่นอนใน
แบบ {B} ส าหรับ “พระเจ้าองค์เดียวที่บังเกิดมา” อีกทั้งยังมีความแตกต่างระหว่างพระคัมภีร์หลักด้วยกัน ซ่ึง
บางฉบับจะโอนเอียงไปทางการอ่านตามความเชื่อในตรีเอกานุภาพ (ฉบับ ESV, NASB, NIV, NET) และ
ฉบับอื่นๆที่ไม่ได้อ่านตามความเชื่อในตรีเอกานุภาพ (ฉบับ HCSB, CJB, KJV, NJB, RSV, REB)  ดังนั้น
หลักฐานของต้นฉบับโดยตัวของมันเอง จึงไม่ได้ยุติปัญหา  แล้วกบัหลักฐานภายในล่ะ? 

 ในพระคัมภีร์ใหม่ ค าว่า “monogenēs” (ซึ่งหมายถึง “คนเดียวที่เกิดมา” หรือ “คนเดียว” หรือ “หนึ่ง
เดียว”149 ใช้กับพระเยซูเฉพาะในการเขียนของยอห์นเท่านั้น  มันน่าสนใจที่ห้าตัวอย่างของ monogenēs ในการ
เขียนของยอห์นนั้นทั้งหมดอ้างถึงพระเยซู  ข้อพระคัมภีร์ที่นอกจากยอห์น 1:18 สี่ข้อต่อไปนี้ ใช้ monogenēs 
กบัพระเยซู (ข้อทั้งหมดมาจากฉบับ NASB) 
 

ยอห์น 1:14  และพระวาทะได้มาเป็นเนื้ อหนังและประทับอยู่ท่ามกลางเรา และเราได้เห็นพระสิริของพระองค์ 
พระสริิดังของผูเ้ดียวท่ีบงัเกิดจากพระบิดา บริบูรณ์ด้วยพระคุณและความจริง 
 
ยอหน์ 3:16  พระเจ้าทรงรักโลก คือได้ประทานพระบุตรองคเ์ดียวท่ีบงัเกิดมาของพระองค์ เพื่อใครกต็ามที่วาง
ใจในพระบุตรกจ็ะไม่พินาศ แต่จะมีชีวิตนิรันดร์ 
 
ยอหน์ 3:18  คนที่เชื่อวางใจในพระองค์จะไม่ถูกพิพากษา ส่วนคนที่ไม่เชื่อวางใจกไ็ด้ถูกพิพากษาแล้ว เพราะเขา
ไม่ได้เชื่อวางใจในพระนามพระบุตรองคเ์ดียวท่ีบงัเกิดมาของพระเจ้า 
 
1 ยอห์น 4:9 ด้วยเหตุนี้  ความรักของพระเจ้าจึงถูกส าแดงในเรา คือที่พระเจ้าได้ทรงส่งพระบุตรองค์เดียวท่ี
บงัเกิดมาของพระองค์เข้ามาในโลก เพื่อเราจะได้ด ารงชีวิตโดยทางพระองค์ 

 

ขอ้สงัเกตบางประการ 
 

• จากข้อพระคัมภีร์สี่ข้อนี้  สามข้อหลังมีค าว่า “พระบุตร” (ค ากรีก huios) ในถ้อยค า “พระบุตรองค์
เดียว”  ดังนั้นนอกจากค าขึ้นต้นของยอห์นแล้ว เมื่อใดกต็ามที่ monogenēs ถูกใช้กับพระเยซู กม็ักจะ
หมายถึงพระบุตรองค์เดียวที่บังเกดิมา โดยไม่เคยหมายถึงพระเจ้าองค์เดียวที่บังเกดิมา 

•  ข้อหนึ่ งในสี่ ข้อนี้ จากยอห์น 1:14 ไม่มีค าว่า “พระบุตร” หรือค าว่า “พระเจ้า”  ในแง่นี้ จึงถือเป็น
หลักฐาน “ที่เป็นกลาง” ในการตัดสินใจระหว่าง “พระบุตรองค์เดียวที่บังเกิดมา” กับ “พระเจ้าองค์
เดียวที่บังเกดิมา” 

 
148 United Bible Societies 
149 “only begotten” or “only” or “unique” 
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• แต่ถ้าเรายอมรับว่ายอห์น 1:18 หมายถึง “พระเจ้าองค์เดียวที่บังเกิดมา” (การอ่านตามความเชื่อในตรี
เอกานุภาพ) เราจะเจอปัญหาที่ ข้อนี้ ขัดแย้งกับข้ออื่นๆที่พูดถึง “พระบุตรองค์เดียวที่บังเกิดมา”  
ข้อเทจ็จริงกค็ือว่า “พระเจ้าองค์เดียวที่บังเกิดมา” ไม่ปรากฏที่ไหนในพระคัมภีร์ใหม่นอกจากยอห์น 
1:18 ที่ถกเถียงกันอยู่  เหตุใดยอห์นจึงขัดแย้งกับตัวเองที่ใช้ “พระบุตรองค์เดียวที่บังเกิดมา” มาอย่าง
เสมอต้นเสมอปลายเว้นกแ็ต่ในยอห์น 1:18?  ถ้าเราแยกยอห์น 1:18 ออกจากบันทึกที่เหลือของยอห์น
โดยก าหนดให้เป็น “พระเจ้าองค์เดียวที่บังเกดิมา” กจ็ะท าให้ไม่เหมือนกบัที่อื่นๆในพระกติติคุณยอห์น
หรือในพระคัมภีร์ใหม่ 

• แต่ถ้าเรายอมรับว่ายอห์น 1:18 กล่าวว่า “พระบุตรองค์เดียวที่บังเกดิมา” ทั้งห้าข้อกจ็ะสอด คล้องกนั 

• จากห้าข้อนี้  ยอห์น 1:18 เป็นข้อเดียวที่มีปัญหาส าคัญเกี่ยวกบัตัวบท  อกีสี่ข้อไม่มีปัญหาเกี่ยว กบัตัวบท 
และจริงๆแล้วไม่ได้ให้ค าอธบิายในเชิงอรรถเชิงวิจารณ์ของฉบับ UBS5 

 
 เราอาจโต้แย้งเป็นธรรมดาตามหลักของการวิจารณ์ตัวบทอันเนื่องจาก “พระเจ้าองค์เดียวที่บังเกิดมา” 
อ่านเข้าใจยากกว่า “พระบุตรองค์เดียวที่บังเกดิมา” มันจึงเป็นไปได้มากว่า การอ่านอย่างแรกได้เปล่ียนมาเป็น
การอ่านอย่างหลังเพื่อแก้ปัญหาความยุ่งยากนี้   บางทีอาจเป็นเช่นนั้น แต่สิ่งนี้ เป็นการมองข้ามความจริงที่ ว่า
ปัญหาเกี่ยวกับตัวบทโดยรอบยอห์น 1:18 นั้นไม่เป็นกลางในหลักค าสอน ซึ่งต่างจากสถานการณ์ของข้ออื่นๆ
ส่วนใหญ่ที่มีปัญหาเกี่ยวกับตัวบท เช่น ข้อถัดไปในยอห์น 1:19 (“พวกยิวส่งพวกปุโรหิตและพวกเลวีจากกรุง
เยรูซาเลม็ไปถามเขา”)150 

 ปัญหาของอทิธิพลจากหลักค าสอนนั้นมีความส าคัญ เนื่องจากกระบวนการในการยกพระเยซูขึ้นเป็นพระ
เจ้าได้เร่ิมต้นก่อนปี ค.ศ. 200  ถ้ามีการก าหนดให้อ่าน “พระเจ้าองค์เดียวที่บังเกิดมา” ในต้นฉบับสมัยแรกๆ
ราว ค.ศ. 200 จริงๆ บรรดาผู้น าคริสตจักรของชาวต่างชาติซึ่งในขณะนั้นกไ็ด้ยกพระเยซูขึ้นเป็นพระเจ้าแล้ว จะ
ไม่รับรองโดยเรว็หรือ?  แต่ข้อเทจ็จริงกยั็งคงอยู่ว่าตัวบทของพระคัมภีร์ใหม่ส่วนใหญ่ใช้ “พระบุตรองค์เดียว
ที่บังเกดิมา” 

 นี่คือเหตุผลที่อลัเลน วิกเกรน็ซึ่งเราได้อ้างอิงจึงกล่าวว่าการอ่าน “พระเจ้าองค์เดียวที่บังเกิดมา” อาจเป็น
ข้อผิดพลาดของการคัดลอกในสมัยแรกๆในต้นฉบับดั้งเดิมตามแบบอเลก็ซานเดรีย นั่นกค็ือ ผลจากอิทธิพล
ของความเชื่อในตรีเอกานุภาพในคริสตจักรยุคแรก 

 ในหนังสือที่ชื่อพระเจา้ทีเ่ทีย่งแทเ้พียงองค์เดียว: ความเชือ่ว่าพระเจา้มีเพียงองค์เดียวของคริสเตียนยุค
แรกในบริบทของชาวยิว151 เจมส์ เอฟ แมคแกรธ็ ให้ความเหน็ที่โดดเด่นบางอย่างเกี่ยวกับยอห์น 1:18 รวมทั้ง
ข้อสังเกตว่าต้นฉบับปาปิรัส 66 และปาปิรัส 75 (บางคนเห็นว่าเป็นการโน้มน าที่โอนเอียงไปทางการอ่านว่า 

 
150 ยอห์น 1:19  นี่เป็นค าพยานของยอห์น คือเมื่อพวกยิวส่งพวกปุโรหิตและพวกเลวีจากกรุงเยรูซาเลม็ไปถามท่านว่า “ท่านคือใคร?”  
151 James F. McGrath; The Only True God: Early Christian Monotheism in Its Jewish Context 
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“พระเจ้าองค์เดียวที่บังเกิดมา”) ว่ามีหลักฐานโน้มน้าวของความเชื่อในตรีเอกานุภาพ  ทั้งสองต้นฉบับลบค า
ว่า “พระเจ้า” ออกจากยอห์น 5:44 เพื่อหลีกเล่ียงการกล่าวว่าพระบิดาคือ “พระเจ้าแต่องค์เดียว”152 โดยหวัง
จะนับรวมพระเยซูเป็นพระเจ้า  ฉบับปาปิรัส 66 ยังเพิ่ม “the” (นั้น) ให้กับค า “God” (พระเจ้า) ในยอห์น 
10:33 เพื่อท าให้พระเยซูทรงเรียกพระองค์เองว่า “พระเจ้าผู้นั้น” (the God) แทนที่จะเป็น “พระ” (God) ใน
ความหมายของสดุดี 82:6153  นี่คือข้อความที่ตัดตอนมาจากหนังสอืของแมคแกรธ็ (หน้า 65 เว้นเชิงอรรถของ
เขา) 
 

การรับรองสองต้นฉบับปาปิรัสตามแบบอเล็กซานเดรียของพระกิตติคุณในยุคแรก ที่รู้จักกันในชื่อปาปิรัส  66 
และปาปิรัส 75 มักจะให้น า้หนักมากกว่าที่ควรจะเป็น  อนัที่จริงปาปิรัส 75 เป็นต้นฉบับสมัยแรกๆมาก แต่มักจะ
ให้การอ่านซึ่งยอมรับกันโดยทั่วไปว่าด้อยกว่า และในบางกรณีก็ส่งสัญญาณเจตนาในการเพิ่มเติมหรือแก้ไข  
นอกจากนั้นสิ่งส าคัญกค็ือต้นฉบับสองฉบับนี้พร้อมใจกนัเว้นค าว่า “พระเจ้า” ในยอห์น 5:44 ซึ่งนักวิชาการเกอืบ
ทั้งหมดเห็นพ้องกันว่าเป็นส่วนของต้นฉบับเดิม  บีสลีย์ เมอร์เรย์154ถือว่าสิ่งนี้ เป็นเรื่องบังเอิญ  แต่กอ็าจเป็นได้
พอๆกันว่าบรรดาผู้คัดลอกต้นฉบับเหล่านี้มีปัญหาในการกล่าวถึงพระบิดาว่าเป็นพระเจ้าแต่องค์เดียว เพราะ 
“โลกอส” กส็ามารถถูกพูดถึงว่าเป็น “พระเจ้า” ด้วย  และความส าคัญอีกอย่างกค็ือว่าปาปิรัส 66 เพิ่มค าน าหน้า
นามที่ระบุแน่นอนหน้าค า “พระเจ้า” ในยอห์น 10:33  ดังนั้นจึงมีข้อบ่งชี้ ว่าผู้คัดลอกต้นฉบับเหล่านี้มีมุมมอง
ทางศาสนศาสตร์โดยเฉพาะ ซึ่งสะท้อนให้เหน็การคัดลอกของพวกเขา  ต้นฉบับทั้งสองนี้ ยังคงการอ่านที่ด้อยกว่า
อย่างมาก และแม้ว่าน ้าหนักที่รวมกันของสองต้นฉบับจะต้องถูกพิจารณาอย่างจริงจัง มันยังไม่ได้เป็นข้อสรุป 
ดังที่ระบุไว้โดยข้อตกลงทั่วไปว่า “พระเจ้าแต่องค์เดียว” เป็นการอ่านตามต้นฉบับในตัวอย่างที่เพิ่งอ้างถึง 
(ยอห์น 5:44) 

 
 ฟีลิป เวสลีย์ คอมฟอร์ท กล่าวในคู่มืออธบิายตัวบทของความเชื่อในตรีเอกานุภาพอย่างแรงกล้าของเขาที่
ชื่อคู่มืออธิบายเกีย่วกบัตน้ฉบับและตัวบทของพระคัมภีร์ใหม่155 ในหน้า 248 ว่า “พระเจ้าองค์เดียวที่บังเกิด
มา” น่าจะเป็นการอ่านที่เป็นไปได้กับยอห์น 1:18 ด้วยเหตุผลที่ว่าสิ่งนี้ จะสอดคล้องกับส่วนที่เหลือในค าขึ้นต้น
ของยอห์นในการสนับสนุนการเป็นพระเจ้าของพระคริสต์ และเป็นข้อสรุปที่เหมาะสมกับค าขึ้นต้นและเป็น
ภาพสะท้อนของยอห์น 1:1  แต่ข้อโต้แย้งนี้ ไม่น่าเชื่อถือเพราะมันสามารถโต้แย้งในทางตรงกันข้ามได้เช่นกัน
โดยเปิดเผยแรงจูงใจที่ชัดเจนของผู้เชื่อในตรีเอกานุภาพในการอ่านยอห์น 1:18 ตามความเชื่อในตรีเอกานุภาพ 
ซึ่งเป็นข้อเทจ็จริงที่มีน า้หนักเนื่องจากมีการยกพระเยซูขึ้นเป็นพระเจ้าในคริสตจักรยุคแรก 

 
152 ยอห์น 5:44 “พวกท่านจะเชื่อได้อย่างไรในเมื่อท่านรับเกียรติจากกนัและกนัเอง และไม่ได้แสวงหาเกยีรติที่มาจากพระองค์ผู้ทรงเป็นพระเจ้าแต่
องคเ์ดียว?”  
153 สดุดี 82:6 เราได้กล่าวว่า “เจ้าทั้งหลายเป็นพระ เป็นบุตรองคผ์ู้สงูสดุ เจ้าทกุคนนั่นแหละ” 
154 Beasley-Murray 
155 Philip Wesley Comfort; A Commentary of the Manuscripts and Text of the New Testament 
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  บาร์ต ดี แอร์แมน (การอ้างอิงพระเยซูผิดๆ , หน้า 162)156อ้างเหตุผลว่า “พระบุตรองค์เดียว” มี
แนวโน้มมากกว่า “พระเจ้าองค์เดียว”157 ที่จะเป็นถ้อยค าดั้งเดิมด้วยเหตุผลที่ว่า การเปล่ียน “พระบุตรองค์
เดียว” มาเป็น “พระเจ้าองค์เดียว” สามารถอธิบายได้อย่างน่าเชื่อถือโดยการคง “องค์เดียว” ในทั้งสอง
ถ้อยค าไว้  ประเดน็กค็ือว่า หากผู้คัดลอกได้เปลี่ยน “พระบุตรองค์เดียว” ที่ไม่เป็นปัญหาให้เป็น “พระเจ้าองค์
เดียว” ที่เป็นปัญหา (เป็นปัญหากเ็พราะ ถ้าพระเยซูทรงเป็นพระเจ้าองค์เดียว พระบิดากจ็ะไม่ถูกรวมว่าเป็น
พระเจ้า) ดังนั้นการไม่สามารถลบค าประกอบ “องค์เดียว” ออก ไป ผู้คัดลอกจะเผยให้เห็นการแก้ไขของเขา
เองและความพยายามที่ไม่ส าเรจ็ของเขาเอง 

 ในการวิเคราะห์ขั้นสุดท้าย โดยไม่ค านึงถึงสิ่งที่อาจเป็นหลักฐานจากภายนอกหรือภายในนั้น ผลลัพธ์
โดยรวมกค็ือว่า พระคัมภีร์เช่นฉบับ CJB, KJV, HCSB, NJB, RSV, และ REB แม้จะมีความโอนเอียงไปทาง
ความเชื่อในตรีเอกานุภาพอยู่บ้างกไ็ด้เลือกที่จะแปลความหมายยอห์น 1:18 ในแบบที่ไม่ใช่ความเชื่อในตรี
เอกานุภาพ  แต่ตรงข้ามกันกับฉบับ ESV ที่แปลยอห์น 1:18 ตามความเชื่อในตรีเอกานุภาพแม้ว่าจะมีปัญหา
มากมายที่เกิดขึ้นจากการแปลนั้น  มันท าให้ยอห์นขัดแย้งในตัวเองและมีความหมายว่าพระเยซูเป็น “พระเจ้า
แต่องค์เดียว” เพื่อกนัพระเจ้าพระบิดาออกไป 

 พจนานุกรมภาษากรีก-อังกฤษฉบับเธเยอร์158 (เกี่ยวกับ monogenēs) ปฏิเสธการอ่านยอห์น 1:18 ว่า 
“พระเจ้าองค์เดียวที่บังเกดิมา” เพราะไม่สอดคล้องกบัค าพูดและวิธคีิดของยอห์น และอาจถูกจูงใจจากหลักค า
สอน 
 

การอ่าน monogenēs theos (โดยไม่มีค าน าหน้านามหน้าค า monogenēs) ในยอห์น 1:18 ซึ่งไม่ได้มีน า้หนักจาก
หลักฐานโบราณมาสนับสนุนแม้แต่น้อยนั้น...ต่างจากวิธีคิดและค าพูดของยอห์น (ยอห์น 3:16, 18; 1 ยอห์น 
4:9)159 เป็นสิ่งที่ไม่สอดคล้องและแขง็กร้าวที่ดูเหมือนจะเป็นจุดเริ่มต้นของความกระตือรือร้นที่ดันทุรังซึ่งเริ่มต้น
ไม่นานหลังจากยุคแรกๆของคริสตจักร (ทบัศัพทภ์าษากรีก)

ยอหน์ 1:18  พระบุตรองคเ์ดียวหรือว่าพระบุตรหนึง่เดียว? 

 ในขณะที่ฉบับคิงเจมส ์(KJV) ใช้ “พระบุตรองค์เดียวที่บังเกิดมา” (only begotten Son) กบัยอห์น 1:18 
นั้น มีหลายฉบับที่ เว้นค าว่า “ที่บังเกิดมา” (begotten) เพราะบรรดานักวิชาการทราบว่า monogenēs มี
ความหมายแค่ว่า “เดียว” หรือ “หนึ่งเดียว”  เมื่อ monogenē ใช้กับบุตรชาย มันกห็มายความแค่ว่าบุตรชาย
เพียงคนเดียว หรือบุตรชายหนึ่งเดียวโดยไม่มีค าว่า “ที่บังเกิดมา”  ค าว่า “ที่บังเกิดมา” เป็นค าภาษาอังกฤษ
โบราณของ “เกดิ” คือ “บุตรชายที่เกดิมาคนเดียว” ซึ่งกค็ือ “บุตรชายเพียงคนเดียว” 

 
156 Bart D. Ehrman (Misquoting Jesus, p.162) 
157 “unique Son” to “unique God” หรือแปลว่า “พระบุตรหนึ่งเดียว” มาเป็น “พระเจ้าหน่ึงเดียว” (ผู้แปล) 
158 Thayer’s Greek-English lexicon 

159 ยอห์น 3:16, ยอห์น 3:18 และ 1 ยอห์น 4:9 ใช้ “พระบุตรองค์เดียวของพระองค์” (ผู้แปล) 
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 การใช้ค า monogenē นี้ ไม่ได้จ ากัดอยู่เฉพาะกับพระเยซู  ค านี้ ยังใช้กับอิสอัค บุตรชายคนเดียวของอับรา
ฮัม (ฮีบรู 11:17) ใช้กับบุตรชายคนเดียวของหญิงม่ายที่ตายไปและฟ้ืนขึ้นมา (ลูกา 7:12)  และใช้กับบุตรชาย
คนเดียวของชายคนหนึ่ง (ลูกา 9:38)  นอกจากนี้ ค านี้ ยังใช้กับบุตรหญิงอีกด้วย เช่น บุตรสาวคนเดียวของ
ไยรัส (ลูกา 8:42) 

 ในพระคัมภีร์ใหม่ค า monogenē นี้ ใช้กับพระเยซูเฉพาะในงานเขียนของยอห์นเท่านั้น (ยอห์น 1:14, 18; 

3:16, 18; 1 ยอห์น 4:9)  พจนานุกรมภาษากรีก-อังกฤษฉบับ BDAG ให้ค านิยามของค า monogenē สองแบบ
คือ 
 

1. การเป็นเพียงคนเดียวของแบบเดียวกัน ภายในความสัมพันธ์เฉพาะ คนเดียวและเพียงคนเดียว, 
เท่านัน้ 

2. การเป็นเพียงคนเดียวของแบบเดียวกันหรือประเภทเดียวกัน  “หนึง่เดียว” (ไม่เหมือนใครในแบบ
เดียวกนั) ของสิ่งใดสิ่งหนึ่งที่เป็นตัวอย่างเดียวของประเภทนั้น 

 
 สรุปโดยย่อกค็ือ พจนานุกรมภาษากรีก-อังกฤษฉบับ BDAG ให้ค านิยามพื้ นฐานสองประการของค า 
monogenēs  ว่า “เพียงคนเดียว” กับ “หนึ่งเดียว”160  หมายเหตุภาคค าแปลศัพท์ (ค านิยามโดยสรุปของ
พจนานุกรมภาษากรีก-อังกฤษฉบับ BDAG ที่เหน็เป็นตัวอกัษรเอน) ไม่มีที่ไหนเลยที่มีค าว่า “บุตร” หรือ “ที่
เกิดมา” แม้ว่าหลายค าอ้างอิงเกี่ยวกับค านิยามแรกของพจนานุกรมภาษากรีก-อังกฤษฉบับ BDAG จะ
เกี่ยวข้องกบัผู้สบืเชื้อสายของมนุษย์ 

 ค าว่า monogenēs ประกอบด้วยสองส่วน ส่วนแรกคือ mono ที่ดูออกได้ง่ายว่าเป็นส่วนแรกของค า 
mono+theism (“เดียว” และ “เพียงคนเดียว” + พระเจ้า) ส่วนที่สองมาจากค ากรีกว่า “เกิด” (หรือ “ที่เกิด
มา” ในภาษาอังกฤษโบราณ)  จากค าอธิบายของพจนานุกรมภาษากรีก-อังกฤษฉบับ BDAG เกี่ยวกับ 
monogenēs นั้นเห็นชัดเจนว่าความหมายของค านี้ โดยหลักแล้วมาจากส่วนแรกของค า (mono) มากกว่าส่วนที่
สอง 

 แล้วการแปลยอห์น 1:18 แบบไหนจะถูกต้องมากกว่ากัน ระหว่าง “พระบุตรองค์เดียว” กับ “พระบุตร
หนึ่งเดียว”?161  เนื่องจากการแปลทั้งสองแบบมีความถูกต้องตามค า ค าถามว่าอันไหนเป็นความหมายที่ตั้งใจ
ไว้ จะสามารถตอบได้กโ็ดยการดูว่าอนัไหนเหมาะกบัข้อมูลพระคัมภีร์ใหม่มากกว่า 

 ในขณะที่ฉบับแปลส่วนใหญ่โอนเอียงไปทาง “พระบุตรองค์เดียว” เมื่อ monogenēs กล่าวถึงพระเยซู 
พจนานุกรมภาษากรีก-อังกฤษฉบับ BDAG กย็อมรับ “พระบุตรหนึ่งเดียว”  พจนานุกรมภาษากรีก-อังกฤษ

 
160 only and unique 
161 พระคัมภีร์ฉบับยิวสมบูรณ์รวมเอาทั้ง “พระบุตรองค์เดียวและหน่ึงเดียว” 
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ฉบับ BDAG ตั้งข้อสงัเกตว่าในงานเขียนของยอห์นนั้น monogenēs huios ใช้กับพระเยซูเท่านั้น จากนั้นกก็ล่าว
ว่าในตัวอย่างดังกล่าวทั้งหมด “การแปลว่า คนเดียว, หนึง่เดียว อาจเพียงพอส าหรับการปรากฏทั้งหมดตรงนี้ ”  
พูดอีกอย่างกค็ือ ค าว่า monogenēs huios นี้  พจนานุกรมภาษากรีก-อังกฤษฉบับ BDAG ยอมรับทั้ง “บุตรคน
เดียว” และ “บุตรหนึ่งเดียว” ในทุกตัวอย่าง 

 แต่ถ้าเราเลือก “พระบุตรองค์เดียว” กับยอห์น 1:18 เราจะเจอปัญหากับค าว่า “คนเดียว”  เพราะว่าใน
พระคัมภีร์ ค าเรียก “บุตรของพระเจ้า” ไม่ได้ใช้กับพระเยซูเท่านั้น แต่ใช้กับสิ่งที่มีชีวิตหลายประเภทตามที่
นักวิชาการหลายคนตั้งข้อสังเกตไว้162  นั่นหมายความว่าพระเยซูไม่ใช่บุตร “คนเดียว” ของพระเจ้าอย่าง
แท้จริง  อันที่จริงค าพหูพจน์ว่า “บรรดาบุตรของพระเจ้า” มีปรากฏทั้งในพระคัมภีร์เดิมและพระคัมภีร์ใหม่ 
(โยบ 1:6; มัทธิว 5:9; กาลาเทีย 3:26)  ความจริงที่พระเยซูทรงถูกเรียกว่า “บุตรหัวปี” (โรม 8:29; โคโลส ี
1:15, 18; วิวรณ์ 1:5) กบ่็งบอกแล้วว่าพระองค์ไม่ใช่บุตรเพียงคนเดียว  ในแผนการนิรันดร์ของพระเจ้านั้น 
พระเยซูจะต้องเป็น “บุตรหัวปีท่ามกลางพี่น้องจ านวนมาก” (โรม 8:29)  ความจริงแล้ว พระเยซูตรัสถึงเหล่า
สาวกของพระองค์ว่าเป็น “พี่น้อง” ของพระองค์ (มัทธิว 25:40; 28:10; ยอห์น 20:17)  นั่นเป็นเพราะพระเยซู
และบรรดาผู้ เชื่อของพระองค์เป็นครอบครัวเดียวกัน คือ “ทั้งพระองค์ผู้ท าให้มนุษย์ทั้งหลายบริสุทธิ์ และ
บรรดาผู้ที่ถูกท าให้บริสุทธิ์นั้นกเ็ป็นครอบครัวเดียวกัน  ดังนั้นพระเยซูจึงไม่ทรงละอายที่จะเรียกพวกเขาว่าพี่
น้อง” (ฮีบรู 2:11 ฉบับ NIV 1984)  สิ่งที่สวยงามเกี่ยวกับเร่ืองนี้ กคื็อว่า พระเยซูผู้ทรงบริสุทธิ์เพราะความ
เพียบพร้อมสมบูรณ์ของพระองค์นั้น ไม่ได้ทรงละอายที่จะยอมรับว่าผู้ที่ (ยัง) ไม่บรรลุถึงความเพียบพร้อม
สมบูรณ์มาเป็นพี่น้องของพระองค์  ไม่มีความชอบธรรมด้วยตัวเองในพระองค์ 

 อาดัมถูกเรียกว่า “บุตรของพระเจ้า” (ลูกา 3:38) เช่นเดียวกับผู้ เชื่อทุกคน (มัทธิว 5:9; กาลาเทีย 3:26)  
บรรดาบุตรของพระเจ้าคือผู้ที่ร้องทูลพระเจ้าว่า “อบับา พระบิดา” พวกเขาเป็นทายาทร่วมกบัพระคริสต์ (โรม 
8:14-17) 

 จากข้อมูลของพระคัมภีร์ใหม่ มีหลายคนมากที่ถูกเรียกว่าเป็นบุตรของพระเจ้า ดังนั้นพระเยซูจึงไม่ใช่บุตร 
“คนเดียว” ของพระเจ้าอย่างแท้จริง  ฉะนั้นการอ่านยอห์น 1:18 ว่า “พระบุตรองค์เดียว” จะท าให้เราไม่แน่ใจ
ในการตีความ  แต่ปัญหานี้จะหายไปทนัทเีมื่อเราให้ monogenēs ในยอห์น 1:18 หมายถึง “หนึ่งเดียว” ซ่ึงเป็น
ค านิยามศัพทท์ี่เป็นไปได้ไม่ว่ากรณีใดๆ  นั่นหมายความว่ายอห์นน่าจะเผยให้เหน็ความเป็นหนึง่เดียวของพระ
เยซูว่าเป็น “พระบุตรเดียวและองค์เดียว” ของพระยาห์เวห์ ทั้งนี้ เนื่องจากการเป็นมนุษย์ที่สมบูรณ์แบบคน
เดียวและเพียงผู้เดียวของพระองค์ เป็นต้น  แม้ว่าจะมีบุตรของพระเจ้ามากมาย แต่พระเยซูกท็รงเป็นพระบุตร
หนึ่งเดียวของพระเจ้า  นี่ท าให้เข้าใจได้ดีและสอดคล้องกบัพระคัมภีร์ใหม่ 
 

 
162 ปทานุกรมค าศัพท์ศาสนศาสตร์จากพระคัมภีร์ของเวสมินสเ์ตอร์, ข้อย่อย “พระบุตรของพระเจ้า” กล่าวว่า “บุตรของพระเจ้า” หรือ “บรรดา
บุตรของพระเจ้า” ใช้กับจ าพวกของมนุษย์และบุคคลดังต่อไปนี้  ชนชาติอิสราเอล ชาวอิสราเอลโดยรวม ประชากรของพระเจ้า กษัตริย์ของศิโยน 
พงศ์พันธ์ุของดาวิด ผู้ชอบธรรม ชาวสวรรค์ และสดุท้ายกพ็ระเยซูคริสต์   
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 ขอ้ความที่ตัดตอนมาจากสามฉบับอ้างองิตามมาตรฐานต่อไปนี้  อธบิายเกี่ยวกับ monogenēs ในลักษณะที่
เผยให้เหน็ความเป็นหนึ่งเดียวของพระเยซูในฐานะพระบุตรของพระเจ้า 
 

monogenēs มีความหมายตรงตัวว่า “พิเศษไม่เหมือนใคร” “คนเดียว” “หนึ่งเดียว” (unicus) ไม่ใช่ “คนเดียว
ที่บังเกิดมา” ซึ่งจะเป็นค า μονογέννητος (unigenitus) และพบได้ทั่วไปในฉบับ LXX  ในแง่นี้  (เช่น ผู้วินิจฉัย 
11:34; สดุดี 21(22):21; 24(25):16)  มีการใช้แบบเดียวกันในพระคัมภีร์ใหม่ในความหมายของบุตรชายและ
บุตรสาว “คนเดียว” (ลูกา 7:12, 8:42, 9:38) และน ามาใช้ในความหมายพิเศษกับพระเยซูด้วยในยอห์น 
1:14,18; 3:16,18; 1 ยอห์น 4:9 โดยเน้นที่ความคิดที่ว่าเป็นพระบุตร “องค์เดียว” ของพระเจ้า พระองค์ไม่ได้เท่า
เทียมและสามารถจะส าแดงพระบิดาได้อย่างสมบูรณ์ (โมลตันและมิลลิแกน, ค าศัพท์ของพระคัมภีร์ใหม่, 
monogenēs)163  

 
Monogenēs เกี่ยวข้องกบัสิ่งที่เป็นหนึ่งเดียว ในแง่ของการเป็นเพียงคนเดียวในแบบประเภทเดียวกนัหรือจ าพวก
เดียวกัน  “หนึ่งเดียว, คนเดียว”  τὸν υἱὸν τὸν μονογενῆ ἔδωκεν หมายถึง “พระองค์ได้ประทานพระบุตรองค์
เดียวของพระองค์” (ยอห์น 3:16...) “ท่านผู้ได้รับพระสญัญากถ็วายบุตรชายคนเดียวของท่าน” หรือ “..กพ็ร้อม
แล้วที่จะถวายบุตรชายคนเดียวของท่าน” (ฮีบรู 11:17)  แน่นอนที่อบัราฮัมยังมีบุตรชายอกีคนหนึ่งชื่ออชิมาเอล 
และมีบุตรชายอกีหลายคนในภายหลังที่เกิดจากนางเคทูราห์ แต่อสิอคัเป็นบุตรหนึง่เดียวเนือ่งจากเป็นบุตรชายที่
เกิดโดยพระสัญญาของพระเจา้  ดังนั้นจึงอาจเรียกเขาว่าเป็นบุตร μονογενής เนื่องจากเขาเป็นคนเดียวใน
ประเภทเดียวกนั (พจนานุกรมพระคัมภีรใ์หม่ฉบบัลวู-์ไนดา ที่ยึดกลุ่มค าตามความหมายของค า; monogenēs, 

58.52, เพิ่มการเน้น)164 
 
[“บังเกิดมา” ถูก] ใช้โดยเฉพาะในการที่พระเจ้าทรงท าให้พระคริสต์เป็นบุตรของพระองค์ ดังที่กล่าวว่า “ เจ้า
เป็นบุตรของเรา วันนี้ เราให้ก าเนิดเจ้าแล้ว” (สดุดี 2:7) ที่อ้างอิงในกิจการ 13:33 เกี่ยวกับการฟ้ืนคืนพระชนม์
ของพระองค์ (เปรียบเทียบโรม 1:4)  ข้อความเดียวกันนี้ถูกอ้างถึง (ในฮีบรู 1:5) เป็นการพิสูจน์ฐานะของพระ
คริสต์ฉันบุตรที่ย่ิงใหญ่เหนือพวกทูตสวรรค์โดยที่ “พระองค์ทรงได้รับพระนามที่ประเสริฐกว่านามของพวกทูต
สวรรค์” คือ นามของบุตร และอีกครั้งที่พระเจ้าทรงให้เกียรติพระคริสต์ด้วยต าแหน่งมหาปุโรหิต (ที รีส์ ใน
สารานุกรมพระคัมภีร์ฉบับอนิเตอร์เนชันแนลแสตนดาร์ด, หวัข้อ “ที่บังเกดิมา”, เพิ่มตัวเอน)165 
 

 ข้อความที่ตัดตอนมาสุดท้ายนี้  เตือนเราว่าการน า “บังเกิดมา” และ “บุตร” มาใช้กับพระเยซูคริสต์ใน
พระคัมภีร์ใหม่นั้นมีรากฐานมาจากสดุดี 2:7  ซึ่งเป็นข้อที่พระเจ้าทรงประกาศว่าพระเมสสิยาห์ที่สัญญาไว้นั้น
เป็นบุตรของพระองค์ เป็นผู้ที่จะปกครองเหนืออิสราเอลและประชาชาติทั้งหลาย (ข้อ  8-10)  ค าประกาศว่า 
“เจ้าเป็นบุตรของเรา วันนี้ เราให้ก าเนิดเจ้าแล้ว” ในสดุดี 2:7 ถูกยกอ้างอิงในกิจการ 13:33; ฮีบรู 1:5 และ ฮีบรู 

 
163 Moulton and Milligan, Vocabulary of the NT 
164 Louw-Nida Lexicon of the NT Based on Semantic Domains; monogenēs, 58.52, emphasis added 
165 T. Rees in ISBE (International Standard Bible Encyclopedia), article “Begotten” 
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5:5  แต่ถึงแม้ว่าจะไม่ได้ยกอ้างอิงสดุดี 2:7 ไว้อย่างชัดเจน แนวความคิด “ที่บังเกิดมา” กับ “พระบุตร” เมื่อ
น ามาใช้กบัพระคริสต์กม็าจากสดุด ี2:7 อย่างแน่นอน 

 ยอห์นกล่าวผนวกค าว่า “หนึ่งเดียว” หรือ “คนเดียว” ต่อท้ายค าว่า “บุตร” ในกรณีของพระเยซูกเ็พื่อจะ
แสดงให้เห็นความเป็นเพียงหนึ่งเดียวของพระองค์  นั่นเป็นเพราะในพระกิตติคุณยอห์น บรรดาผู้ เชื่อกถ็ูก
เรียกว่าเป็นบุตรของพระเจ้าด้วยเหตุผลที่ว่าพวกเขา “ไม่ได้เป็นของโลก” (ยอห์น 15:19, 17:16) แต่ “เกดิจาก
เบื้ องบน”  การแปลยอห์น 3:3,7 ว่า “เกิดจากเบื้ องบน” ในฉบับ  NJB, NRSV, CJB, ITNT166 นั้นถูกต้อง 
เนื่องจาก anōthen หมายถึง “จากเบื้ องบน” ตามพจนานุกรมภาษากรีก-อังกฤษฉบับ BDAG และ Thayer  
ค าว่า “จากเบื้องบน” กเ็หมือนกันกับ “จากสวรรค์” (ยอห์น 3:31)  แต่ในขณะที่ค าเรียก “บุตรของพระเจ้า” 
ใช้กบัพระเยซูและบรรดาผู้เชื่อนั้น กม็ีแต่พระเยซูผู้เป็นพระบุตรหนึ่งเดียวเท่านั้นที่เป็นพระเมสสยิาห์167 
 
 
 

ปัญญาท่ีพูดถึงในสุภาษิตบทที่ 8  
ระบุถึงพระคริสตไ์หม? 

 
 ผู้เชื่อในตรีเอกานุภาพบางคนเปรียบเทียบ “ปัญญา” ในสุภาษิตบทที่  8 กับพระคริสต์เหมือนที่พวกเขา
เปรียบเทียบพระวาทะในยอห์นบทที่ 1 กับพระคริสต์  ใจความส าคัญของสุภาษิตบทที่  8 กค็ือปัญญาที่ถูก
อธิบายว่าเป็นหลักการของการด าเนินในทางของพระเจ้า แต่เป็นที่รู้ จักกันดีว่าถูกเทียบให้เป็นบุคคลว่าเป็น
ปัญญาที่พูดในฐานะบุคคลที่หนึ่ง (ตัวอย่างเช่น “ข้าพเจ้าคือปัญญา อยู่กับความสุขุม และข้าพเจ้าพบความรู้
และความเฉลียวฉลาด” ข้อ 12)  สิ่งส าคัญที่สดุกค็ือ กล่าวกันว่าปัญญาอยู่กบัพระยาห์เวห์ก่อนและระหว่างการ
สร้างจักรวาล  โปรดสงัเกตค าที่เป็นตัวหนา โดยเฉพาะอย่างย่ิงในข้อ 30 

22  องค์พระผู้เป็นเจ้า (ค าตรงตัวคือ “พระยาห์เวห์”) ทรงเป็นเจา้ของขา้พเจา้ตั้งแต่ทรงเร่ิมงานของพระองค ์
เป็นสิ่งแรกในบรรดาพระราชกจิโบราณของพระองค์ 

23   ตั้งแต่โบราณกาลมาแล้ว ข้าพเจ้าถูกสร้างข้ึน ตั้งแต่แรก ก่อนโลกนี้จะมีขึ้น 

24   เมื่อยังไม่มีที่ลึก ข้าพเจ้ากถ็ือก าเนิดมาแล้ว เมื่อยังไม่มีน า้พุที่มีน า้มากหลาย 

 
166 New Jerusalem Bible, New Revised Standard Version, Complete Jewish Bible, Idiomatic Translation of the  

New Testament (ITNT พระคัมภีร์ที่แปลตามส านวนเจ้าของภาษา โดย ดร. วิลเล่ียม จี แมคโดนัล ผู้เขียนคู่มือไวยากรณ์ภาษา 
กรีกส าหรบัการแปลและการตีความฉบบัย่อ) 
167 ในเร่ืองการศึกษาแนวความคิดของเปาโลเกี่ยวกับพระเมสสยิาห์ที่สมดุลย์ โปรดดูบทความ พระเมสสิยาห์ของชาวยิว, พระคริสต์ในความคิดของ
เปาโลและค าถามของคนต่างชาติ, มัทธิว วี โนเวนสนั, หน้า 357–373, วารสารวรรณกรรมพระคัมภีร์, ฉบับที่ 128,  ล าดับ 2, 2009 (The Jewish 

Messiahs, the Pauline Christ, and the Gentile Question) 
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25   ก่อนภเูขาถูกวางรูปทรง ก่อนเนินเขา ขา้พเจา้ก็ถือก าเนิดมาแลว้  26 ก่อนท่ีพระองคไ์ดท้รงสรา้งแผ่นดินที่มี
ท้องทุ่ง หรือผงคลีแรกของโลก 

27  เมือ่ทรงสรา้งฟ้าสวรรคข้ึ์น ขา้พเจา้ก็อยู่ท่ีน ัน่แลว้ เมื่อทรงลากเส้นขอบฟ้าเป็นวงรอบบนพื้นผิว 
 ของที่ลึก  28  เมื่อทรงท าให้เมฆเบื้องบนจับตัวกนัแน่น เมื่อทรงก าหนดน า้พุของที่ลึก  29  เมื่อทรง 
 จ ากดัขอบเขตให้ทะเล เพื่อว่าน า้จะไม่ละเมิดค าบัญชาของพระองค์ เมื่อพระองค์ทรงปักผังรากฐาน 

 ของแผ่นดินโลก 

30  เวลานั้น ขา้พเจ้าก็อยู่ขา้งพระองคแ์ลว้เหมือนอย่างนายช่าง และข้าพเจ้าเป็นความยินดีของพระองค์ทุก
วัน ชื่นชมยินดีอยู่ต่อพระพักตร์พระองค์เสมอ 

31  ชื่นชมยินดีกบัที่อาศัยในโลกที่พระองค์ทรงสร้าง และช่ืนใจยินดีในมนุษย์ทั้งหลาย 

 (สภุาษิต 8:22-31 ฉบับ ESV) 
 
 บรรดาผู้เชื่อในตรีเอกานุภาพระบุว่า “พระวาทะ” (Logos) เปรียบเหมือนกบัพระคริสต์อย่างไร พวกเขา
กร็ะบุว่า “ปัญญา” (wisdom) ที่เทยีบให้เหมือนบุคคลในสุภาษิตบทที่ 8 กเ็ปรียบเหมือนกบัพระคริสต์ผู้ด ารง
อยู่ก่อนอย่างนั้นเช่นกนั  แต่ผู้เชื่อในตรีเอกานุภาพบางคนไม่เห็นด้วยกับการระบุตัวตนเช่นนี้และด้วยเหตุผลที่
เฉพาะ  หนึ่งในนั้นกล่าวว่า “หลายคนได้เทียบปัญญาในบทนี้ กับพระเยซูคริสต์... แต่เนื่องจากปัญญาดู
เหมือนว่าจะเป็นผลงานสร้างของพระเจ้าในสุภาษิต 8:22-31  จึงไม่น่าเป็นไปได้ที่ปัญญาตรงนี้ คือพระเยซู
คริสต์”168   ค าอธบิายนี้ โดดเด่นในเร่ืองที่ปฏเิสธการระบุว่าปัญญาเป็นบุคคลเดียวกนักับพระคริสต์ กล่าวคือ ที่
ปัญญาในสุภาษิต 8 “ดูเหมือนจะเป็นผลงานการสร้างของพระเจ้า” และความเชื่อในตรีเอกานุภาพจะไม่มีวัน
ยอมรับความคิดที่ว่าพระคริสต์ทรงถูกสร้างขึ้น! 

 การอ่านสุภาษิตบทที่ 8 อย่างถี่ถ้วนแสดงให้เห็นว่าปัญญา (ซึ่งปรากฏว่าเป็นค าเพศหญิงทั้งในภาษาฮีบรู
และภาษากรีก) ไม่เคยมีส่วนเกี่ยวข้องโดยตรงกับงานของการสร้าง  มีพระยาห์เวห์เพียงผู้เดียวทรงเป็นผู้สร้าง  
ปัญญาเป็นเพียงพยานรู้ เห็นโดยตรงที่อยู่กับพระยาห์เวห์ในการทรงสร้าง ที่ช่ืนชมยินดีและเปรมปรีด์ิในงาน
ของพระยาห์เวห์  ในข้อ 30 ของพระคัมภีร์บางฉบับ (ESV, RSV, NASB) อธิบายว่าปัญญาเป็น “นายช่าง” 
แต่ฉบับอื่นๆ บางฉบับ (NIV, CJB, KJV) จะเว้นค านี้ เนื่องจากตัวบทภาษาฮีบรูไม่ยอมรับค านี้ตามความเห็น
ของนักวิชาการบางคน169 

 
168 แอลเลน พี รอส, คู่มืออธิบายพระคัมภีร์ของผูอ้ธิบาย, เล่ม 5, หน้า 943, อ้างอิงในหนังสืออธิบายของ ดร. คอนสเตเบิล, 2010, เกี่ยวกับ
สภุาษิตบทที่ 8 
169 สารานุกรมพระคัมภีร์ฉบับ ISBE, หัวข้อ “ปัญญา” อธิบายว่าท าไมการใช้ค าว่า “นายช่าง” อาจไม่ถูกต้อง: ‘อย่างไรกต็าม พระคัมภีร์ตอนที่มี
ชื่อเสยีงที่สดุคือสภุาษิต 8:22-31 ปัญญาที่เป็นประโยชน์ต่อมนุษย์มาก ได้ถูกสร้างขึ้นก่อนมนุษย์ ที่จริงก่อนการสร้างโลก  เมื่อโลกเป็นรูปเป็นร่างขึ้น
เธอ (ปัญญา) อยู่ในวัยเด็ก และในขณะที่พระเจ้าทรงสร้างโลกให้เป็นรูปเป็นร่างขึ้ น เธอกจ็ดจ่อกับการเล่นตามประสาเด็กภายในที่ก าบังของ
พระองค์และเป็นความปีติยินดีของพระองค์  ดังนั้นสุภาษิต 8:30 จึงควรถูกแปล (ดังที่บริบทอธิบายชัดเจนว่า  ’mwn  ควรถูกแสดงให้เห็น
เป็น ’amun) “ที่ก าบัง” ไม่ใช่ “’ amon” ที่แปลว่า “นายช่าง”’ 
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 ในสุภาษิตบทที่ 8 ปัญญาพูดในฐานะของบุคคลที่หนึ่ง แต่มันไม่ได้หมายความว่าปัญญาจะเป็นอีกบุคคล
หนึ่งที่แยกต่างหากจากพระยาห์เวห์  ปัญญาเป็นเพียงพระลักษณะหนึ่งของพระองค์และไม่ได้เป็นบุคคลที่แยก
จากพระเจ้า  ในท านองเดียวกัน ปัญญาและความเข้าใจในสุภาษิต 3:19  กไ็ม่ได้เป็นสองบุคคลที่แยกจากพระ
เจ้า “พระยาห์เวห์ทรงวางรากแผ่นดินโลกโดยพระปัญญา พระองค์ทรงสถาปนาฟ้าสวรรค์โดยความเข้าพระ
ทยั” 

 การระบุตัวตนของพระปัญญากับพระคริสต์ผู้ทรงด ารงอยู่ก่อนตามความเชื่อในตรีเอกานุภาพนั้นถูก
ปฏิเสธด้วยข้อเทจ็จริงที่ว่า ปัญญาในสุภาษิตบทที่ 8 ถูกสร้างโดยพระยาห์เวห์  คู่มือพระคัมภีร์เดิมของสหสมา
คมพระคริสตธรรมสากล170 เป็นชุดที่เกี่ยวข้องกบัประเดน็การแปลพระคัมภีร์มากกว่าประเดน็ทางศาสนศาสตร์
ที่สรุปบนพื้นฐานของสุภาษิต 8:22 ว่า ปัญญาได้ถูกสร้างขึ้นและชี้แนะว่าข้อเทจ็จริงนี้ควรสะท้อนให้เห็นในการ
แปลพระคัมภีร์  
 

ปัญญาไม่ได้มีส่วนในการสรรค์สร้างด้วยตนเองที่นอกเหนือจากพระเจ้าผู้ เป็นพระผู้สร้าง ปัญญาไม่ได้ด ารงอยู่
ด้วยตัวเอง  ในข้อ 22 พระเจ้าเป็นผู้ทรงสร้างปัญญา (คู่มือพระคัมภีร์เดิมฉบับ UBS, สภุาษิต 8:22) 

 
 ต่อไปนี้ เป็นการแปลสุภาษิต 8:22 จากสี่ฉบับ ข้อที่คู่มือพระคัมภีร์เดิมฉบับ UBS พูดถึงการสร้างปัญญา 
(เพิ่มตัวเอน) 
 

ESV: The LORD possessed me at the beginning of his work, the first of his acts of old. 
องค์พระผู้เป็นเจ้า ทรงเป็นเจา้ของขา้พเจา้ตั้งแต่ทรงเริ่มงานของพระองค์ เป็นสิ่งแรกในบรรดาพระราชกิจแต่
โบราณของพระองค์ 
 
CJB: ADONAI made me as the beginning of his way, the first of his ancient works. 

อาโดนาย (องค์ผู้ เป็นเจ้า) ไดท้รงท าใหข้า้พเจา้เกิดขึ้น เมื่อทรงเริ่มแผนงานของพระองค์ เป็นสิ่งแรกในบรรดา
พระราชกจิโบราณกาลของพระองค์ 
 
NIV: The LORD brought me forth as the first of his works, before his deeds of old. 

องค์พระผู้ เป็นเจ้า ไดท้รงให้ก าเนิดขา้พเจา้ เป็นสิ่งแรกในบรรดาพระราชกิจของพระองค์  ก่อนบรรดาสิ่งที่
พระองค์ทรงกระท าตั้งแต่ครั้งโบราณ 
 
RSV: The LORD created me at the beginning of his work, the first of his acts of old. 

องค์พระผู้ เป็นเจ้า ไดท้รงสรา้งขา้พเจา้ ตั้งแต่ทรงเริ่มงานของพระองค์ เป็นสิ่งแรกของการท าพระราชกิจของ
พระองค์แต่โบราณ 

 
 

170 The United Bible Societies OT Handbooks 
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 มีความแตกต่างที่ส าคัญระหว่างสี่ฉบับโดยเฉพาะในค าที่เน้นเป็นตัวเอียง  ฉบับ ESV แสดงถึงมุมมอง
อย่างตรีเอกานุภาพโดยไม่ได้อธิบายว่าปัญญาเป็นสิ่งที่ถูกสร้างขึ้น  แต่อีกสามฉบับกล่าวอย่างชัดเจนหรืออย่าง
ไม่ต้องสงสัยว่าปัญญาถูกสร้างขึ้ น ดังเช่น “ได้ทรงท าให้ข้าพเจ้าเกิดขึ้ น” (ฉบับ CJB)  “ได้ทรงให้ก าเนิด
ข้าพเจ้า” (ฉบับ NIV)  และ “ได้ทรงสร้างข้าพเจ้า” (ฉบับ RSV)  ฉบับเซปทวัจินต์171กล่าวไว้อย่างชัดเจนว่า 
“องค์ผู้เป็นเจ้าได้ทรงสร้างข้าพเจ้าขึ้น” 

 ไม่ว่าเราจะใช้สุภาษิต 8:22 เพื่อบอกว่าพระยาห์เวห์ “ทรงเป็นเจ้าของ” ปัญญา (ฉบับ ESV) หรือ “ได้
ทรงสร้าง” ปัญญา (ฉบับ RSV, LXX) นั้น เราก าลังจะบอกว่าพระเจ้าไม่มีพระปัญญาจนกระทั่งพระองค์ได้ท า
ให้เกิดปัญญาขึ้นอย่างนั้นหรือ?  นั่นไม่สามารถจะเป็นได้ เพราะพระปัญญาเป็นส่วนหนึ่งของพระเจ้าที่แยก
จากกันไม่ได้  มันคงเป็นเรื่องโง่เขลาที่จะเสนอแนะว่าสิ่งแรกที่พระเจ้าต้องท ากค็ือการให้ได้มาซึ่งปัญญา เพราะ
สิ่งนี้ จะบอกว่าพระองค์ไม่ได้มีพระปัญญามาก่อน  เปาโลพูดถึงพระเจ้าว่า “พระเจ้าผู้ทรงรอบรู้ทุกสิ่งแต่องค์
เดียว” (โรม 16:27) 

 แต่การอ่านสุภาษิตบทที่ 8 แบบค ากวีไม่ได้เป็นปัญหา และกไ็ม่ได้เป็นปัญหากับชาวยิว  ในเวลาต่อมา
พวกคริสเตียนกไ็ด้สร้างปัญหาขึ้นโดยเร่ิมตั้งแต่กลางศตวรรษที่สอง ซ่ึงเป็นผู้ที่น าสุภาษิตบทที่ 8 มาเบี่ยงบ่าย
ในบทกวีด้วยการท าให้ปัญญาเป็นบุคคล (คล้ายกบัการท าให้ความรักเป็นบุคคลใน 1 โครินธ ์13:4 ที่ว่า “ความ
รักไม่อจิฉา หรืออวดตัว”) และท าใหปั้ญญามาเป็นบุคคลจริง 

 เรามักจะมองไม่เห็นสิ่งที่สารานุกรมพระคัมภีร์ฉบับ ISBE กล่าวไว้อย่างเข้าใจได้ง่ายในหัวข้อ “ปัญญา” 
ว่า “และปัญญาเป็นคุณสมบัติของมนุษย์ (สุภาษิต 8:31-36) ไม่ใช่คุณสมบัติของพระเจ้า”  สารานุกรมพระ
คัมภีร์ฉบับ ISBE ไม่ได้ก าลังบอกว่าพระเจ้าไม่มีพระปัญญา แต่เพราะจุดประสงค์ของหนังสอืสภุาษิตกค็ือเพื่อ
สอนปัญญาแก่ผู้ที่แสวงหา  สุภาษิตเป็นคู่มือชี้ แนะ  เมื่อเป็นหนังสือชี้ แนะ มันกเ็หมือนกับ “โทราห์” ซึ่งเป็น
ค าที่มักจะแปลว่า “บทบัญญัติ” แต่หมายถึง “ค าชี้ แนะ” หรือ “ค าสอน”  ปัญญาในสุภาษิตเป็นแนวทาง
ปฏบิัติและแนวทางฝ่ายวิญญาณส าหรับการด าเนินชีวิตประจ าวัน 

 หลักการของปัญญาในสุภาษิตจะแสดงได้มากที่สุดในชีวิต ในบุคคล และในค าสอนของพระเยซู  ปัญญา
เป็นองค์ประกอบส าคัญของความสมบูรณ์แบบของพระองค์  เราอาจกล่าวได้ว่าพระเยซูทรงแสดงให้เห็นถึง
ปัญญา แม้ว่าในพระคัมภีร์ใหม่พระองค์จะไม่ได้ถูกระบุไว้อย่างชัดแจ้งว่าเป็นเหมือน กบัปัญญา172 

 พระเยซูถูกกล่าวถึงว่ามีสติปัญญา (มัทธิว 13:54; มาระโก 6:2; ลูกา 2:40,52)173 ทรงให้ปัญญา (ลูกา 
21:15)174 ทรงครอบครองปัญญาว่าเป็นเหมือนขุมทรัพย์ที่ซ่อนอยู่ (โคโลสี 2:3)175 และทรงสมควรได้รับพระ
ปัญญา (วิวรณ์ 5:12)176 พระคริสต์ถูกพูดถึงว่าเป็นพระปัญญาของพระเจ้า (1 โครินธ ์1:24, 30)177

 
171 Septuagint คือพระคัมภีร์เดิมภาษากรีกที่แปลจากพระคัมภีร์เดิมภาษาฮีบรู (LXX) 
172 ในพระคัมภีร์ใหม่ “ปัญญา” ถูกท าให้เป็นบุคคลเฉพาะในมัทธิว 11:19 (“แต่พระปัญญาได้รับการพิสูจน์ว่าถูกต้องแล้วโดยการกระท าของ
เธอ”) และลูกา 7:35 (“แต่พระปัญญากไ็ด้รับการพิสจูน์ว่าถูกต้องแล้วโดยบรรดาลูกของเธอ”) 
173 มัทธิว 13:54 ทรงสั่งสอนในธรรมศาลาของพวกเขา จนคนทั้งหลายประหลาดใจว่า “คนนี้ ได้สติปัญญาและฤทธ์ิเดชนี้มาจากไหน?” 
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174 ลูกา 21:15 “เพราะว่าเราจะให้ค าพูดและปัญญาแก่ท่าน ซ่ึงพวกศัตรูของท่านทั้งหลายจะต่อต้านและคัดค้านไม่ได้” 
175 โคโลส ี2:3  “ซ่ึงคลังสติปัญญาและความรู้ทุกอย่างซ่อนอยู่ในพระองค”์ 
176 วิวรณ์ 5:12 “พระเมษโปดกผู้ถูกปลงพระชนม์แล้วนั้นทรงสมควรได้รับ ฤทธานุภาพ ทรัพย์สมบัติ พระปัญญา พระก าลัง พระเกียรติ พระสิริ 
และค าสดุดี”  
177 1 โครินธ์ 1:24 “แต่ส าหรับพวกที่พระเจ้าทรงเรียกนั้น ทั้งพวกยิวและพวกกรีก ต่างถือว่าพระคริสต์ทรงเป็นฤทธานุภาพและพระปัญญาของพระ
เจ้า” 


